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Калѣка. 


Какъ-то лѣтомъ, нѣсколько мѣсяцевъ спустя послѣ 
моей свадьбы, я сидѣлъ у себя въ кабинетѣ и дремалъ 
надъ какимъ-то романомъ, докуривая послѣднюю трубку. 
Моя дневная работа была окончена. Жена уже ушла 
къ себѣ въ спальню, а внизу, въ передней, прислуга 
запирала на ночь двери, очевидно,, собираясь тоже 
отправиться на боковую. Я всталъ со своего мѣста н 
только-что сталъ выколачивать пепелъ изъ трубки, 
какъ вдругъ въ передней раздался отрывистый зво¬ 
нокъ. 

Я посмотрѣлъ на часы; было три четверти двѣнад¬ 
цатаго. Никто ивъ гостей не могъ прійти въ такой 
поздній часъ ночи. „Стало быть какой-нибудь паціентъ, 
подумалъ я, опять придется не спать всю ночь.“ 

Скорчивъ недовольную гримасу, я спустился внизъ 
въ переднюю и открылъ двери. Къ моему удивленію, 
вмѣсто паціента, на крыльцѣ стоялъ Шерлокъ Холмсъ. 

— Здравствуй, Ватсонъ, — сказалъ онъ; — надѣюсь, 
ты простишь меня за такой поздній визитъ? 

— Заходи, пожалуйста, мой другъ. 

— У тебя такое изумленное лицо, да и неудиви¬ 
тельно. Навѣрно собирался уже ложиться спать. Гмъ! 
Вижу, ты не покидаешь холостецкихъ привычекъ и 
продолжаешь курить прежній табакъ! Тебя, какъ всегда, 
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выдаетъ пепелъ на сюртукѣ. Взгллпувъ на тебя, Ват¬ 
сонъ, сразу можно опредѣлить, что ты привыкъ къ 
формѣ; никогда ты не сдѣлаешься настоящпмъ стат¬ 
скимъ, пока не бросишь манеру носить, какъ въ бы¬ 
лое время, носовой платокъ за рукавомъ сюртука. Ты 
меня пріютпшь сегодня на ночь?* 

— Съ удовольствіемъ. 

— Помнишь, ты говорилъ когда-то, что для одного 
у тебя всегда найдется мѣсто; на вѣшалкѣ же, вижу, 
пѣтъ чужого платья. 

— Пожалуйста, я очень буду радъ, если ты оста¬ 
нешься у меня ночевать! 

— Спасибо. Очевидно, тебѣ пришлось имѣть дѣло 
съ англійскими рабочими. Кромѣ вреда,' они ничего не 
проносятъ. Не правда ли? Что, у тебя водопроводъ 
дспортплсл? 

— Нѣтъ, газъ,—отвѣтилъ я удивленно. 

— Вижу на линолеумѣ слѣды отъ гвоздей ихъ са- 
пожпщъ. 

— Хочешь закусить? 

— Нѣтъ, спасибо, я уже ужиналъ въ Ватерлоо, а 
трубку, еслп позволишь, выкурю съ удовольствіемъ. 

Я подалъ ему кисетъ съ табакомъ, а онъ сѣлъ на 
кресло противъ меня и нѣкоторое время курилъ, не 
произнося ни слова. Я отлично понималъ, что только 
очень важное дѣло могло привести ко мнѣ въ такой 
ноздній часъ ночи моего друга, и потому терпѣливо 
ждалъ, пока онъ самъ не начнетъ разсказывать, въ 
чемъ дѣло. 

— Я вижу, ты сегодня былъ сильно запять, — ска¬ 
залъ онъ, наконецъ, лукаво глядя на меня. 

— Да, ты не ошибся, — отвѣтилъ я. — Конечно, ты 
станешь смѣяться надо мною, но, откровенно говоря, 
я не понимаю, откуда ты могъ это узнать? 

Холмсъ усмѣхнулся. 

— Милый Ватсонъ, кажется, пора мнѣ знать твои 
привычки. Когда у тебя мало паціентовъ, ты ходишь 
пѣшкомъ, въ противномъ же случаѣ берешь извозчика. 
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Твои сапоги чисты, и потому я вывели» задшочепіо, 
что ты нашелъ возможнымъ ѣздить сегодня къ боль¬ 
нымъ на извозчикѣ. 

— Превосходно!— воскликнулъ я. 

— И между тѣлъ такъ просто. Это одинъ изъ массы 
случаевъ, когда человѣкъ поражаетъ собесѣдника своею 
наблюдательностью только потому, что этотъ послѣд¬ 
ній упустплъ изъ виду или пѳ обратилъ вниманія на 
самую мелкую и пустяшную подробность, на которой- 
то н основанъ весь дедуктивный выводъ перваго. 
Для наглядности приведу тебѣ аналогичный примѣръ. 
Всѣ твои статьи нравятся чптателю и поражаютъ 
его своей фантазіей п изобрѣтательностью въ области 
вымысла, тебѣ лее онѣ кажутся самыми простыми н 
обыкновенными вещами только потому, что у тебя въ 
рукахъ находились источники, откуда ты черпалъ мате¬ 
ріалъ для своей статьи, о существованіи которыхъ 
не знаетъ читатель. Въ данное время я нахожусь въ 
положеніи этихъ читателей, потому что держу въ сво- 
пхъ рукахъ нѣсколько нитей одного въ высшей сте¬ 
пени страннаго происшествія, взволновавшаго человѣ¬ 
ческій мозгъ; мнѣ недостаетъ еще только одной или 
двухъ нитей, чтобы распутать эту странную исторію, 
по ручаюсь тебѣ, Ватсонъ, я докопаюсь до пея. 

При этихъ словахъ глаза Холмса заблестѣли и яркій 
румянецъ покрылъ его блѣдныя щекп. На минуту под¬ 
нялась завѣса и открыла его пылкую, глубокую на¬ 
туру, но только па одну мпнуту. Когда я взглянулъ на 
него еще разъ, лицо моего друга уже приняло то обычное 
холодное выраженіе абсолютнаго покоя, за которое 
такъ часто называли его автоматомъ, а не чѳловѣгсомъ. 

— Предстоящая задача обѣщаетъ быть очень инте¬ 
ресной, — продолжалъ онъ; — по-моему, она представ¬ 
ляетъ даже исключительный интересъ. Въ общихъ чер¬ 
тахъ я уже ознакомился съ этимъ дѣломъ н даже успѣлъ 
сдѣлать нѣкоторое заключеніе. Ты окажешь мнѣ большую 
услугу, если согласишься поѣхать вмѣстѣ со мной. 

— Ты знаешь, что я ужасно люблю ѣздить съ тобою. 
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— Мнѣ придется завтра ѣхать въ Альдѳршотъ; не 
будетъ лп ото для тебя слишкомъ далеко? 

— Надѣюсь, Джексонъ не откажется съѣздить завтра 
вмѣсто меня къ моимъ паціептамъ. 

— Отлпчпо. Въ 11.Ю мы должны выѣхать изъ Ва¬ 
терлоо. 

— Будь покоенъ, я но опоздаю. 

— А теперь, осли ты не очень усталт», я разскажу 
тобѣ вкратцѣ, что случилось и что предстоитъ намъ 
съ тобою сдѣлать. 

— Я успѣлъ выспаться до твоего прихода и теперь 
могу сидѣть, сколько тѳбѣ угодно. 

— Быть-ыожѳтъ, ты читалъ уже въ газетахъ про 
убійство полковника королевской гвардіи Барклея? 

— Пѣтъ, и не читалъ, н нс слыхалъ. 

— Ну, значитъ, въ городѣ ощс не узнали объ этомъ. 
Убійство произошло только два дпя тому назадъ. Вотъ 
подроби остп его. 

Ііоуаі МаІЫѵз, гдѣ служилъ полковникъ Барклей, 
считается, какъ тѳбѣ извѣстно, однимъ изъ лучшихъ 
ирландскихъ полковъ англійской арміи. Онъ отличился 
еще въ Крыму и ири Путинѣ и съ тѣхъ норъ при 
каждомъ удобномъ случаѣ старался поддержать свою 
славу. Еще въ иопедѣльникъ до вечера этимъ полкомъ 
командовалъ Джемсъ Барклей, храбрый ветеранъ, ко¬ 
торый поступилъ въ пего волонтеромъ, отличился въ 
битвѣ при Мутипѣ и съ тѣхъ поръ блестяще подви¬ 
гался по службѣ, пока не сдѣлался командиромъ того 
полка, въ которомъ когда-то былъ простымъ рядо¬ 
вымъ. 

Полковникъ Барклей женился еще сержантомъ на 
миссъ Нанси Девой, дочери знаменщика того же полка. 
Конечно, оя простое происхожденіе немного повредило 
ему и вызвало много толковъ среди офицеровъ этого 
полка. Но тгз. Барклей такъ сумѣла себя поставить, 
что вскорѣ полковыя дамы полюбили ее не менѣе того, 
какъ любили офицеры ея мужа. Надо замѣтить, что 
опа была необыкновенно красива; даже теперь, не- 



ВАЛЬКА. 


7 


смотря на триддатилѣтнюю супружескую жизнь, ее 
можно назвать изящной и красивой дамой. 

Въ семейной жизни полковникъ Барклей былъ, ва¬ 
яются, очень счастливъ. Маіоръ Морфи, къ которому 
я обратился за справками, увѣрялъ меня, что онъ ни¬ 
когда не слышалъ, чтобы эта супружеская пара когда- 
либо ссорилась. Хотя въ общемъ было замѣтно, что 
полковникъ Барклей болыпо любилъ свою жену, чѣмъ 
она его. Онъ не могъ безъ нея жить ни одного дня; 
опа же, хотя всегда была ому вѣрна и нредапна, на¬ 
ружнымъ образомъ не выказывала особенно сильной 
привязанности. Тѣмъ не менѣе всѣ окружающіе считали 
ихъ образцовою супружескую парой. Судя по ихъ 
отношеніямъ, никто не могъ ожидать такого траги¬ 
ческаго финала ихъ счастливой па видъ супружеской 
жизни. 

У полковника Барклея всегда были нѣкоторыя стран¬ 
ныя черты характера. Вообще это былъ очень радуш¬ 
ный, гостепріимный и добродушный старый солдатъ, 
но иногда бывали моменты, когда онъ обнаруживалъ 
способность къ крайней вспыльчивости и даже къ мсти¬ 
тельности, хотя послѣднія дурныя качества, казалось, 
никогда не отзывались на его ясенѣ. Затѣмъ маіоръ 
Морфи и пять офицеровъ этого полка обратили мое 
вниманіе още на одну особенность его характера, это на 
страшно угнетенное состояніе духа, которое по време¬ 
намъ овладѣвало полковникомъ. Когда па него нападала 
такая меланхолія, онъ ходилъ мрачнѣе тучи, ни съ 
кѣмъ не разговаривалъ п улыбка не появлялась на 
его открытомъ, пріятномъ лицѣ. Кромѣ всего этого, онъ 
боялся одиночества, особенно въ темнотѣ. Эта послѣз 
дняя странность взрослаго человѣка и извѣстнаго своею 
храбростью стараго солдата всегда служила предметомъ 
всякихъ толковъ и различныхъ предположеній. 

Первый баталіонъ этого полка улсѳ много лѣтъ стоялъ 
въ Альдѳршотѣ. Женатые офицеры жили на своихъ 
квартирахъ, и полковникъ Барклей уже дапно нанималъ 
виллу, называемую Лашинъ, въ полумилѣ отъ сѣвѳр- 
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наго лагеря. Занадныіі фасадъ этого дома выходилъ 
на большую дорогу, которая проходила мимо него въ 
разстояніи тридцати аршинъ. Весь штатъ прислуги 
полковника состоялъ изъ кучера п я,вухъ горничныхъ. 
Хозяинъ, хозяйка и эта прислуга были единственными 
обитателями Лашина; дѣтей у Барклеевъ но было, а 
гости пріѣзжали рѣдко и на ночь никогда не оста¬ 
вались. 

Вотъ что происходило на виллѣ въ злополучный 
понедѣльникъ между девятью и десятью часами вечера. 

Миссисъ Барклеи была католичка, увлекалась благо¬ 
творительностью и состояла члѳпомъ Сѳнъ-Джорджскаго 
общества попеченія о бѣдныхъ дѣтяхъ. Въ понедѣль¬ 
никъ, въ восемь часовъ вечера, было назначено засѣда¬ 
ніе этого общества, и потому миссисъ Барклей велѣла 
раньше подать обѣдъ, чтобы поспѣть къ началу засѣ¬ 
данія. Кучеръ увѣряетъ, что, уходя изъ дому, она очень 
дружелюбно попрощалась съ мужемъ и обѣщала скоро 
вернуться назадъ. Затѣмъ она зашла за миссъ Морри¬ 
сонъ, молодой дѣвушкой, живущей на сосѣдней виллѣ, 
и онѣ вмѣстѣ отправились на засѣданіе. Засѣданіе 
продолжалось сорокъ минутъ, и въ четверть десятаго 
мистрисъ Барклей вернулась домой, проводивъ до дверей 
миссъ Моррисонъ. 

Теперь надо описать тебѣ разиолажѳнія комнаты, въ 
которой было совершено убійство. Въ ней хозяева обык¬ 
новенно сидѣли по утрамъ. Большія окна и стеклянныя 
двери выходили прямо на лужайку, отдѣляющую отъ дома 
большую дорогу. Эта лужайка, величиною не больше 
тридцати аршинъ, была окружена небольшимъ камен¬ 
нымъ заборомъ съ желѣзной рѣшеткой. Шторы въ этой 
комнатѣ никогда не опускались, потому что по вечерамъ 
обыкновенно здѣсь никто не сидѣлъ. Вернувшись домой, 
мистрисъ Барклей сама зажгла здѣсь лампу и приказала 
горничной Жаинѣ Стюартъ принести чашку чая, чего 
раньше никогда не дѣлала. Полковникъ сидѣлъ въ 
столовой, но, услышавъ, что жена вернулась, вошелъ 
къ пей въ комнату. Кучеръ видѣлъ, какъ онъ ирохо- 
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дилъ черезъ переднюю и входилъ въ эту комнату. 
Это послѣдній разъ, какъ онъ видѣлъ своего господина 
живымъ. 

Спустя десять минутъ, горничная принесла чай, 
но, подойдя къ комнатѣ, была поражена, услышавъ 
первый разъ за всо свое прибываніе у Барклеевъ, 
что господа спорятъ. Она постучала въ дверь, по 
отвѣта не послѣдовало; тогда она взялась за ручку 
дверей, — дверь оказалась закрытой па ключъ из- 
впутри. Прибѣжавъ въ кухню, она разсказала объ 
этомъ кучеру и другой горничігой и вмѣстѣ съ ними 
вернулась въ переднюю. Споръ продолжал ся, и кучеръ 
и обѣ дѣвушки удостовѣряютъ, что слышны были 
только два голоса, принадлежащіе полковнику и его 
ясенѣ. Барклей произносилъ слова отрывисто и сдав¬ 
леннымъ голосомъ, такъ что нельзя было разобрать, 
что онъ говорилъ, а мистрисъ Барклей, наоборотъ, 
кричала громко. „Ты трусъ", повторила она нѣс¬ 
колько разъ. „Что тебѣ теперь дѣлать? Отдай мнѣ 
мою жизнь! Я пе стану дышать съ тобою однимъ н 
тѣмъ лее воздухомъ, жить съ тобою одною жизнью! Ты 
трусъ, негодяй!" Вслѣдъ за этимъ вдругъ раздался ужас¬ 
ный крикъ мужчины, паденіе тѣла и пронзительный 
крикъ и стонъ лсенщины. Предчувствуя, что въ компатѣ 
творится что-то недоброе, кучеръ бросился къ двери н 
хотѣлъ было ее выломать. Но дверь пе подавалась, а 
горничныя были такъ пѳрепугапы, что пе моглп помочь 
ему. Тогда кучера осѣнила мысль выбѣжать на дворъ 
и проникнуть въ комнату черезъ стеклянную дверь. 
Такъ онъ и сдѣлалъ. Одна половина большого фран¬ 
цузскаго окна была открыта, что не внушаетъ подо¬ 
зрѣнія, принимая во вниманіе теплый вечеръ и лѣтнюю 
пору. Онъ безъ затрудненія проникъ въ комнату. Гла¬ 
замъ его представилась слѣдующая картина: ого гос- 
пожа перестала стонать п лежала въ безсознательномъ 
состояніи на кушеткѣ; ноги полковника лежали па 
стулѣ, голова лее на землѣ, въ лулсѣ собственной крови, 
около угла кампна. 
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Первое, что пришло въ голову кучеру, когда онъ 
увидѣлъ, что ничѣмъ не можетъ помочь своему бѣд¬ 
ному хозяину, было открыть дверь. Но тутъ оиъ встрѣ¬ 
тилъ непрѳдвидѣнное затрудненіе. Ключа въ дверяхъ 
не было, и какъ онъ ни искалъ въ компатѣ, нигдѣ 
его не могъ найти. Тогда онъ тѣмъ же путемъ вышелъ 
изъ комнаты черезъ окно, чтобы дать знать полиціи и 
позвать доктора. Мистрисъ Барклей, которую, конеч¬ 
но, всѣ подозрѣвали въ убійствѣ мужа, была пере¬ 
несена въ безсознательномъ состояніи въ свою комнату. 
Тѣло же полковника положили на кушетку и соста¬ 
вили протоколъ. Старый воинъ умеръ отъ рваной раны, 
нанесенной ему въ затылочную часть головы какимъ-то 
тупымъ орудіемъ. Какого рода это тупое орудіе— 
опредѣлить было де трудно, такъ какъ оно валялось 
тутъ же на полу около тѣла. Это былъ изогнутый ножъ, 
сдѣланный изъ очень твердаго дерева, съ костяной руч¬ 
кой. V полковника была большая коллекція различнаго 
рода оружія, собранная имъ во всѣхъ странахъ, гдѣ 
ему приходилось воевать или ѣздить по дѣламъ службы. 
Должио-быть, и этотъ ножъ былъ въ числѣ его тро¬ 
феевъ. Опрошенные слуги увѣряли, что никогда раньше 
но видали у полковника подобнаго оружія, но этому 
нельзя придавать большого значенія, потому что они 
могли и по замѣтить его среди массы рѣдкихъ вещей, 
находящихся въ домѣ. Кромѣ этого, ничего особенно 
важнаго не было замѣчено полиціей; одно только обстоя¬ 
тельство поражало всѣхъ, что ни у мистрисъ Барклей, 
ни у полковника и нигдѣ въ цѣломъ домѣ не могли 
найти ключа, которымъ была закрыта дверь извиутри 
до совершенія преступленія. Чтобы открыть дверь, 
пришлось въ концѣ концовъ позвать слесаря изъ 
Алдьершота. 

Ботъ въ какомъ положеніи находилось дѣло, Ват¬ 
сонъ, пока я не пріѣхалъ по просьбѣ маіора Морфи 
во вторникъ утромъ, чтобы помочь розыскамъ полиціи. 
Ты согласишься со мною, что это дѣло даже въ томъ 
видѣ, какъ я его тебѣ разсказалъ, представляет'!, боль- 
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шой интересъ; по мои собственные розыски па мѣстѣ 
преступленія убѣдили мѳпя, что оно гораздо интерес¬ 
нѣе, чѣмъ кажется съ перваго раза. 

Я началъ съ того, что опросилъ еще разъ прислугу, 
но она ничего новаго мпѣ не разсказала. Одну только 
интересную подробность припомнила горничная Жанна 
Стюартъ. Ты помнишь, что она, услышавъ споръ, 
спустилась въ кухню и привела съ собою остальную 
прислугу. Она говорила, что когда въ первый разъ по¬ 
дошла къ двери, господа говорили такимъ сдавленнымъ 
голосомъ,что невозможно было разобрать ип одного слова. 
Когда же я сталъ настаивать, чтобы опа припомнила, 
что говорили господа, то опа призналась, что слышала 
дважды произнесениоѳ госпожеіі имя Давидъ. Это обстоя¬ 
тельство хоть немножко объясняетъ намъ причину спора. 
Если ты помнишь, имя полковника—Джемсъ. 

Эатѣмъ нельзя упускать изъ виду еще одно обсто¬ 
ятельство. На полицію н далее на слугъ произвело 
ужасное впечатлѣніе лицо полковника. Трудно себѣ 
представить, чтобы лицо храбраго воина могло иоспть 
отпечатокъ такого смертельнаго ужаса и страха. Не 
можетъ быть сомнѣнія, что онъ уже раньше предви¬ 
дѣлъ свою судьбу и потому находился подъ впечатлѣ- 
піемъ ужаснаго страха. Въ одномъ я согласенъ съ 
предположеніями полиціи,— что онъ не могъ бы такъ 
испугаться, если бы видѣлъ желаніе жены убить его. 
Но, хотя рапа и была нанесена ему въ затылочную 
часть головы, опъ могъ, желая избѣжать удара, какъ 
разъ повернуть въ это время голову. У жены полков¬ 
ника началось воспаленіе мозга, и потому узнать отъ 
пол ничего нельзя, такъ какъ она лежитъ безъ памяти. 
Отъ полиціи я узналъ, что миссъ Моррпсонъ, которая 
ходила на засѣданіе, отказалась объяснить причину, 
иочему мистрисъ Барклеи вернулась домой въ дурномъ 
расположеніи духа. 

Много трубокъ выкурилъ я, Ватсонъ, обдумывая всѣ эти 
факты и стараясь возстановить истину. Не можетъ быть 
сомнѣнія, что преступленіе откроется само собою, какъ 
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только выяснится, куда исчезъ ключъ отъ дверей. Въ 
комнатѣ его нѣтъ,—слѣдовательно, его кто-то увесъ. 
Ни полковникъ, ни его жена не могли унести съ со¬ 
бою ключъ, это совершенно ясно, — слѣдовательно, въ 
комнатѣ было какое-то третье лицо. А это третье лицо 
могло свободно проникнуть и уйти изъ комнаты черезъ 
открытое окно. Я былъ убѣжденъ, что тщательное 
изслѣдованіе комнаты и лужайки около дома откроетъ 
мнѣ слѣды этоіі таинственной особы. Ты знаешь мою 
методу, Ватсонъ. Ни одна пядь земли не осталась не 
изслѣдованною мною, и въ концѣ концовъ я открылъ 
слѣды, хотя, признаться совсѣмъ не такіе, какихъ 
ожидалъ. На основаніи этихъ изслѣдованій я пришелъ 
къ заключенію, что въ комнатѣ дѣйствительно былъ по¬ 
сторонній человѣкъ, прошедшей черезъ лужайку со 
сторопы дороги. Я нашелъ пять ясныхъ слѣдовъ человѣ¬ 
ческихъ ногъ; одинъ на самой дорогѣ, въ томъ мѣстѣ, гдѣ 
онъ перелѣзалъ черезъ низкій заборъ, два—на лужайкѣ 
н два самые ясные слѣда—па землѣ подъ самымъ 
окномъ. Очевидно, этотъ человѣкъ бысто перебѣжалъ 
черезъ лужайку, потому что носки его ногъ гораздо 
больше углублялись въ землю, чѣмъ пятки. Но это 
меня нисколько не удивило, такъ какъ я ожидалъ 
найти его слѣды; гораздо больше поразилъ меня п за¬ 
ставилъ мпого ломать голову его спутникъ. 

— Его спутникъ? 

Холмсъ вынулъ изъ кармана сложенный листъ тон¬ 
кой бумаги и осторожно развернулъ его на колѣнѣ. 

— Что ты скажешь объ этомъ? — продолжалъ онъ, 
подавал мнѣ бумагу. 

На бумагѣ были нарисовапы слѣды какого-то ма¬ 
ленькаго животнаго. Всего было пять отпечатковъ ногъ 
съ длинными ногтями, каждый слѣдъ величиною прибли¬ 
зительно съ десертную ложку. 

— Это собака,—сказалъ я. 

— Развѣ ты слышалъ когда-нибудь, чтобы собака 
бѣгала по занавѣскамъ? А я нашелъ слѣды этого 
страннаго животнаго на занавѣскахъ. 
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— Что лее тогда, обезьяна? 

— Но это лѳ слѣдъ обезьяны. 

— Что же тогда это можетъ быть? 

— Ни собака, ни обезьяна, ни кошка и никакоо 
другое родственное имъ животное. Я пробовалъ опре¬ 
дѣлить его породу при помощи измѣреній. Ты видишь, 
что разстояніе между передними и задними ногами но 
больше пятнадцати дюймовъ. Если прибавить къ этому 
длину шеи и головы, то получится животное длиною 
не больше двухъ футовъ, а можетъ быть и больше, 
если у него есть хвостъ. Животное двигалось, и по¬ 
тому мы можемъ знать его длину во время движенія. 
Во всякомъ случаѣ длина его не больше трехъ футовъ. 
На этомъ основаніи мы можемъ вообразить себѣ жи¬ 
вотное съ длиннымъ туловищемъ и коротенькими но¬ 
гами. Жалко, что оно не соблаговолпло оставить намъ 
хоть маленькій клочокъ своихъ волосъ. Ко всему этому 
надо прибавить, что оно ползаетъ по занавѣскамъ и 
принадлежитъ къ разряду плотоядныхъ. 

— Почему ты знаешь, что оно плотоядное? 

— Высоко на стѣнѣ висѣла клѣтка съ канарейкой, 
и это животное вскарабкалось по занавѣскѣ, чтобы до¬ 
стать птицу. 

— Какое же, по твоему мнѣнію, это животное? 

— О, если бы я могъ отвѣтить тебѣ на этотъ во¬ 
просъ, я бы зналъ, кто убилъ полковника Барклея. 
Одно могу тебѣ сказать, что это животное похоже на 
куницу и, можетъ-быть, даже немножко больше ея. 

— Но какое оно имѣетъ отношеніе къ преступленію? 

— Пока это еще неизвѣстно, хотя мы и такъ уже 
очень много знаемъ. Намъ извѣстно, что какой-то чело¬ 
вѣкъ стоялъ на дорогѣ и былъ свидѣтелемъ ссоры между 
супругами Барклей, потому что шторы не были спущены 
п окно открыто. Мы знаемъ также, что онъ перебѣжалъ 
черезъ лужайку и проникъ въ комнату въ сопровожденіи 
страннаго животнаго и, предполагаемъ,что онъ либо убилъ 
полковника, либо полковникъ, что весьма вѣроятно, 
при видѣ его такъ испугался, что упалъ и разбилъ 
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сѳбѣ голову объ уголъ камина. Непонятно одно 
обстоятельство, зачѣмъ было этому человѣку уноситъ 
съ собою ключъ. 

— По-моему, твои наблюденія и выводы сдѣлали этс 
преступленіе еще болѣе таинственнымъ и запутаннымъ 

— Согласенъ съ тобою. Это только доказало мнѣ 
что дѣло гораздо труднѣе, чѣмъ оно казалось съ пер¬ 
ваго взгляда и навело на мысль, что я нѳправильнс 
взялся за дѣло п что надо разсматривать его съ другой 
точки зрѣнія. Но право, Ватсонъ, я задерживаю тебя 
Ложись спать, а завтра по дорогѣ въ Альдѳршотъ $ 
успѣю разсказать тѳбѣ остальное. 

— Благодарю покорно! Тоже выдумалъ остановить^ 

на самомъ пнтѳресномъ мѣстѣ. Нѣтъ, ужъ досказываі 
до конца. ' 

— Мистрисъ Барклей ушла изъ дому въ половин: 
восьмого въ хорошемъ расположеніи духа. Она никогд 
вообще не была слишкомъ нѣжна со своимъ супругомъ 
но, уходя изъ дому, какъ увѣряетъ кучеръ, они п 
были въ ссорѣ. Вернувшись домой, она первымъ ді 
ломъ прошла въ комнату, гдѣ меньше всего могл 
разсчитывать встрѣтить своего мужа, и потребовал 
чаю, что обыкновенно дѣлаютъ взволнованныя чѣмъ 
нибудь женщины, и наконецъ, когда въ комнату к 
ней вошелъ полковникъ, сейчасъ же стала съ ним 
ругаться. Очевидно, въ промежутокъ времени мѳжд 
половиной восьмого и девятью часами что-то слі 
чилось, что вооружило ее противъ мужа. Но все эт 
время съ ней неотступно была миссъ Моррисонъ. Оч< 
видно, эта дѣвушка знаетъ, но скрываетъ, что случі 
лось въ эти полтора часа. 

Сначала я думалъ, что можетъ быть старый солдаі 
сталъ втихомолку ухаживать за молодой дѣвушкой л 
что та въ порывѣ откровенности призналась его жен-; 
Этимъ вполнѣ можно было бы объяснить дурное ра., 
положеніе мистрисъ Барклей, а также нежеланіе мисс*/ 
Моррисонъ разсказать всю правду. Но такое прѳдщ 
ложѳніѳ само собою рушилось, когда я вспомнилъ, ч ' 4 
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мистрисъ Барклей упоминала про какого-то Давида; къ 
тому же полковникъ такъ любилъ свою жену, что па- 
вѣрняка ни за кѣмъ не сталь бы ухаживать. Не легко 
было разобраться въ этой путаницѣ; тѣмъ но менѣе я 
совершенно отбросилъ мысль, чтобы между полковни¬ 
комъ и миссъ Моррисонъ существовала какая-нибудь 
тайная связь, но еще больше прежняго пришелъ къ убѣ¬ 
жденію, что миссъ Моррисонъ должна знать, почему 
мистрисъ Барклей вдругъ такъ перемѣнилась къ своему 
мужу. Поэтому я принялся за миссъ Моррисонъ, раз¬ 
сказалъ ей свои догадки и предупредилъ, что больше 
всѣхъ подозрѣваютъ въ преступленіи мистрисъ Барклей, 
и потому, если она, миссъ Моррисонъ, не захочетъ раз¬ 
сказать всю правду и выяснить дѣло, ея подруга 
очутится на скамьѣ подсудимыхъ. 

Миссъ Моррисонъ— маленькое эфирное созданіе съ 
трусливыми глазами и бѣлокурыми волосами, вопреки 
моимъ ожиданіямъ, оказалась дѣвушкой довольно про¬ 
ницательной, нелишенной извѣстной доли разума. Пре- 
аде чѣмъ отвѣтить, она подумала нѣкоторое время, 
потомъ повернула ко мнѣ свое лицо, по которому я 
сразу догадался, что она на что-то рѣшилась, и раз¬ 
сказала мнѣ поистинѣ замѣчательную вещь. Передаю 
тѳбѣ дословно ея слова: „Я обѣщала своей подругѣ 
никому не говорить о томъ, что видѣла и слышала, и 
хотѣла свято исполнить свое обѣщаніе. Но теперь, 
когда она сама больна и не можетъ оправдаться и 
когда, какъ вы говорите, я могу спасти ее пли, по 
крайней мѣрѣ, снять съ нея позорное пятно подозрѣ¬ 
нія, я считаю себя свободной отъ обѣщанія. Извольте, 
я разскажу вамъ, что случилось въ понедѣльникъ ве¬ 
черомъ. Засѣданіе -кончилось около трехъ четвертей 
девятаго, и мы возвращались домой, проходя черезъ 
довольно пустынную площадь Гудзонъ-Стрита, освѣ¬ 
щенную однимъ только фонаремъ съ лѣвой сторопы. 
Сровнявшись съ фонаремъ, я увидѣла какого-то сгор¬ 
бленнаго человѣка, который шелъ къ намъ навстрѣчу, 
;авъ мнѣ показалось, съ ящикомъ за плечами. Сначала 
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онъ произвелъ на меня впечатлѣнія ужаснаго урода- 
калѣкп, потому что шелъ опустивъ голову, согнувшись 
въ три погибели и едва волоча за собою свои согнутыя 
въ колѣнахъ ноги. Когда мы проходили мимо него, онт 
поднялъ голову и взглянулъ на насъ, какъ разъ вт 
тотъ моментъ, когда свѣтъ отъ фонаря освѣтилъ наши 
лица. Вдругъ онъ остановился и вскрикнулъ нечело¬ 
вѣческимъ голосомъ:—Боже мой, это Нанси! 

Мистрисъ Барклей поблѣдпѣла какъ полотно и на¬ 
вѣрно упала бы на мостовую, если бы ее не подхва¬ 
тило это безобразное созданіе. Я хотѣла позвать по¬ 
лицію, но она, къ великому моему удивленію, стала 
съ нимъ очень мирно бесѣдовать. 

—* Я думала, ты умеръ у^кѳ тридцать лѣтъ тому 
назадъ,—сказала она дрожащимъ голосомъ. 

— Я и умеръ,—отвѣтилъ онъ, но надо было слы¬ 
шать, какимъ ужаснымъ тономъ произнесены были этг 
слова. У него очень темный цвѣтъ лица, но глаза ѳгс 
горѣли такимъ зловѣщимъ огнемъ, что я до сихъ порт 
вижу ихъ во снѣ. Въ его волосахъ и усахъ проби¬ 
вается порядочная сѣдина, а все лицо покрыто мор¬ 
щинами и какъ-то сморщено, словно печеное яблоко* 

— Пожалуйста, иди впередъ,—попросила меня мис¬ 
трисъ Барклей; —мнѣ надо сказать этому человѣку нѣ¬ 
сколько словъ. Не бойся, онъ ничего мнѣ не сдѣлаетъ 

Она старалась скрыть свое волненіе, но ее выдавал! 
смертельная блѣдность и дрожащія губы. 

Я исполнила ея просьбу, и они шли нѣсколько ми 
путъ рядомъ, о чемъ-то разговаривая. Затѣмъ он* 
быстро пошла рядомъ со мною, а онъ остался подт 
фонаремъ, неистово потрясая свомъ жилистымъ кула 
комъ. До самаго дома она не проронила ни одноіч 
слова, только, прощаясь со мною у дверей, взяла меня з* 
руку и просила никому не разсказывать о случившемся 

— Это мой старый знакомый, снова вернувшійся вт 
міръ,—сказала она. 

Я обѣщала исполнить ея просьбу, она поцѣловал; 
меня, и съ тѣхъ поръ я ея больше не видала. Вотъ 
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>е, что мнѣ извѣстно; молчала лее я до сихъ поръ 
>лько потому, что не подозрѣвала, какая опасность 
’рожаетъ моей подругѣ". 

Этотъ чистосердечный разсказъ дѣвушки послужилъ 
иѣ, Ватсонъ, искрой, пролившей свѣтъ въ темнотѣ. Всѣ 
? имѣющіе до сего времени отношенія отдѣльные факты 
'руппировалисо въ одно связное цѣлое и дали мнѣ 
шоѳ представленіе о загадочномъ происшествіи. Естѳ- 
’вѳнно, прежде всего надо было найтн того человѣка, 
>торый произвелъ такое впечатлѣніе на мистрисъ 
ірклей, а это не трудно было сдѣлать въ Альдѳршотѣ, 
ѣ всѣхъ военныхъ и статскихъ весьма ограниченное 
1 личество. Цѣлый день я провелъ въ поискахъ, и къ 
| чѳру, то-ѳсть сегодня вечеромъ, нашелъ его. И даже 
налъ, что его зовутъ Генри Вудомъ, и что живетъ 
іъ на той же улицѣ, гдѣ встрѣтилъ дамъ. Здѣсь онъ 
ісѳлился всего только пять дней тому назадъ. Назвавъ 
бя квартирмейстеромъ, я вывѣдалъ отъ хозяйки много 
[терѳснаго. По профессіи этотъ человѣкъ магъ, фо* 
сникъ и актеръ, дающій по вечерамъ представленія 
ресторанахъ. Опъ всегда носитъ съ собою въ ящикѣ 
кое-то существо, о которомъ хозяйка не могла вспои¬ 
ть безъ содроганія, потому что никогда ничего по¬ 
лнаго не видѣла. Она разсказала мнѣ, что Гѳнрн 
дъ пользуется иногда своимъ уродомъ для прѳд- 
івденій. Затѣмъ хозяйка удивлялась, какъ можетъ 
>тъ человѣкъ жить на свѣтѣ съ такими искривлен¬ 
ии и изломанными членами. Иногда онъ говорилъ 
какомъ-то странномъ языкѣ, а послѣднія ночи все 
імя плакалъ п стоналъ. Въ деньгахъ онъ, кажется, 
нуждается, а послѣдній разъ заплатилъ ей за квар- 
у какой-то странной монетой, похожей, по ея мнѣ- 
, на старый гульденъ. Я попросилъ ее показать 
і эту монету, что она и сдѣлала. Это оказалась 
ійская рупія. 

ѳпѳрь, мой другъ, ты знаешь, въ какомъ положе- 
находится дѣло и что еще остается сдѣлать. Не 
ртъ быть сомнѣнія, что онъ послѣдовалъ за дама- 
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ми, видѣлъ черезъ окно, какъ спорили мужъ съ ж 
ной, п влѣзъ въ комнату, причемъ его животное в 
скочило изъ ящика. Но этого мало; намъ интерѳсі 
знать, что случилось въ комнатѣ, а разсказать про э 
можетъ одинъ только онъ. 

— Что же, ты хочешь разспросить его объ этом 

— Конечно, но это надо сдѣлать при свидѣтелях 

— Хочешь, чтобы я былъ свидѣтелемъ? 

— Обязательно. Если онъ откровенно признаѳтся- 
отлично; въ противномъ случаѣ придется дать зна’ 
полиціи п арестовать его. 

— Но застанемъ уЛи мы его дома? 

— Будь благонадеженъ, я принялъ всѣ мѣры пр 
досторожности. Одинъ изъ моихъ мальчиковъ березке' 
его, какъ зѣницу ока, и послѣдуетъ за нимъ, куда бы ог 
ни пошелъ. Мы навѣрно найдемъ его завтра въ Гудзон 
Стритѣ. А пока удерживать тебя дальше было бы пр 
отупленіемъ съ моей стороны,—иди спать. До свидаг 

На слѣдующій день въ полдень мы уже были 3 
мѣстѣ преступленія и потомъ вмѣстѣ съ НІерлокоі 
Холмсомъ шли по направленію къ Гудзонъ-Стрит 
Несмотря на замѣчательную способность скрывать се 
чувства н внутреннія волненія, отъ моего взора 
укрылось сильное возбузкдѳніе Холмса; я же во всѣз 
такпхъ экскурсіяхъ, если, конечно, мой пріяте. 
удостаивалъ меня брать съ собою, испытывалъ . 
то спортивное, не то нравственное удовольствіе 
восторгъ. 

— Вотъ эта улица,—сказалъ онъ, поворачивая г 
право;—а вотъ и Спмсонъ идетъ съ рапортомъ. 

— Онъ дома, мистеръ Холмсъ,—сказалъ малены 
арапчонокъ, подбѣгая къ намъ. 

— Молодецъ, Симсонъ!—отвѣтилъ Холмсъ, ног. 
дивъ мальчика по головѣ. — Пойдемъ, Ватсонъ. О 
живетъ въ этомъ домѣ. 

Затѣмъ мой другъ послалъ черезъ хозяйку свою к: 
точку и велѣлъ сказать Вуду, что желаетъ его виді 
по очень важному дѣлу. Минуту спустя, мы стоял. 
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іицомъ къ лицу передъ интересовавшимъ насъ чело- 
іѣкомъ, который, несмотря на жаркую погоду, сидѣлъ 
іередъ пылающимъ каминомъ. Въ комнатѣ было жарко 
I душпо. Онъ сидѣлъ па стулѣ, поджавъ подъ себя ноги и 
^зогпувшись въ трп погибели. Въ общемъ онъ произ- 
юдилъ впечатлѣніе страшнаго урода, но его лицо, 
)бращѳнпоѳ къ памъ, хотя п покрытое морщопами и 
ирамами, носило слѣды замѣчательной красоты. Онъ 
юдозрительно посмотрѣлъ на насъ своими желтоватыми, 
лестящими глазами и, не говоря пи слова и даже не 
ставая, пододвинулъ намъ два стула. 

— Кажется, вы недавно пріѣхали изъ Индіи, ми- 
теръ Генрп Вудъ? — спросилъ любезно Холмсъ. — Я 
ришелъ, чтобы узнать отъ васъ подробности смерти 
олковника Барклея. 

! — Странное дѣло, почему я могу знать? 

, — Видите ли, если дѣло не выяспптсл, ваша старая 
рвакомая и пріятельница мистрисъ Барклей будетъ осуж¬ 
дена на смерть. 

Человѣкъ вздрогнулъ. 

— Я не знаю васъ, — заговорилъ онъ торопливо, — 
яе знаю также, зачѣмъ вамъ знать то, что вы хотите 
шпатъ отъ меня. Можете лп вы поклясться въ томъ, 
кто сказали правду? 

■ — Увѣряю васъ; полиція только ожидаетъ, чтобы 
■іа пришла въ сознаніе, п сейчасъ же арестуетъ ее. 

— Боже мой! И вы тоже служите въ полиціи? 

— Нѣтъ. 

— Какое же вамъ въ такомъ случаѣ до этого дѣло? 

— Долгъ каждаго порядочнаго человѣка—возстано- 


жть истину н защитить невиннаго. 

Яг— Даю вамъ слово, что она не совершала прѳступ- 

Я— Въ такомъ случаѣ вы виновны въ убійствѣ пол- 
Яннка? 

(Я- Нѣтъ, и я не виновенъ. 

Я- Кто же тогда, по-вашему, убилъ полковника 
|Я мса Барклея? 
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— Его убило ІІровидѣіііе. Но откровенно вамъ го¬ 
ворю, что я шелъ туда съ намѣреніемъ убить его. 
Если бы его не убила собственная совѣсть, я взялъ бы 
на душу грѣхъ п убилъ бы его, какъ собаку. Хотите 
знать, какъ было дѣло? Я не нахолсу нужнымъ скры¬ 
вать его, потому что для меня въ этомъ нѣтъ ничего 
позорнаго. 

— Придется сдѣлать маленькое отступленіе. Вы ви- 
дптѳ меня теперь съ верблюжьей спиной, съ перело¬ 
манными ребрами, но было время, когда ефрейторъ 
Генри Вудъ былъ самый красивый солдатъ въ 117 ба¬ 
таліонѣ. Мы стояли тогда въ Индіи, въ мѣстечкѣ Ворти, 
и лсили въ казармахъ. Въ томъ же баталіонѣ служилъ 
умершій третьяго дня сержантъ Барклей. У на¬ 
шего знаменщика была дочь Нанси Девой, красивѣй¬ 
шая дѣвушка въ мірѣ. Два человѣка были влюблены 
въ нее, но она любила только одного изъ нихъ. По¬ 
смотрѣвъ на бѣднаго, несчастнаго урода, грѣющагося 
у камина, вы, конечно, станете смѣяться, если вамъ 
сказать, что человѣкъ, въ котораго влюбилась эта оча¬ 
ровательная женщина, былъ я. 

Но, носмотря на то, что она любила меня, отецъ ея 
хотѣлъ, чтобы она вышла замужъ за Барклея. Я былъ 
вѣтреный молодой человѣкъ, а онъ былъ очень воспп- 
танпый, сдержанный и, главное, скоро долженъ былъ 
быть произведенъ въ офицеры. Но я добился бы ея 
руки, если бы вдругъ не разразилось возстаніе, кото¬ 
рое перевернуло всю страну вверхъ дномъ. 

Нашъ полкъ, одна батарея и много простыхъ гра¬ 
жданъ, дѣтей и женщипъ были осаждены въ Ворти. 
Десять тысячъ мятежниковъ окружали насъ и сторо¬ 
жили, какъ хитрые терьеры клѣтку съ крысой. Двѣ 
недѣли мы выдерживали осаду; наконецъ, весь запасъ 
воды пстощился, и единственное средство спастись— 
было дать знать генералу Нейлю, который со своей 
колонной двигался на сѣверъ страны. Пробиться черезъ 
толпу мятежниковъ мы не могли съ массой женщинъ 
и дѣтей, и потому я предложилъ пробраться ночью 
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черезъ лагерь бунтовщиковъ и дать знать генералу Нейлю 
объ угрожающей намъ опасности. Конечно, мое пред¬ 
ложеніе было принято съ радостью, и я пошелъ къ 
сѳрлсанту Барклею, такъ какъ онъ лучше всѣхъ зналъ 
страну и потому могъ дать мнѣ полезный совѣтъ. Онъ 
начертилъ мнѣ путь, по которому можно было нройтп 
пѳзамѣчѳннымъ черезъ ряды непріятелей, ня въ ту же 
ночь въ десять часовъ отправился въ опасную экспе¬ 
дицію. Удачный исходъ этого путешествія могъ спасти 
тысячи жизней, но уходя я думалъ только объ одной. 

Мой путь лежалъ по высохшему руслу ручья, кото¬ 
рое должно было, какъ мы надѣялись, скрыть меня 
отъ непріятельскихъ карауловъ. Но едва я успѣлъ за¬ 
вернуть за уголъ, какъ па меня напало шесть чело¬ 
вѣкъ, очевидно поджидавшихъ меня здѣсь. Въ одинъ 
моментъ я былъ сраженъ на землю ловкимъ ударомъ но 
головѣ и связанъ по рукамъ и ногамъ. Но этотъ ударъ 
въ голову былъ не такъ чувствителенъ для меня, какъ 
ударъ въ сердце. Изъ разговора схватившихъ меня 
людей я могъ вывести заключеніе, что меня выдалъ 
врагамъ черезъ своего туземнаго слугу сержантъ Барк¬ 
лей. Потому-то онъ такъ любезно и предложилъ мнѣ 
иачертить путь, по которому я могъ незамѣтно пройти 
черезъ вражескій лагерь. 

Впрочемъ, объ этомъ не стоитъ много распростра¬ 
няться. Вы сами понимаете, насколько былъ виноватъ 
предо мною полковникъ Барклей. На слѣдующій день 
подоспѣлъ генералъ Нейль и освободилъ Ворти, но 
враги увели меня въ глубь страны, и много лѣтъ про¬ 
шло съ тѣхъ поръ, пока мнѣ удалось снова увпдѣть 
бѣлыя лица. Меня ужасно мучили п истязали; я про¬ 
бовалъ бѣясать, но меня поймали и опять мучили. Въ 
какомъ видѣ они оставили меня, краснорѣчиво свидѣ¬ 
тельствуетъ мое тѣло. Нѣкоторые изъ моихъ мучителей 
Потомъ бѣжали въ Непалъ и захватили меня съ собою, 
а затѣмъ перевезли дальше на сѣверъ. 

Вскорѣ какіе-то горные лситѳли напали на моихъ 
мучителей и убили ихъ; такимъ образомъ я освободился 
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отъ одного рабства для того, чтобы попасть въ дру¬ 
гое. Но отсюда я скоро бѣжалъ и вмѣсто того, чтобы 
ііттп ва югъ, пошелъ на сѣверъ въ Афганистанъ. 
Г*дѣсь я скитался много лѣтъ и наконецъ вернулся въ 
Пенджабъ и жилъ среди туземцевъ, зарабатывая деньги 
тѣмъ, что показывалъ различные фокусы. Что за ра¬ 
дость мнѣ была вернуться въ Англію или даже къ 
своимъ товарищамъ такимъ уродомъ? Даже жажда 
мести пе могла заставить меня рѣшиться на возвраще¬ 
ніе домой. Я предиочиталъ, чтобы Нанси и мои това¬ 
рищи по оружію думали, что Генри Вудъ умеръ съ 
прямой спиной, чѣмъ видѣли его живымъ, но похожимъ 
на обезьяну шимпанзе. Они не сомнѣвались въ моей 
смерти, и я очень радовался этому обстоятельству. Я 
слышалъ, что Нанси вышла замужъ за Барклея и что 
онъ быстро повысился по службѣ, по даже и это не- 
чальпое извѣстіе но могло заставить меня обнаружить 
свое существованіе на землѣ. 

Но когда я состарѣлся, меня стало снльпо тянуть 
на родину. Много лѣтъ я мечталъ и видѣлъ даже во 
снѣ свѣтло-зеленыя поля и холмы милой Англіи. На¬ 
конецъ, я рѣшился повидать ее еще разъ передъ смер¬ 
тію. У меня было достаточно денегъ, чтобы переѣхать 
на кораблѣ, а потомъ я думалъ жить въ мѣстности, 
гдѣ стоятъ полки, п хотѣлъ зарабатывать деньги, по¬ 
казывая солдатамъ разные фокусы и штуки. Я самъ 
вышелъ изъ солдатской среды и потому хорошо изу¬ 
чилъ ихъ вкусы. 

— Вашъ разсказъ очень заинтересовалъ меня, —ска¬ 
залъ Шерлокъ Холмсъ.—Какъ вы встрѣтились съ мис¬ 
трисъ Барклеи и въ какихъ вы были съ ней отноше¬ 
ніяхъ, я уже знаю. Конечно, вы послѣдовали за ней и 
слышали съ дороги, какъ она спорила со своимъ му¬ 
жемъ и упрекала его за васъ. Тутъ вы не выдержали, 
перебѣжали черезъ лужайку и вскочили въ комнату. 

— Совершенно вѣрно, сэръ. Онъ сразу узналъ меня; 
но никогда я раньше не видѣлъ, чтобы лицо чело¬ 
вѣка могло такъ страшно исказиться отъ ужаса. Онъ 
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упалъ и ударплся головой о желѣзную рѣшетку камина, 
хотя смерть послѣдовала еще до его паденія. Я про¬ 
челъ ее на его лицѣ такъ же ясно, какъ сейчасъ чи¬ 
таю текстъ на этомъ каминѣ. Одинъ мой взглядъ, по¬ 
добно пулѣ, пронзилъ его сердце. 

— Ну, а потомъ? 

— Потомъ Нанси упала въ обморокъ, я взялъ изъ 
ся рукъ ключъ отъ дверой, такъ какъ хотѣлъ открыть 
ихъ и позвать кого-нибудь на помощь. Но потомъ со¬ 
образилъ, что лучше уйти и оставить ихъ однихъ, 
чтобы не возбудить противъ себя подозрѣнія. Въ это 
время я замѣтилъ, что мой Тедди сидѣлъ па занавѣскѣ; 
я машинально супулъ ключъ въ карманъ, поймалъ его, 
посадилъ въ коробку и второпяхъ уронилъ свою палку, 
которую не сталъ даже поднимать, и какъ можно ско¬ 
рѣе убѣжалъ изъ комнаты. 

— Кто это Тедди?—спросилъ Холмсъ. 

Вмѣсто отвѣта Гѳпрп Вудъ перегнулся, открылъ 
крышку ящика, откуда моментально выскочилъ пре¬ 
красный темно-красный граціозный звѣрекъ, съ длин¬ 
нымъ тоненькпмъ поспкомъ, съ куньими ногами и пре¬ 
лестными красными глазами. 

— Да, одни называютъ его ихневмономъ, а другіе— 
фараоновой мышью,— отвѣтилъ Генри Вудъ. — Онъ 
отлично ловитъ змѣй; у меня есть здѣсь одна змѣя, и 
Тедди помогаетъ мпѣ увеселять публику въ рестора¬ 
нахъ и зарабатывать деньги. Вотъ и вся исторія, су¬ 
дарь. 

— Спасибо, мы попросимъ васъ повторить ее еще 
разъ, если это понадобится для оправданія мистрисъ 
Барклей. 

— Конечно, я прпду тогда, но, повторяю, только въ 
такомъ случаѣ, если это нужно будетъ для ея спасенія. 

— Вы нравы. Хотя Барклей и сдѣлалъ вамъ очень 
много вреда, все-таки не стоитъ разглашать эту скан¬ 
дальную исторію про мертваго человѣка. Вы доста¬ 
точно удовлетворены сознаніемъ, что этого человѣка 
всю жизнь до самой смерти мучили страшныя угрызе- 
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нія совѣсти. А, вотъ и маіоръ Морфи переходитъ 
черезъ улицу. Прощайте, Вудъ. Надо узнать, иѳ слу¬ 
чилось ли со вчерашняго дня чего-нибудь новаго. 

Мы нагнали маіора Морфи, когда онъ поворачивалъ 
за уголъ. 

— А, Холмсъ! — сказалъ онъ. — Надѣюсь, вы уже 
знаете, что мы совершенно напрасно тревожили по¬ 
лицію? 

— Какъ такъ? 

— Да очень просто. Врачи пришли къ заключенію, 
что смерть послѣдовала отъ разрыва сердца. 

— Еще бы, проще и быть ничего не можетъ,—ска¬ 
залъ Холмсъ, улыбаясь.—Пойдемъ, Ватсонъ, я думаю, 
намъ нечего теперь дѣлать въ Альдѳршотѣ. 

— Не понимаю одной только вещи, —замѣтилъ я, 
когда мы шли на станцію,—имя мужа миссисъ Барклей 
Джемсъ, второго звали Генри, почему же она произ¬ 
носила имя Давида? 

— Это доказываетъ, Ватсонъ, что я не такой иде¬ 
альный наблюдатель, какимъ вы меня считаете. Оче¬ 
видно, она произносила это имя въ впдѣ упрека. 

— Упрека? 

— Да, Давидъ много грѣшилъ и въ одномъ случаѣ 
взялъ на душу такой же тяжелый грѣхъ, какъ и сер¬ 
жантъ Джемсъ Бармен. Ты помнишь исторію Урія п 
Варкохебы? Хотя мое знаніе Ветхаго Завѣта немного 
и хромаетъ, тѣмъ не мѳпѣе эту исторію, насколько мнѣ 
помнится, ты можешь найти въ первой или второй книгѣ 
Самуила. 



Постоянный паціентъ. 


Былъ пасмурный дождливый октябрьскій день. Шторы 
въ нашей комнатѣ были наполовину подняты. Холмсъ 
лежалъ на кушеткѣ, перечитывая письмо, полученное 
имъ съ утренней почтой. Живя долгое время въ Индіи, 
я гораздо лучше привыкъ переносить жару, чѣмъ хо¬ 
лодъ, такъ что настоящая погода приходилась мпѣ не 
по сердцу. Въ газетѣ ничего не было интереснаго; пар¬ 
ламентъ былъ распущенъ. Всѣ, кто могъ, уѣхали изъ 
города, и я въ свою очередь мечталъ объ аллеяхъ 
Нью-Фореста и о берегахъ ІОлснаго моря. Пониже¬ 
ніе бумагъ на биржѣ заставило меня отложить свою 
поѣздку до болѣе благопріятнаго времени, что весьма 
огорчало меня, мѳлсду тѣмъ какъ мой товарищъ ни¬ 
сколько не страдалъ отъ этого, такъ какъ ни деревня, 
пи голубое море не имѣли для пего никакой привлека¬ 
тельности. Онъ любилъ вращаться въ кругу пятимил¬ 
ліоннаго населенія, вездѣ разставляя свои сѣти и блуж¬ 
дая между ними, чутко прислушиваясь къ малѣйшему 
шуму или слуху о нераскрытомъ преступленіи. Красоты 
природы не волновали его эмоціональныя чувства, и 
единственное разнообразіе, которое онъ позволялъ 
себѣ, это —слѣдовать по пятамъ за преступникомъ изъ 
одного города въ другой или въ глубь страны, въ де¬ 
ревню. 
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Видя, что Холмсъ не расположенъ разговаривать, я 
отложилъ въ сторону газету и, растянувшись въ креслѣ, 
впалъ въ задумчивое настроеніе. Вдругъ мои мысли 
были прерваны голосомъ моего друга. 

— Ты нравъ, Ватсонъ,—сказалъ онъ;— это, дѣйстви¬ 
тельно, страшно нелѣпая манера рѣшать споръ. 

— Поистинѣ нелѣпая! — отвѣтилъ я, но вдругъ 
сообразилъ: какимъ образомъ могъ опъ проникнуть въ 
глубину моей души и такъ вѣрно угадать мои мысли? 
Я выпрямился на стулѣ и съ явнымъ недоумѣніемъ 
смотрѣлъ на него во всѣ глаза. 

— Что это значитъ, Холмсъ? — воскликнулъ я;— 
какъ могъ ты такъ вѣрно угадать мои мысли? 

Тотъ отъ души расхохотался. 

— Помнишь,—сказалъ онъ,—нѣсколько дней тому 
назадъ, когда я читалъ разсказъ Эдгара По, въ ко¬ 
торомъ одинъ тонкій наблюдатель читалъ мысли дру¬ 
гого человѣка, ты не повѣрилъ этому я назвалъ этотъ 
разсказъ плодомъ буйной фантазіи и коиг сіе Гогсѳ’омъ. 
Когда же я сталъ увѣрять тебя, что самъ въ состояніи 
угадывать чужія мысли, ты не повѣрилъ мнѣ и скепти¬ 
чески отнесся къ моему заявленію. 

— Ой, нѣтъ! 

— Ты ничего мнѣ нс отвѣтилъ, но я узналъ объ 
отомъ но твоимъ глазамъ. Поэтому, когда ты отло¬ 
жилъ газету и задумался, я страшпо обрадовался воз¬ 
можности прочитать твои мысли и какъ видишь, все 
время участвовалъ съ тобою въ твоихъ думахъ. 

— Въ этомъ разсказѣ,—возразилъ я,—наблюдатель 
выводитъ свои заключенія по дѣйствіямъ человѣка, 
за которымъ оиъ слѣдитъ. Если я не ошибаюсь, онъ 
спотыкался о камни, смотрѣлъ на звѣзды и т. д. Но 
я совершенно спокойно сидѣлъ въ креслѣ, такъ что 
положительно не понимаю, какимъ образомъ ты могъ 
прочесть мои мысли 

— Ты неправъ. Выраженіе лица человѣка служатъ 
вѣрнымъ отпечаткомъ его души. Мы всѣ пользуемся 
чертами лида для выраженія своихъ чувствъ, и въ дан- 
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)мъ случаѣ ты тоже пользовался ими, какъ своими 
і'.рпыми слугами. 

— Стало быть, ты прослѣдилъ за ходомъ моихъ мы- 
іѳіі по моему выраженію лица? 

— Не столько по выраженію лица, сколько по вы- 
ажеиію глазъ. Ручаюсь, что ты не въ состояніи 
казать мнѣ, съ чего ты началъ думать. 

— Дѣйствительно, не могу. 

— Ну, въ такомъ случаѣ я тебѣ скажу. Отложивъ 
ъ сторону газету, чѣмъ привлекъ мое вниманіе, ты 
добнѣѳ усѣлся въ креслѣ и съ полминуты пи о чемъ 
ѳ думалъ. Затѣмъ твой взоръ остановился на портретѣ 
знерала Гордона въ новой рамкѣ, и тутъ по выраже¬ 
но твоего лица я заключилъ, что ты началъ думать, 
атѣмъ ты сталъ смотрѣть на стоящій наверху 
гажерки съ книгами портретъ Генри Уорда Бичера, 
оторый еще не былъ вставленъ въ рамку. Тутъ 
псе твоя мысль стала совсѣмъ очевидна. Ты но- 
мотрѣлъ па стѣну, увидѣлъ пустое мѣсто и по- 
умалъ, что надо вставить этотъ портретъ въ рамку 

повѣсить здѣсь, симметрично съ портретомъ генерала 
'орд она. 

— До сихъ поръ ты поразительно угадалъ мои мысли. 

— Здѣсь твои мысли приняли другое направленіе. Ты 
пять взглянулъ на Бичера и сталъ въ него пристально 
с.чатриваться, очевидно, вспоминая нравственныя наче¬ 
та и характеръ этого человѣка. Затѣмъ твои глаза 
ісресталп щуриться, но ты продолжалъ смотрѣть, и 
вое лицо приняло сосредоточенное выраженіе. Въ 
воемъ умѣ проносились отдѣльные моменты карьеры 
Інчера. Я убѣжденъ, что ты не можешь думать о немъ, 
іе вспомнивъ командировки, которую онъ далъ тебѣ 
ю время гражданской войны, имѣя въ виду пользу и 
ілагосостояиіе Сѣвера. 

ДЗъ то время это порученіе такъ задѣло тебя 
іа живое, что ты не могъ думать о Бичерѣ, не 
вспомнивъ объ этомъ фактѣ. Когда минуту спустя 
|гы отвелъ свой взоръ отъ картины, я заподозрилъ, что 
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тьт начинаешь думать про гражданскую войну, въ чемъ! 
я скоро и убѣдился, когда увидѣлъ, какъ шевелятся 
твои губы, какъ заблестѣлъ твой взоръ и какъ сильна! 
сжимались руки. Ты думалъ о храбрости и отвагѣ 
проявленной съ обѣихъ сторонъ въ этой отчаянной 
борьбѣ. Но затѣмъ твое лицо сдѣлалось скучнѣе, и 
ты покачалъ головою. Ты не могъ вспомнить безъ 
ужаса и содроганія о безполезной гпбели столькихъ 
человѣческихъ жизней. Такимъ образомъ ты растра¬ 
вилъ свою старую сердечную рану, о чемъ свидѣтель¬ 
ствовала горькая усмѣшка на твоихъ губахъ. Тебя 
возмущало, какъ могутъ люди примѣнять такой глупый, 
нелѣпый методъ къ разрѣшенію великихъ междуна¬ 
родныхъ вопросовъ. Въ этомъ я вполнѣ согласенъ 
съ тобою, н потому высказалъ свое одобреніе вслухъ, 
въ общемъ же я страшно доволенъ, что мои наблюденія 
оказались вѣрными. 

— Совершенно вѣрными, — сказалъ я, — и теперь, 
хотя ты мнѣ объяснилъ свой фокусъ, я все-таки остаюсь 
по прежнему пораженъ и удивленъ твоей поразительной 
наблюдательностью. 

— Увѣряю тебя, Ватсонъ, что ничего не можетъ 
быть проще этого. Я бы не сталъ тратить на это время, 
если бы ты наканунѣ не выразилъ такого недовѣрія 
къ разсказу талантливаго писателя. Но день клонится 
къ вечеру. Не хочешь ли прогуляться по городу? 

Наша маленькая квартира надоѣла мнѣ, и потому я 
съ радостью принялъ нредлолсеніе друга. Въ продол¬ 
женіе трехъ часовъ гуляли мы вмѣстѣ, наблюдая вѣчно 
мѣняющійся калейдоскопъ жизни, вращающійся, подобно 
приливу и отливу, между Флитъ-Стритомъ и Стрэндомъ. 
Характерная болтовня Холмса съ его тонкой наблюда¬ 
тельностью мельчайшихъ подробностей и поразитель¬ 
ная увѣренность, съ которою онъ дѣлалъ свои выводы, 
занимала и въ то лее время порабощала меня. 

Только въ десять часовъ вечера мы вернулись въ 
Бэкеръ-Стрнтъ. У подъѣзда нашего дома стояла ка¬ 
рета. 
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— Гм! Это докторская карета. Ея хозяинъ недавпо 
шітпкуетъ, но имѣетъ большой успѣхъ. Должно-быть, 
іъ пріѣхалъ къ намъ за совѣтомъ. Хорошо, что мы вер- 
глись!—тотчасъ же вывелъ свое заключеніе Холмсъ. 
Я слишкомъ хорошо былъ знакомъ съ методой моего 
)уга, чтобы хоть па минуту усомниться въ правильности 
'о наблюденій; внутри кареты на крючкѣ висѣла 
летеная корзинка съ докторскими принадлежностями, 
оторая и дала ему данныя для его быстраго вывода, 
вѣтъ наверху, въ нашемъ окнѣ, доказывалъ, что этотъ 
осѣтитель пріѣхалъ къ намъ, а пе къ кому-нибудь 
ругому. Мнѣ было ужасно интересно узнать, какоо 
акоѳ дѣло могло привести къ намъ въ этотъ часъ 
обрата-медика, и потому я поскорѣе послѣдовалъ за 
Солисомъ въ наше святое святыхъ. 

Когда мы вошли въ комнату, со стула у камина 
юднялся бѣлокурый молодой человѣкъ съ блѣднымъ, 
езкровнымъ лицомъ. На видъ ему молено было дать не 
іолыпе тридцати трехъ, тридцати четырехъ лѣтъ, но 
то угрюмое выраженіе лица и нездоровый впдъ свидѣ¬ 
тельствовали о томъ, что, не совсѣмъ благопріятно скла¬ 
дывающаяся для него, жизнь подорвала его молодыя 
:илы и преждевременно похитила его свѣжесть. Его 
іанеры были нервны и отрывисты, а его тонкая бѣлая 
)у ка, которой онъ, вставая со стула, взялся за край 
сампна, могла бы сдѣлать честь любому артисту. Одѣтъ 
ніъ былъ въ темное платье—черный сюртукъ, черные 
фіоки и такой же скромный, темный галстукъ. 

— Добрый вечеръ, докторъ, — сказалъ любезно 
Холмсъ;—очень радъ, что вамъ пришлось насъ ждать 
іо больше пяти минутъ. 

— Вы говорили съ моимъ кучеромъ? 

— Нѣтъ, я узналъ это по свѣчкѣ, которая не успѣла 
еще даже хорошо разгорѣться. Пожалуйста, садитесь. 
Чѣмъ могу вамъ служить? 

— Позвольте вамъ представиться,—сказалъ посѣти¬ 
тель;—докторъ Перси Тревелэнъ, мой адресъ—Брукъ- 
Стритъ, домъ № 403. 
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— Л, это бы авторъ монографіи о мало извѣстиыхі 
нервныхъ болѣзняхъ? — спросилъ я. 

Услышавъ, что его сочинепіе извѣстно мнѣ, его 
блѣдныя щеки покрылись легкимъ румянцемъ. 

— Мпѣ очень рѣдко приходится слышать о своемт 
сочипеніп; я былъ въ полной увѣренности, что ег( 
никто не читалъ, а мои издатели никогда мнѣ ш 
даютъ никакого отчета о томъ, какъ идутъ мои книги 
Скажите, пожалуйста, вы, вѣрно, тоже докторъ? 

— Да, отставной военный врачъ. 

— Я всегда съ особенною любовью изучалъ нервныя 
болѣзни и даже хотѣлъ Избрать ихъ своею спеціаль¬ 
ностью, но обстоятельства такъ сложились, что мнѣ не 
удалось привести въ исполненіе свое намѣреніе. Но 
это не относится къ дѣлу. Простите, что задержалъ 
васъ, мистеръ Холмсъ; я знаю, какъ дорога для васъ 
каждая минута. Все это время у меня въ домѣ на 
Брукъ-Стритѣ происходили странныя явленія, но я 
до сегодняшняго вечера не придавалъ имъ большого 
значенія; наконецъ, дѣло стало принимать такой серь¬ 
езный оборотъ, что ждать оказалось немыслимо, н 
потому я пріѣхалъ къ вамъ просить вашего совѣта и 
содѣйствія. 

Шерлокъ Холмсъ сѣлъ и закурилъ трубку. 

— Съ удовольствіемъ сдѣлаю все, что могу. Пожа¬ 
луйста разскажите мнѣ подробно, въ чемъ дѣло. 

— Видите ли, — сказалъ докторъ, — во всей этой 
странпой исторіи есть два или три факта, на которые 
положительно не стоитъ обращать вниманія, но такъ 
какъ, по моему мнѣнію, всѣ опп имѣютъ общую 
связь, то не могу по разсказать вамъ про нихъ по 
порядку. 

Придется начать разсказъ съ того времени, когда я 
былъ еще студентомъ. Я поступилъ въ Лондонскій 
упиверситетъ и скоро обратилъ па себя вниманіе про¬ 
фессоровъ, которые сулпли мнѣ блестящую будущность. 
Окончивъ университетъ, я принялся за научныя изслѣ- 
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дованія, занимая въ то же время небольшую должность 
въ Кингсъ-Коллѳджскомъ госпиталѣ. Случайно мнѣ 
удалось сдѣлать нѣсколько довольно интересныхъ 
открытій въ леченіи каталепсіи, за что и удостоился 
Бруксъ-Пинкертонской преміи и получилъ медаль за 
упомянутую монографію о нервныхъ болѣзняхъ. Не 
•шаю почему, но у всѣхъ сложилось мнѣніе, что я 
составлю себѣ блестящую карьеру. 

II я, дѣйствительно, благодаря этому скоро пріобрѣлъ 
бы извѣстность, если бы не одинъ камень преткнове¬ 
нія, а именно—недостатокъ въ деньгахъ. Вы отлично 
понимаете, что спеціалистъ, желающій пріобрѣсти 
извѣстность, долженъ обязательно жпть гдѣ-нибудь въ 
районѣ Кавендишъ-Сквера и нанимать хорошую квар¬ 
тиру съ приличной обстановкой, а все это стоитъ боль¬ 
шихъ денегъ. Мало того, извѣстность пріобрѣтается 
съ годами, а до тѣхъ норъ надо имѣть капиталъ, на 
который можно было бы существовать, пока пѳ прой¬ 
детъ этотъ самый тяжелый выжидательный періодъ. 
Затѣмъ всякій мало-мальски извѣстный докторъ дол¬ 
женъ имѣть свою карету и лошадь, а мои средства 
были очень ограничены. Чтобы прибить на своихъ две¬ 
ряхъ металлическую доску, мнѣ пришлось бы, усилонно 
работая, провести но крайней мѣрѣ десять лѣтъ самой 
скромной и экономной жизпи. Но обстоятельства сразу 
измѣнились совершенно неожиданнымъ и страннымъ для 
меня путемъ. 

Какъ-то пріѣхалъ ко мнѣ совершенно незнакомый 
господинъ, по фамиліи Блѳсспнгтопъ. Войдя въ комнату, 
онъ сразу приступилъ къ дѣлу. 

— Вы тотъ самый мистеръ Трѳвелэнъ, которому всѣ 
сулятъ блестящую карьеру и который со временемъ 
будетъ зарабатывать огромныя деньги?—спросилъ онъ.— 
/Ё поклонился.—Отвѣтьте мнѣ откровенно, желаете ли 
вы получить капиталъ, при помощи котораго могли бы 
сейчасъ осуществить свои мечты. Вы обладаете доста¬ 
точнымъ умомъ, чтобы вести успѣшно дѣло. Обла¬ 
даете ли вы въ равной степени тактомъ? 
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Этотъ вопросъ показался мнѣ настолько страннымъ 
п оригинальнымъ, что я нѳ могъ нѳ улыбнуться. 

— Думаю, что нѳ лишенъ нѣкоторой доли,—отвѣ¬ 
тилъ я. 

— Можѳтъ-быть, у васъ есть какія-нибудь дурныя 
привычки. Не пьѳтѳ ли вы? А? 

— Нѣтъ, не пью. 

— Отлично! Но позвольте въ такомъ случаѣ задать 
вамъ немного нескромный вопросъ. Почему вы, имѣя 
всѣ данныя, нѳ имѣете практики? 

Я пожалъ плечами. 

— Вы стѣсняетесь?—продолжалъ онъ покровитель¬ 
ственно. —Въ такомъ случаѣ я самъ вамъ отвѣчу. Въ 
головѣ у васъ больше, чѣмъ въ карманѣ, нѳ правда ли? 

Я смотрѣлъ на него съ изумленіемъ. 

— Но безпокойтесь,—продолжалъ оиъ,— я предложу 
вамъ комбинацію, которая столь жѳ будетъ полезна 
для меня, сколько и для васъ. Будемъ откровенны. У 
меня есть свободныхъ нѣсколько тысячъ фунтовъ, ко¬ 
торые я хочу удесятерить съ вашею помощью. 

— Но какпмъ образомъ? 

— Я хочу предложить вамъ одну аферу, которая, 
по моему мнѣнію, вѣрнѣе всѣхъ другихъ спекуляцій. 

— Какую жѳ я могу играть въ ной роль? 

— Сейчасъ вамъ разскажу. Я найму домъ, заведу 
обстановку, буду платить прислугѣ, даже буду выда¬ 
вать вамъ карманныя деньги. Вы нее въ свою очередь 
должны отдавать мнѣ три четверти заработанныхъ вами 
денегъ, а остальную четверть можете оставить себѣ. 

Вотъ какое странпоѳ предложеніе, мистеръ Холмсъ, 
сдѣлалъ мнѣ этотъ господинъ, по фамиліи Блѳсспнгтонъ. 
О томъ, какъ мы заключили условіе и окончательно 
сговорились, нѳ стоитъ говорить. На слѣдующій день 
онъ нанялъ домъ, купилъ всю обстановку, и я началъ 
практиковать, какъ оиъ ожидалъ, очень удачно. Онъ 
жилъ у меня въ качествѣ постояннаго паціента. Рѣшено 
было говорить всѣмъ, что у него слабое сердце, и что 
потому онъ нуждается въ постоянномъ медицинскомъ 
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ірпсмотрѣ. Занималъ онъ двѣ лучшія комнаты въ пер- 
юмъ этажѣ; одну изъ нихъ онъ сдѣлалъ спальней, а 
фугую гостиной. У него были довольно странныя нрп- 
н.ічки, людей онъ чуждался и рѣдко выходилъ изъ 
фму. Вообще онъ велъ неправильный образъ жизни, 
іо въ одномъ только былъ аккуратенъ до педантизма. 
Каждый вечеръ въ одинъ и тотъ же часъ онъ входилъ 
гь мой кабинетъ, просматривалъ книги, бралъ три 
іетвортя заработанныхъ мною за день денегъ и пря¬ 
талъ ихъ въ свой несгораемый желѣзный шкафъ, ко¬ 
торый стоитъ въ его спальнѣ. 

Я зарабатывалъ очень много, такъ что ему не прпходи- 
юсь никогда сожалѣть, что онъ пустился на такую аферу. 
І.І;ло пошло успѣшно съ самаго лее начала. Репутація, 
которой я пользовался еще въ госпиталѣ, а также иѣ- 
іколько случаевъ излеченія трудныхъ болѣзней, быстро 
шдвпнулн меня впередъ и доставили огромную практику, 
благодаря которой въ теченіе одного только года я 
-дѣлалъ Блѳссннгтона богатымъ человѣкомъ. 

Вотъ исторія моей карьеры и мои отношенія къ ми- 
тору Блессингтону. Теперь позвольте разсказать, что 
лавиымъ образомъ привело меня къ вамъ. 

Нѣсколько недѣль тому назадъ мистеръ Блессингтонъ 
юшѳлъ ко мнѣ въ комнату, какъ мнѣ показалось, 
илыю взволнованный. Онъ разсказалъ мнѣ про ка- 
ую-то кражу со взломомъ, совершенную въ Вѳстъ-Эндѣ 
совѣтовалъ позаботиться придѣлать къ дверямъ и къ 
гавнямъ оконъ крѣпкіе задвижки и болты. Его вол- 
еніѳ и страхъ казались мнѣ сильно преувеличенными, 
о онъ оставался въ такомъ взволнованномъ состояніи 
і ю недѣлю, постоянно осматривалъ по вечерамъ окна, 
пери и пересталъ даже совершать свою обычную 
ослѣобѣдепиую прогулку. Онъ производилъ на меня 
ііѳчатлѣніѳ человѣка, который чего-то или кого-то 
жасно боптся; когда же я намекнулъ ему объ этомъ, 
нъ такъ на меня разсердился, что я предпочелъ за- 
олчать и рѣшилъ никогда больше не поднимать этого 
опроса. Мало-по-малу онъ успокоился и вернулся 
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даже къ своимъ привычкамъ, пока одно обстоятель 
ство не прпвело его опять въ то же жалкое, прямо 
ужасное для посторонняго наблюдателя состояніе. 

Вотъ чѣмъ оно было вызвано. Два дня тому назадъ 
я получилъ письмо слѣдующаго содержанія. Ип адресъ, 
ни число не были на немъ обозначены. 

„Одинъ русскій аристократъ желаетъ воспользо 
ваться своимъ временнымъ пребываніемъ въ Англіи 
чтобы посовѣтоваться со спеціалистомъ по нервным ! 
болѣзнямъ, докторомъ Персп Трѳвелэномъ. Опъ стра 
даетъ улсе нѣсколько лѣтъ каталептическими прппад- 
камп, и потому проситъ доктора Тревелэна принятъ 
его завтра у себя на дому въ четверть седьмого". 

Это письмо меня очень заинтересовало, потому что 
вообще настоящихъ каталептиковъ очень мало, л 
тутъ, какъ видно, представлялась возможность наблю¬ 
дать эту болѣзнь въ довольно сильной степени. Вт. 
означенный часъ я сидѣлъ въ своемъ кабинетѣ и сг 
нетерпѣніемъ ждалъ больного, когда пришелъ маль¬ 
чикъ и доложилъ, что меня спрашиваютъ два госпо¬ 
дина. 

Одинъ изъ нихъ былъ старый, худой, сумрачныі, 
съ простыми угловатыми манерами господинъ, впѣшпс- 
стію своею совсѣмъ не похожій на русскаго арпстократг 
Но еще больше меня поразила наружность его спутникг 
Это былъ молодой человѣкъ высокаго роста, доволыи 
красивый, съ загорѣлымъ свирѣпымъ лицомъ, сложе¬ 
ніемъ своимъ сильно напоминающій статую Гѳркулѳси. 
Онъ велъ перваго господина подъ руку и усадилъ ня 
кресло съ такою нѣжностью, которая совершенно не 
соотвѣтствовала его внѣшности. 

— Простите, что я потревожилъ васъ, докторъ,— 
сказалъ онъ по-англійски съ нѣсколько иностранным!, 
акцентомъ;— это мой отецъ, и я очень безпокоюсь ;;і 
его здоровье. 

Я былъ сильно тронутъ его сыновней заботливостью 

— Можетъ быть, вы желаете остаться съ отцомъ го 

время консультаціи?—спросилъ я. I 
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— Волге лепя сохрани!— воскликнулъ молодой чело¬ 
вѣкъ съ явнымъ ужасомъ. — Я самъ очоиь нервный 
человѣкъ, н, когда съ отцомъ дѣлаются припадки, мнѣ 
кажется, что онъ сейчасъ умретъ и что я больше никогда 
его не увнжу. Если позволите, я поспжу въ пріемной. 

Конечно, я согласился, и молодой человѣкъ вышелъ 
изъ кабипета. Я сталъ разспрашивать больного про 
его болѣзнь и записывалъ все, что онъ говорилъ. Судя 
по отвѣтамъ, это былъ совсѣмъ необразованный чело¬ 
вѣкъ, что, между прочимъ, тогда я приписалъ незнанію 
нашего языка. Но вдругъ паціентъ пересталъ отвѣчать 
па мои вопросы; я обернулся и увидѣлъ его сидящимъ 
въ креслѣ совершенно прямо, съ безсмысленно выпу¬ 
ченными глазами п тупымъ, неподвижнымъ выраженіемъ 
лица. Очевидно, съ нимъ пачпнался припадокъ. 

Сначала мнѣ стало жалко его, но потомъ, къ стыду 
моему, должѳпъ признаться, что я даже обрадовался 
присутствовать и самолично пзслѣдовать эту болѣзнь 
во время самаго прппадка, что удается врачамъ очень 
рѣдко. Съ этою цѣлью я всталъ отъ стола, попробо¬ 
валъ пульсъ больного и температуру п пе нашелъ ни¬ 
чего не нормальнаго. Всѣ симптомы совпадали съ тѣмп, 
которые я наблюдалъ при этой болѣзни и рапыые. 
Обыкновенно въ такнхъ случаяхъ очень помогала инха- 
ллція. Но бутылка съ азотной кислотой стояла въ 
лабораторіи, поэтому я оставилъ больного епдѣть въ 
креслѣ, а самъ спустился внизъ за лѣкарствомъ. Вер¬ 
нулся я въ кабинетъ минутъ черезъ пять, но можете 
себѣ представить мое изумленіе, когда паціента въ 
комнатѣ не оказалось. Конечно, сейчасъ же я по¬ 
бѣжалъ въ пріемную. Но н здѣсь не оказалось ни 
больного, ііп ого сына. Парадная дверь была притво¬ 
рена, ‘ но но занерта на ключъ. Мальчикъ, который 
впускалъ больныхъ, только-что недавно поступилъ ко 
мнѣ на службу. Обыкновенно онъ сидѣлъ у себя внизу 
и выходилъ провожать больныхъ, когда я давалъ изъ 
кабинета звонокъ. Онъ никого не видѣлъ, и потому 
странное поведеніе моихъ паціентовъ такъ и осталось 
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для меня тайной. Вскорѣ послѣ этого съ прогулки 
вернулся мистеръ Блессингтонъ, по я ничего ему про 
это не разсказалъ, потому что, откровенно говоря, 
старался пмѣть съ нимъ какъ можно меньше дѣла. 

Такъ я и пѳ думалъ увидѣть еще когда-нибудь стран¬ 
наго больпого н ого сыпа, но, къ моему удивленію, 
сегодня вечеромъ, въ тотъ же часъ, они опять вошли 
йодъ руку въ мой кабинетъ. 

— Воображаю, какія вы дѣлали предположенія на¬ 
счетъ моего вчерашняго псчезновенія?—сказалъ мой 
паціентъ. 

Я признался, что порядочно-такп былъ удивленъ. 

— Видите ли въ чемъ'дѣло. Во время припадковъ 
я совершенно теряю сознаніе я память. Увидя себя въ 
чужой комнатѣ, какъ мнѣ показалось, я спустился 
внизъ и выбѣжалъ на улицу. 

— А я, —добавилъ его сынъ,—видя, что мои отецъ 
проходитъ черезъ пріемную, подумалъ, что вы отпустили 
его. Только придя домой, онъ вспомнилъ и разсказалъ 
мнѣ всю правду. 

Все это было такъ естественно и правдоподобно, 
что я разсмѣялся отъ души и предложилъ молодому 
человѣку посидѣть въ пріемной, пока я осмотрю и 
пропишу его отцу лѣкарство. 

Въ кабинетѣ я провелъ съ больнымъ около получасу, 
во время которыхъ освидѣтельствовалъ его и пропи¬ 
салъ лѣкарство; потомъ отецъ съ сыномъ при ыпѣ же 
ушли подъ руку. 

Я уже говорилъ вамъ, что въ это время мистеръ 
Блессингтонъ обыкновенно совершалъ прогулку. Опъ 
вернулся вскорѣ послѣ того, какъ я проводилъ сво¬ 
ихъ паціентовъ, и прошелъ къ себѣ. Не прошло я 
двухъ минутъ, какъ онъ вбѣжалъ ко мнѣ въ каби¬ 
нетъ съ видомъ человѣка, пораженнаго панпчѳскимъ 
ужасомъ. 

— Кто былъ въ моей комнатѣ?—вскричалъ онъ. 

— Никто,—отвѣтилъ я. 

— Это ложь. Пойдите и убѣдитесь сами, если пѳ вѣрите, 
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Пѳ стану передавать вамъ тѣ дерзости, которыя онъ 
наговорилъ мнѣ, находясь подъ вліяніемъ страха въ 
невмѣняемомъ состоянія. Не говоря ни слова, я по¬ 
шелъ за нимъ въ его комнаты, и здѣсь онъ показалъ 
мнѣ на свѣтломъ коврѣ свѣжіе слѣды чьихъ-то боль- 
іи охъ ногъ. 

— Что же, по вашему это мои ноги?—кричалъ онъ. 

Дѣйствительно, у пего нога гораздо меньше, кромѣ 
того слѣды, очевидно, были сдѣланы недавно. Послѣ 
обѣда ие переставая шелъ дождь, а за это время, кромѣ 
моихъ двухъ паціентовъ, въ домѣ никого не было. Весьма 
вѣроятно, что молодой человѣкъ, ожидавшій своего отца 
въ пріемной по какой-то неизвѣстной для меня причинѣ, 
воспользовавшись тѣмъ, что я былъ занятъ у себя въ 
кабинетѣ, прошелъ въ кабинетъ мистера Блѳссингтоиа. 
Ни одна вещь пе была тронута, такъ что одни только 
слѣды на коврѣ служили неопровержимымъ доказа¬ 
тельствомъ присутствія въ комнатѣ посторонняго лица. 
Вы себѣ представить не можете, какъ былъ взволно¬ 
ванъ мистеръ Блѳссингтонъ. Опъ сѣлъ на стулъ и 
плакалъ, какъ ребенокъ. Сколько трудовъ стоило мнѣ 
немного успокоить его и заставить говорить послѣдо¬ 
вательно. По его иниціативѣ я пріѣхалъ къ вамъ про¬ 
сить содѣйствія въ разъяспѳніи этого страннаго явле¬ 
нія, важность котораго, по-моему, немного преувели¬ 
чена. Пожалуйста, не откажите съѣздить со мною 
домой, чтобы имѣть болѣе ясное представленіе о слу¬ 
чившемся. 

По напряженному вниманію, съ которымъ Шерлокъ 
Холмсъ слушалъ этотъ длинный разсказъ, я могъ 
заключить, что онъ сильно его заинтересовалъ. Выра¬ 
женіе лица его оставалось поирѳжнѳму безстраст¬ 
нымъ, и онъ выпускалъ болѣе и болѣе густые клубы 
дыма по мѣрѣ того, какъ разсказъ доктора становился 
интереснѣе. Когда лее посѣтитель замолчалъ, Холмсъ 
всталъ, не говоря ни слова, подалъ мнѣ шляпу, взялъ 
свою со стола и послѣдовалъ къ двери за докторомъ 
Тревглэпомъ. 
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Меньше чѣмъ черезъ четверть часа мы подъѣхали 
къ квартирѣ доктора. Это былъ одинъ изъ тѣхъ мрач¬ 
ныхъ домовъ съ гладкимъ фасадомъ, которые такъ 
часто можно встрѣтить въ Вестъ-Эндѣ. Двери намъ 
открылъ маленькій мальчикъ, и мы стали подниматься 
по широкой, выстлашюй коврами лѣстницѣ. 

Но здѣсь мы были остановлены раздавшимся сверху 
сдавленнымъ, хриплымъ голосомъ, который кричалъ 
намъ: 

— Даю вамъ слово, если вы сдѣлаете еще одинъ 
шагъ, я буду стрѣлять. 

— Что за глупости, мистеръ Блссспнгтонъ?— вос¬ 
кликнулъ докторъ Тревелэнъ. 

— Ахъ, это вы докторъ?—продолжалъ тотъ же го¬ 
лосъ съ видимымъ облегченіемъ.—А кто лее эти го¬ 
спода съ вамп? 

Мы чувствовали, что насъ кто-то разсматриваетъ изъ 
темноты. 

— Да, да, теперь я вижу,—продолжалъ тотъ же го¬ 
лосъ;—простите, пожалуйста, что я побезпокоилъ васъ, 
но право нельзя обойтись безъ такихъ предосторож¬ 
ностей. 

Въ это время мальчикъ зажегъ газъ, и мы увидѣли 
страннаго на видъ человѣка, манеры котораго, равно 
какъ и голосъ, свидѣтельствовали о страшной нерв¬ 
ности. Онъ былъ очень толстъ, хотя раньше, очѳвидпо, 
былъ еще толще, потому что колса на его щекахъ 
висѣла складками, точно у лягавой собаки. На щекахъ 
его выступилъ румянецъ, а тонкіе бѣлокурые волосы, 
казалось, стояли дыбомъ отъ страха. Въ рукахъ онъ 
держалъ револьверъ, который при нашомъ приблшкепіп 
спряталъ въ карманъ. 

— Здравствуйте, мистеръ Холмсъ,—сказалъ онъ.— 
Я вамъ такъ благодаренъ за то, что вы пріѣхали ко 
мнѣ. Навѣрно, ни одинъ человѣкъ въ мірѣ такъ не ну- 
лсдался въ вашей помощи, какъ я сегодня. Надѣюсь, 
докторъ Тревелэнъ уже разсказалъ вамъ о посторон¬ 
немъ вторженіи въ мою комнату? 
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— Да,— отвѣтилъ Холмсъ;—скажите, мистеръ Блѳс- 
сингтонъ, пожалуйста, кто эти господа н чего они хо¬ 
тятъ отъ васъ? 

— Ахъ, если бы я могъ отвѣтить вамъ на этотъ 
вопросъ! 

— Стало-быть вы не знаете, кто эти люди? 

— Пожалуйста, зайдите ко мнѣ въ комнату,— сказалъ 
Влессингтопъ вмѣсто отвѣта.— Вы видите этотъ шкафъ? 
Я никогда не былъ богатымъ человѣкомъ, мистеръ 
Холмсъ; я никогда не вѣрилъ банкамъ и никогда бы 
не довѣрился ни одному банкиру. Все мое неболь¬ 
шое состояніе находится въ этомъ шкафу, поэтому 
какъ мнѣ не волноваться, если какой-то посторон¬ 
ній, неизвѣстный человѣкъ забрался ко мпѣ въ ком¬ 
нату? 

Холмсъ взглянулъ вопросительно па Блессипгтоиа и 
покачалъ головой. 

— Разъ вы не хотите сказать мнѣ правду, я не могу 
дать вамъ ппкакого совѣта,—сказалъ онъ. 

— Но вѣдь я сказалъ все, что зналъ. 

Холмсъ съ сердцемъ повернулся на носкахъ и по¬ 
лсела лъ доктору Трѳвѳлэну спокойной ночи. 

— Неужели вы не дадите мнѣ никакого совѣта?— 
вскричалъ тотъ съ отчаяніемъ. 

— Мой совѣтъ вамъ, сэръ, говорить правду. 

Минуту спустя, мы были уже на улицѣ и шли по на¬ 
правленію къ дому. Только миновавъ Оксфордскую 
улицу н приближаясь къ Барлей-Стриту, Холмсъ заго¬ 
ворилъ со мпою. 

— Жаль, что пришлось тебя побезпокоить изъ-за 
этого дурака, Ватсонъ, — сказалъ Холмсъ, — хотя въ 
общемъ это довольно интересное дѣло. 

— Признаться сказать, я его не очень хорошо по¬ 
нимаю,— возразилъ я. 

—Очевидно, каісіѳ-то два человѣка, можетъ быть, 
и больше, но минимумъ два, во что бы то ни стало 
хотятъ застать дома Блѳссингтона. Я увѣренъ, что 
этотъ молодой человѣкъ, пользуясь тѣмъ, что док- 
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торъ занятъ съ ого товарищемъ, проникалъ въ комнату 
Блесспнгтопа. 

— Л каталептическій припадокъ? 

— Простое притворство, Ватсонъ; ыпѣ не хотѣлось 
только говорить это нашему спеціалисту. Притвориться 
каталептикомъ очень легко; я самъ неоднократно про¬ 
дѣлывалъ подобныя штукп. 

— Ну, а потомъ? 

— Благодаря счастливой случайности, Блессипгтона 
оба раза не было дома. Для своего лее визита они очень 
предусмотрительно выбрали такой часъ дня, когда въ 
пріемной доктора павѣрпяка но могло быть другихъ 
паціентовъ. Хотя все-таки они плохо знакомы съ обыч¬ 
нымъ распредѣленіемъ дця хозяевъ, потому что въ про¬ 
тивномъ случаѣ не приходили бы въ то время, когда 
Блессингтопъ совершаетъ свою прогулку. Если бы они 
приходили съ цѣлью грабежа, то такое стеченіе обстоя¬ 
тельствъ было бы пмъ съ руки. По глазамъ Блѳсспнг- 
тона я прочиталъ, что онъ ужасно боптся кого-то; да 
п невозмолспо, чтобы у человѣка было два такихъ мсти¬ 
тельныхъ врага безъ того, чтобы опъ не зналъ, кто 
они такіе. Я твердо убѣлсденъ, что онъ отлично знаетъ 
этихъ людей, только почему-то скрываетъ ихъ. Впро¬ 
чемъ, я надѣюсь, что завтра опъ будетъ болѣе откро¬ 
вененъ со мною. 

— Ну, это еще неизвѣстно. Нельзя ли предполо- 
лсить, что вся эта исторія съ русскимъ каталептикомъ 
и его сыномъ—плодъ буйной фантазіи доктора Трѳве- 
лэна, которому почему-то понадобилось самому про¬ 
никнуть въ комнату Блессипгтона? 

Холмсъ ехпдно улыбнулся. 

— Зпаѳшь что, мой другъ,—сказалъ опъ;— я самъ 
сначала думалъ то лсо самое, но теперь совершенно 
пересталъ сомнѣваться въ правдивости разсказа доктора. 
Я нисколько не сомнѣваюсь, что въ комнатѣ былъ 
пмеино этотъ молодой человѣкъ, потому что слѣды отъ 
его ногъ видны не только въ комнатѣ, по и на лѣст¬ 
ницѣ. Кромѣ того слѣды эти оставлены ногой, обутой 
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бъ ботинокъ съ чѳтырѳугольпымп носками, который 
по крайней мѣрѣ на одинъ дюймъ длпппѣѳ докторской 
ноги. Пока мы можемъ спать спокойно и не ломать 
понапрасну голову, потому что я но я, если завтра 
утромъ мы не будемъ имѣть извѣстій изъ Брукъ- 
Стрита. 

Предсказаніе Шерлока Холмса сбылось, хотя и при 
очень драматической обстановкѣ. 

На слѣдующее утро, въ половинѣ восьмого, онъ 
стоялъ въ халатѣ около моей кровати п будплъ слѣ¬ 
дующими словами: 

— Ну, Ватсонъ, вставай! И надо ѣхать; за нами 
прислали карету. 

— Что случилось?—спросилъ я. 

— Зовутъ въ Брукъ-Стритъ. 

— А что, свѣжія новости? 

— Трагическія, по очень интересныя,—отвѣтилъ онъ, 
поднимая шторы.— Вотъ прочти записку: „Ради Бога, 
пріѣзжайте скорѣе. Р. Т.“ Доллшо-быть тамъ случи¬ 
лось что-нибудь серьезное, если нашъ пріятель док¬ 
торъ пишетъ карандашомъ на листкѣ изъ записпой 
книжки. Вставай скорѣе, надо ѣхать. 

Черезъ четверть часа мы уже входпли въ домъ док¬ 
тора. Онъ самъ выбѣжалъ къ намъ навстрѣчу съ иска¬ 
женнымъ отъ испуга лицомъ. 

— Ахъ, что случилось! —воскликнулъ онъ, сжимая 
виски руками. 

— Что такое? 

— Блѳссингтопъ лишилъ себя жизни! 

Холмсъ свистнулъ. 

— Представьте себѣ, онъ сегодня ночью повѣ¬ 
сился. 

Мы вошли, и докторъ проводилъ насъ въ комнату, ко¬ 
торая, очевидно, служила ему пріемной. 

— Понимаете, я такъ разстроенъ, что положительно 
но знаю, что дѣлаю и говорю. Полиція уже наверху 
составляетъ протоколъ. 

— Когда вы узнали, что он ^ ^нонѣе нлея.? 
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— Сегодня утромъ. Въ семь часовъ горничная по 
обыкновенію прииесла ему чай и нашла его вися¬ 
щимъ посерединѣ комнаты на крюкѣ. Очевидно, онъ 
надѣлъ себѣ на шею петлю, стоя на несгораемомъ 
шкафу, который вамъ вчера показывалъ, и потомъ 
спрыгнулъ съ пего. 

Холмсъ стоялъ нѣкотороо время въ глубокомъ раз¬ 
думья. 

— Если позволите, я пройду наверхъ, — сказалъ 
опъ; мы отправились туда въ сопровожденіи доктора. 

Когда мы вошли въ спальню, глазамъ нашимъ пред¬ 
ставилось ужасное зрѣлище. Какъ я улсѳ говорилъ, 
мистеръ Блессингтонъ производилъ впечатлѣніе рыхлагс 
н мягкаго человѣка. Вися же и качаясь на крючкѣ, 
опъ совершенно потерялъ человѣческій обликъ. Шел 
у него была вытянута, какъ у ощипаннаго цыпленка, 
между тѣмъ какъ все остальное туловище представляло 
безформенную массу. Одѣтъ онъ былъ въ одну только 
длинную ночную сорочку, изъ-подъ которой, какъ палки, 
торчали, опухшія голыя йоги. Около пего стоялъ угрю¬ 
мый полицейскій инспекторъ и что-то заносилъ въ свою 
записную книжку. 

— А, мпстѳръ Холмсъ!—сказалъ онъ, обращаясь къ 
моему пріятелю, когда мы вошли въ комнату.—Очень 
радъ васъ видѣть. 

— Съ добрымъ утромъ,Лэннѳръ!—отвѣтилъ Холмсъ.— 
Вы не въ претензіи, что я прпшелъ сюда? Вамъ раз¬ 
сказывали о событіяхъ, предшествовавшихъ этой драмѣ'.' 

— Да, они мнѣ говорили. 

— Что лее, какое вы составили собѣ мнѣніе? 

— По моему мнѣнію, этотъ господинъ помѣшался 
отъ страха. Очевидно, онъ спалъ довольно долго, о 
чемъ свидѣтельствуетъ сильно измятая постель п поря¬ 
дочное углубленіе на тюфякѣ, гдѣ онъ лежалъ. Какъ 
вамъ извѣстно, всѣ самоубійцы лпшаютъ себя яшзни 
подъ утро, около пяти часовъ. Около этого времени 
онъ и повѣсился. 
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— Судя по окочѳнѣлости мускуловъ п членовъ его 
ѣла, я думаю, опъ умеръ часа три тому назадъ, нѳ 
ольшѳ, — замѣтилъ я, пощупавъ тѣло покойника. 

— А въ комнатѣ вы ничего не нашли подозрптѳль- 
аго?—спросилъ Холмсъ. 

— Нашелъ только отвертку п нѣсколько впптпковъ 
а умывальникѣ. Затѣмъ онъ, видно, миого курилъ за 
очь, потому что я нашелъ въ каминѣ четыре окурка 
тъ сигаръ. 

— Гмъ,—сказалъ Холмсъ;—а вы пашлп мундштукъ, 
шъ котораго онп были выкурены? 

— Нѣтъ, его что-то не вндпо. 

— А портсигаръ? 

— Его я нашелъ въ сюртукѣ Блессингтопа. 

Холмсъ открылъ портсигаръ п понюхалъ послѣднюю 

кутавшуюся тамъ сигару. 

— Да, это гаванпа, а эти сигары самаго простого 
орта, какія въ большомъ количествѣ привозятъ гол- 
ІЛНДЦЫ изъ своихъ остъ-ппдскихъ колоній. Они обык- 
ювепно продаются въ соломенпыхъ чехлахъ и въ коп¬ 
іяхъ бываютъ гораздо уже, чѣмъ въ серединѣ. 

Сказавъ это, Холмсъ вынулъ изъ кармана какую-то 
іѣру и сталъ подробно изслѣдовать и измѣрять эти 
штыре окурка. 

— Двѣ сигары были выкурены пзъ мундштука, а 
щѣ безъ мундштука,—сказалъ опъ;—копчики у двухъ 
‘нгаръ были отрѣзаны острымъ ножомъ, а у осталь- 
іыхъ двухъ были отгрызены хорошими зубами. Мы 
іиѣѳмъ дѣло, мистеръ Лэпнѳръ, не съ самоубійствомъ, 
і со строго обдуманнымъ и хладнокровно выполнен- 
п.імъ убійствомъ. 

— Не можетъ быть!—воскликнулъ сконфуженный 
чі спекторъ. 

— Но почему вы такъ думаете? 

— Потому что, зачѣмъ прибѣгать къ такому труд¬ 
ному и требующему много времени способу убійства, 
какъ повѣшеніе? 

— Въ этомъ-то мы и должны разобраться. 
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— Кагшмъ же путемъ, по вашому мнѣнію, они мог- 
лп проникнуть сюда? 

— Черезъ парадную дверь. 

— Опа была утромъ закрыта. 

— Стало-быть, она была закрыта за убійцами. 

— Почему вы знаете? і 

— Я видѣлъ ихъ слѣды. Подождите одпу минуту! 
и я дамъ вамъ болѣе подробныя свѣдѣнія, какимъ 
образомъ было совершено преступленіе. 

Съ этими словами опъ подошолъ къ двери п сталъ 
ее подробпо разсматривать со всѣхъ сторонъ. Затѣмъ 
вынулъ ключъ, который находился съ внутренней сто 
роны комнаты, и точно такъ лее подробпо изслѣдовалъ 
его. Кровать, коверъ, стулья, каминъ, мертвое тѣло іі 
даже веревка были освидѣтельствованы нмъ самым і. 
тщательнымъ образомъ, и только по окончаніи осмотра 
онъ попросилъ мепя и инспектора помочь ему снят, 
тѣло. Онъ перерѣзалъ орудіе преступленія и почти- 
тсльпо опустилъ Блесспнгтопа на простыню. 

— Откуда эта веревка?— спросилъ онъ. 

— Она, очевидно, отрѣзана отъ этого свертка,— 
сказалъ докторъ Тревелэнъ, вытаскивая пзъ-подъ кро¬ 
вати свернутую въ кольцо веревку; — Блесспнгтонъ 
ужасно боялся пожара п всегда держалъ прп себѣ 
веревку, чтобы вылѣзти при помощи ея изъ окна, если 
загорится лѣстппца. 

— Да, эта веревка значительно облегчила нхъ 
трудъ,—сказалъ многозпачительпо Холмсъ;—планъ пре¬ 
ступленія совершенно ясепъ, я я ручаюсь, что поел), 
обѣда буду въ состояпіи дать вамъ болѣе точныя свѣ¬ 
дѣнія. Я возьму съ собою эту фотографическую кар¬ 
точку Блесспнгтопа, стоящую па каминѣ: она помо¬ 
жетъ мнѣ въ моихъ розыскахъ. 

— Неужели вы намъ ничего не скажете?—спросилъ 
докторъ. 

— Съ большимъ удовольствіемъ,—отвѣтилъ Холмсъ;— 
совершали преступленіе три человѣка: одинъ молодой, 
другой старый, наружности же третьяго пока не могу 
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продѣлать. Первые два, насколько я могъ замѣтить, 
I; же замаскированные русскій кплзь и его сипъ, на- 
ужность которыхъ вамъ хорошо извѣстна. Они были 
пущены свонмъ сообщникомъ, живущимъ здѣсь въ 
омѣ. Я совѣтую вамъ, инспекторъ, арестовать маль- 
ика, который, какъ говорилъ ынѣ докторъ, недавно 
осту пилъ къ нему па службу. 

— Этотъ маленькій негодяй удралъ куда-то,— отвѣ- 
илъ докторъ Трѳвѳлэнъ;—ни горничная, ня поваръ 
шгдѣ не могутъ его найти. 

Холмсъ пожалъ плечами. 

— Онъ игралъ пемаловажиую роль въ этой драмѣ,— 
іродолжалъ мой другъ.— Трое людей поднялись по лѣст- 
пщѣ, о чемъ свидѣтельствуютъ слѣды ихъ ногъ, въ слѣ- 
іѵющѳмъ порядкѣ: первымъ шелъ молодой человѣкъ, 
іатѣмъ старый и, наконецъ, послѣднимъ неизвѣстный 
Ч'ЛОВѢКЪ. 

— О, неподражаемый Холмсъ!—воскликнулъ я. 

— Здѣсь нѣтъ ничего удивительнаго—стоитъ только 
іовпимательнѣе разсмотрѣть слѣды. Я ихъ успѣлъ 
пучить еще вчера вечеромъ. Затѣмъ они подошли къ 
имнатѣ мистера ІЗлессингтона и нашли дверь закры¬ 
та на ключъ; при помощи проволоки они тихонько 
повернули ключъ въ замкѣ и вошли въ комнату. Но 
чадо увеличительнаго стекла, чтобы замѣтить па ключѣ 
чарапины отъ острой проволоки. Войдя въ комнату, они 
первымъ дѣломъ позаботились, чтобы завязать Блессинг- 
юиу ротъ. Быть-можѳтъ онъ не проснулся или лее былъ 

ікъ пораженъ ужасомъ, что не могъ кричать отъ испуга. 
’ > ь этомъ домѣ очень толстыя стѣны, такъ что, сколько 
і і.і онъ ни кричалъ, все равно никто бы не услыхалъ его 
і рика. Обезопасивъ себя съ этой стороны, они, очевидно, 
тали держать совѣтъ. Должно-быть, это совѣщаніе носило 
‘.принтеръ суда; продолжалось оно довольно долго, по¬ 
ищу что въ это время были выкурѳны четыре сигары. 
Старый человѣкъ сидѣлъ на этомъ плетеномъ стулѣ; 
онъ курилъ сигару изъ мундштука. Молодой человѣкъ 
сидѣлъ немного поодаль; онъ сбрасывалъ пепелъ да 
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полъ около комода. Третій же господинъ ходилъ взадъ 
п впередъ по комнатѣ. Блсссингтонъ, я думаю, сидѣлъ 
прямо на кровати, но насчетъ этого я не совсѣмъ увѣ¬ 
ренъ. Затѣмъ опп взяли Блѳссипгтона и повѣсили. Дѣло 
было настолько заранѣе обдумало, что опи захватили 
съ собою даже блокъ и винты, желая устроитъ что-то 
въ родѣ эшафота. Но, увидѣвъ крюкъ, они, конечно, 
предпочли воспользоваться имъ для совершенія казни. 
Окопчпвъ свою работу, опи ушли тѣмъ же путемъ, 
между тѣмъ какъ ихъ сообщникъ закрылъ за ними 
дверь. 

Всѣ мы съ глубочайшим^ интересомъ слушали опи¬ 
саніе происшествій предыдущей ночи, которое Холмсъ 
вывелъ па оспованіп такихъ незначительныхъ и мало 
замѣтныхъ признаковъ, что мы едва могли услѣдить 
за его заключеніями. Инспекторъ вышелъ на минуту, 
чтобы распорядиться насчетъ ареста мальчика, между 
тѣмъ какъ мы съ Холмсомъ вернулись къ себѣ домой 
завтракать. 

— Я вернусь къ тремъ часамъ,—сказалъ Холмсъ 
послѣ завтрака;—здѣсь меня будутъ ждать докторъ и 
инспекторъ; надѣюсь, что къ этому времени мнѣ 
удастся установить личность преступниковъ. 

Въ назначенное время оба, и докторъ и ппспѳкторъ, 
собрались у пасъ, но мой пріятель заставилъ себя 
ждать и вернулся только къ четыремъ часамъ. По вы¬ 
раженію лица Холмса я могъ заключить, что его ро¬ 
зыски увѣнчались успѣхомъ. 

— Есть какія-нибудь новости, инспекторъ? 

— Мы нашли мальчика, сэръ... 

— Отлично, а я нашелъ преступниковъ. 

— Вы поймали ихъ?—вскричали мы въ одппъ голосъ. 

— Поймать не поймалъ, но узналъ, кто опи такіе. 
Этотъ такъ называемый Блессингтонъ, какъ я и ожи¬ 
далъ, отлично извѣстенъ полиціи, равно какъ и его 
убійцы. Имена нхъ Бидоль, Гавардъ и Моффа. 

— Уорспнктонскіѳ банковскіе громилы! — восклик¬ 
нулъ инспекторъ. 
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— Они самые. 

— Тогда Блесспнгтонъ не кто иной, какъ Суттонъ? 

— Совершенно вѣрпо. 

— Въ такомъ случаѣ дѣло совершенно ясно, — за¬ 
мѣтилъ инспекторъ. 

Но Тревелэнъ п я пичѳго не понимали и смотрѣли 
другъ на друга съ изумленіемъ. 

— Можетъ-быть, вы помните громкое дѣло о раз¬ 
грабленіи Уорсннктонскаго байка, — сказалъ Холмсъ, 
обращаясь къ намъ; — въ грабежѣ принимали участіе 
нять человѣкъ, изъ нихъ вышеупомянутые четыре и 
пятый, по фамиліи Картрайтъ. Воры укралп семь ты¬ 
сячъ фунтовъ и убили кассира Тоббипа. Это было въ 
1875 году. Всѣ пять человѣкъ были арестованы, хотя 
явныхъ уликъ противъ нихъ пѳ было. Блессннгтопъ, 
онъ же Суттонъ, поссорился со своими пріятелями 
м всѣхъ ихъ выдалъ. Картрайтъ былъ повѣшенъ, а 
остальные трое были приговорены къ каторжнымъ ра¬ 
ботамъ на пятнадцать лѣтъ. Нѣсколько дней тому на¬ 
задъ они были выпущены на свободу раньше срока и 
рѣшили во что бы то ни стало отомстить Блеосинг- 
тону за себя и за смерть своего товарища. Два раза 
они неудачно проникали къ нему въ домъ и, наконецъ, 
за третьимъ разомъ точно привели въ исполненіе свой 
замыселъ. Вотъ все, что я могу разсказать вамъ, док¬ 
торъ Тревелэнъ. 

— Теперь я понимаю,—сказалъ докторъ, — почему 
онъ былъ такъ взволнованъ послѣднее время; оче¬ 
видно, онъ прочелъ въ газетахъ о томъ, что ихъ вы¬ 
пустили на свободу. 

— Совершенно вѣрпо. Онъ нарочно говорилъ про 
воровство для отвода глазъ. 

— Но почему же онъ не сказалъ вамъ этого? 

— Видпте ли въ чемъ дѣло: зная мстительность сво¬ 
ихъ бывшихъ сообщниковъ, онъ старался какъ можно 
дольше скрывать свое алиби отъ всѣхъ и каждаго. Во 
всякомъ случаѣ онъ совершилъ позорный поступокъ и 
потому ему не хотѣлось, чтобы другіе зпали объ атомъ. 
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Однако, какъ бы онъ дурно по поступалъ, онъ жилъ 
подъ охраной британскаго закона, и потому, инспек¬ 
торъ, я надѣюсь, вы примете мѣры, чтобы наказать 
преступниковъ. 

Вотъ всѣ подробности почальпаго происшествія съ 
постояннымъ паціентомъ доктора Тревѳлэна... Что 
касается до преступниковъ, то полиція никогда ихъ 
больше не видала я ничего съ тѣхъ поръ даже про 
нихъ но слыхала. Предполагаютъ, что онн уѣхали на 
кораблѣ Шгаіі Сгеіпа, который нѣсколько лѣтъ тому 
назадъ потерпѣлъ крушеніе и погибъ со всѣмн пасса¬ 
жирами у португальскихъ береговъ. Мальчикъ былъ 
отпущенъ на свободу за недостаткомъ уликъ, и „Брук- 
стритская Тайна", какъ ее обыкновенно называютъ, 
такъ п оставалась до сихъ поръ для всѣхъ тайной. 



Морская брама. 


Вь декабрѣ 1873года апглійскій корабль „Бѳі Сггаііа" 
плылъ къ Гибралтару, таща за собою на буксирѣ по¬ 
кинутую брпгантпну „Магіѳ Сеіезіѳ", которую подобралъ 
модъ 38°40' сѣверной шпроты и 1 7°1 5'западной долготы. 
Много существовало предположеній и догадокъ насчетъ 
этого покпнутаго въ открытомъ морѣ судна, но никто 
не могъ докопаться до пстпны. Чтобы облегчить трудъ 
дальнѣйшаго разсказа, приведу нѣсколько отрывковъ 
изъ Гибралтарской Газеты, которая разбирала и 
обсуждала этотъ фактъ въ 1874 году въ одномъ пзъ 
яипарьскихъ номеровъ. 

„•Заинтересовавшись судьбою „Магіѳ Сеіозіѳ",—пи¬ 
шетъ одинъ изъ корреспондентовъ этой газеты, — мы 
отправились къ капитану корабля „Бѳі (тга*іа“, раз¬ 
считывая получить отъ пего свѣдѣнія, которыя могли 
бы пролить свѣтъ па это загадочное происшествіе. 
Кппптапъ высказалъ мнѣніе, что это судно было покинуто 
нѣсколько дней или нѣсколько недѣль передъ тѣмъ, какъ 
опп пашли его. Изъ оставшагося въ капитанской каютѣ 
журнала можно было заключить, что бригантина „Нагіе 
СМѳ8І.ѳ“ выѣхала изъ Бостона 16 октября и совершала 
рейсъ въ Лиссабонъ. Журпалъ этотъ велся очень небре¬ 
жно, и потому особенно точныхъ свѣдѣній невозможно 
было собрать. Судно было совершенно цѣлое, нигдѣ 
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никакихъ слѣдовъ аваріи, точно такъ же никакихъ при¬ 
знаковъ борьбы или насилія, такъ что на основаніи имѣ¬ 
ющихся данныхъ нельзя придти ни къ какому заключенію 
относительно таинственнаго исчезновенія пассажировъ 
п команды. Оставшаяся швейная машина и нѣсколько 
принадлежностей женскаго туалета заставляютъ думать, 
что на суднѣ была и женщина. Какъ видно изъ жур¬ 
нала, это была жона капптапа. Очевидно, не бурная 
погода заставила пассажировъ покинуть судно, потому 
что въ' тотъ моментъ, когда его нашли, па швейном 
машинѣ стояла катушка съ нитками, которая необхо¬ 
димо должна была бы упасть па полъ при снлыю іі 
качкѣ. Всѣ вещи на суднѣ остались не тронутыми, равпс, 
какъ и грузъ, состоящій пЗъ боченковъ съ саломъ н 
американскихъ часовъ. На палубѣ судна между другою 
рухлядью былъ найденъ старинный мечъ странной ра¬ 
боты, на стали котораго остались слѣды запекшейся 
кровп. Этотъ мечъ былъ переданъ въ рукп полиціи и въ 
данное время находится у д-ра Моргапа, который еще 
не опубликовалъ результатъ своихъ изслѣдованій. Но 
миѣпію капитана корабля „Бѳі Огаіда" Дальтона,— 
очень умнаго и опытнаго моряка, судно „Магіѳ СбІевЬѳ 1, 
было покинуто на значительномъ разстояніи отъ того 
мѣста, гдѣ было найдено, такъ какъ въ этой шпротѣ 
очень сильное теченіе, которое п унесло его отъ афри¬ 
канскаго борега. Тѣмъ не менѣе онъ рѣшительно 
отказывается высказать какое-нибудь мнѣніе насчетъ 
этого таппственпаго происшествія, хотя почти убѣж¬ 
денъ, что всѣ пассажиры увеличили собою огромное 
число жертвъ, поглощенныхъ моремъ, которое, можѳтъ- 
быть, когда-нибудь и возвратитъ пхъ трупы. Если со¬ 
вершено было преступленіе, насчетъ чего существует!, 
большое подозрѣніе, то во всякомъ случаѣ очень мало 
надежды открыть и поймать его участниковъ 44 . 

Въ дополненіе къ этой выпискѣ изъ Гибралтарской 
Газеты приведу еще телеграмму изъ Бостона, перепе¬ 
чатанную во всѣхъ газетахъ и заключающую всѣ свѣ¬ 
дѣнія, собранныя о судпѣ „Магіе СбіезЬе 11 . „Брпгап- 
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ипа „Магіѳ СМезІѳ“, вмѣстимостью 170 тоннъ, при- 
пдлсжала, — какъ гласитъ телеграмма, — Уайтъ-Руо 
мьской компаніи винныхъ торговцевъ. Капитанъ I. В. 
иббсъ давно служилъ въ этой фирмѣ и извѣстенъ 
шею опытностью п чостностью. Онъ поѣхалъ въ со- 
ншождѳніи своей жены, женщины л ѣтъ тридцати двухъ, 
маленькаго пятил ѣтпяго ребенка, Судовая команда 
•стояла пзъ семи человѣкъ, изъ которыхъ было два 
'рныхъ матроса и одинъ юнга. Пассажировъ было 
и ько трое: извѣстный спеціалистъ но чахоточнымъ 
пЬзнлмъ п авторъ надѣлавшей столько шума кпи- 
I подъ заглавіемъ: „Гдѣ братъ?“ выпущенной пе- 
цъ войной, докторъ Габакукъ Джефсопъ пзъ Брук- 
іна, второй—конторщикъ Уайтъ-Руссельской фирмы 
іг*те|)ъ Джонъ Хартоиъ и ощѳ какой-то господинъ 
і, Новаго Орлеана, представлявшій смѣсь черной и 
і.іоіі расы. Всѣ поискп, предпринятые съ цѣлью опре- 
і шгь судьбу этихъ четырнадцати человѣкъ, оказались 
1 ‘тпымп. Гибель д-ра Джофсопа представляетъ нѳза- 
.11 иную потерю какъ для общества, такъ н для науки". 
Потъ все, что печаталось въ газетахъ и что было 
вг.гию англійской публикѣ насчетъ „Магіо Сё1езЬс“. 
■ ять лѣтъ подъ рядъ я упорно молчалъ, хотя и зналъ 
.і п чно всѣ подробности этой таинственной исторіи, 
■ііерь я берусь за перо, чтобы повѣдать свѣту все, 
\> знаю насчетъ этого злополучнаго путешествія. 
-Джозефъ Габакукъ Джефсонъ, докторъ медицины 
1 .ірдскаго унпверептета и бывшій консультантъ Са- 
, нтскаго госпиталя. 

іреждѳ чѣмъ приступить къ оипсанію главнаго сю- 
..і, я уклонюсь немного въ сторону п разскажу нѣ- 
мько важныхъ эпизодовъ пзъ моей прежней жизни, 
ходящнхея въ тѣсной связи со всѣми послѣдующими 
• •исшествіямн. 

Отецъ мои Вильямъ К. Джефсопъ, проповѣдпикъ 
іл. называемой РІутоііЫі ВгеІІігоіГскоіі секты, былъ 
и нт» изъ наиболѣе уважаемыхъ гражданъ города Ло- 
ря. Подобію большинству пурнтаиъ Новой Англіи, 
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онъ рѣшилъ бороться протявъ рабства; конечно, ёги 
пдеп и взгляды нрнвилпсь ко мнѣ съ самаго дѣтства, 
и имъ-то я обязанъ всей своей жпзыыо. Еще изучал 
медицину въ Гавардскомъ университетѣ, я былъ до¬ 
вольно извѣстный аболиціонистъ, а получивъ дипломъ 
и практикуя на паяхъ съ докторомъ Виллисомъ ігп, 
Бруклина, я значительную часть времени посвятил і, 
своей книгѣ „Гдѣ братъ?“, надѣлавніей въ свое врем;і 
столько шума. I 

Когда лее разразилась война, я покинулъ Бруклин і.І 
и отправился на театръ военныхъ дѣйствіи съ 113-м, 
Ныо-Іоркскимъ полкомъ. Спустя нѣкоторое время и 
былъ раненъ въ битвѣ при 'Лнтіетанѣ и волей-неволі и 
долженъ былъ выбыть изъ рядовъ дѣйствующей арміи. 
Если бы не доброта и любезность одного господин, і, 
по имени Муррея, который помѣстилъ меня у себя до 
ма и окружилъ всѣми удобствами и далее комфортом і., 
я давно бы погибъ гдѣ-нибудь па полѣ сралсенія. Г.к 
черные невольники такъ хорошо ухаживали за мпош, 
что я скоро могъ выходить изъ дома и гулять но 
плантаціи при помощи палки. Въ этотъ именно періо п- 
выздоровленія и случился со мною эпизодъ, который 
тѣсно связанъ съ исторіей моей лшзпи. 

Среди наиболѣе старательныхъ негритянокъ, ухажи¬ 
вавшихъ за мною во все время болѣзни, была одна 
старуха, которая, очевидно, пользовалась среди дру¬ 
гихъ негровъ большимъ авторитетомъ. Она больше 
всѣхъ окружала меня своею заботливостью и внима¬ 
ніемъ и, какъ я узпалъ изъ разговора съ ней, уда 
раньше слышала обо мнѣ и была благодарна мнѣ за 
то, что я ратовалъ за уничтоженіе рабства п вообще 
воорулсалси противъ угнетенія томной расы. 

Однажды я сидѣлъ одипъ па верандѣ и грѣлся ш 
солнцѣ, обдумывая, какъ бы мнѣ присоединиться м 
дѣйствующей арміи Граита, и потому былъ удивлен і. 
когда увидѣлъ, что ко мнѣ, точно крадучись, ковы.ип 
н прихрамывая, пробпрается упомянутая старуха. ]Іо 
дозрптелыю оглянувшись ізо всѣ стороны и убѣдившись 
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іто мы одни, опа стала рыться въ лохмотьяхъ стараго 
ілатья п вынула оттуда небольшой замшевый мѣшо- 
іпсъ, висѣвшій у ноя на шеѣ на бѣлой тесемкѣ. 

— Масса,—сказала она, наклоняясь и шепча мнѣ 
іъ самое ухо,—у меня умеръ сынъ. Я очень стара я 
тѣ не долго остается жить на плантаціи массы Муррея. 

— Ты еще долго проживешь Марта, — отвѣтилъ 
і;— ты знаешь, я докторъ. Если ты больна, скажи мнѣ, 
і я попробую вылечить тебя. 

— Я не хочу жить, я хочу умереть. Пора мнѣ со- 
дішиться съ пебеснымъ духомъ. 

Здѣсь она повторила одно изъ тѣхъ извѣстныхъ 
олуязычоскихъ вѣрованій, которыми утѣшаются негры. 

— Но у меня есть вещь, которую мнѣ некому оста- 
нть на землѣ. Взять лее ее съ собой въ страну, па- 
однщуюся по ту сторону Іордана, не могу. Это са¬ 
ля драгоцѣнная и самая священная изъ всѣхъ вощен, 
аі.'ін только существовали и существуютъ на свѣтѣ. 
[ бѣдная черная леѳнщппа имѣю этотъ камень, потому 
ю мой народъ—великій народъ, который вернется въ 
глрую страну. Ріо вы не моясетѳ понять этого такъ, 
іі къ мы понимаемъ. Я получила этотъ камень отъ 
іоіто отца, а ему въ свою очередь далъ его отецъ, 
ому лее мнѣ оставить его теперь? У бѣдной Марты 
ѣтъ никого—пн дѣтей, ни родственниковъ. Всѣ же 
сужающіе меня негры очень скверные люди. Вообще 
ітрптяпкн очень глупыя женщины, опѣ не достойны 
иѣть этотъ камень. Доллшо-быть, масса Джефсонъ, 
іторый пишетъ книжку въ защиту бѣдныхъ негровъ 
^раздается за цвѣтную націю, очень хорошій чело- 
.і;і», и потому я рѣшилась отдать его вамъ, хотя вы и 

п.ій человѣкъ, но съ условіемъ, чтобы никто по 
млъ, откуда у васъ этотъ камень. 

< ъ этими словами старуха порылась въ кожаномъ 
I.течкѣ и вытащила оттуда плоскій черный камень 
. небольшомъ углубленіемъ въ серединѣ. 

— Вотъ онъ, — сказала опа, супувъ его мнѣ въ 
ку; — не разставайтесь съ пимъ, п никогда съ 
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вами нѳ случится никакого иесчастіл. Смотрите, ц< 
потеряйте его! 

И, сдѣлавъ предостерегающій жестъ, старуха отошл і 
отъ меня, всѳ такъ же ковыляя и озираясь во вс. 
стороны, чтобы убѣдиться, что мы были одни. 

Такая внимательность старухи показалась мнѣ то¬ 
гда очень забавной,и только боязнь оскорбить добры л 
чувства бѣдной женщины заставила меня сдѣлать надъ 
собою большія усилія, чтобы не улыбнуться въ еі 
присутствіи. Когда она ушла, я внимательно сталі. 
разсматривать этотъ интересный каыопь. Это был і. 
совершенно черный и чрезвычайно твердый, плоски, 
овальной формы камень, какой очень часто можно 
найтп на морскомъ берегу. Въ длину онъ былъ гл 
менѣе двухъ дюймовъ н полтора дюйма въ ширину, ш. 
концахъ онъ, конечно, суживался. Особенно интересны 
была верхпяя поверхность его съ полукруглыми углуб¬ 
леніями, что придавало ему форму человѣческаго ухъ 
Какъ бы то ни было, я былъ очень заинтересован і. 
своимъ сокровищемъ и рѣшилъ показать его, кань 
геологическую рѣдкость, своему товарищу, профес¬ 
сору Шредеру изъ ІІыо-Іоркскаго института. Пола 
же я спряталъ его въ карманъ, всталъ со стула н по¬ 
шелъ совершить небольшую прогулку по плантаціи, 
совершенно забывъ о происшедшемъ. 

Вскорѣ послѣ этого моя рана совершенно зажила, п 
я распрощался съ мистеромъ Мурреемъ. Соединенная 
армія побѣдоносно двигалась на Ричмондъ. Мое при¬ 
сутствіе оказалось лишнимъ, и потому я вернул ел 
въ Бруклинъ. Здѣсь я возобновилъ практику и же¬ 
нился на дочерп извѣстнаго рѣзчика но дереву, Джосія 
Ванбургера. Черезъ нѣсколько лѣтъ у меня обра¬ 
зовался очень большой кругъ знакомыхъ, и я прі¬ 
обрѣлъ порядочную извѣстность, какъ спеціалистъ но 
легочнымъ болѣзнямъ. Камень продолжалъ лежать у 
меня въ карманѣ. Я пснолпилъ свое намѣреніе и по¬ 
казалъ его Шредеру, который былъ одинаково заинте¬ 
ресованъ какъ имъ самимъ, такъ и его трогательной 
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исторіей. Мой товарищъ сообщилъ мнѣ, что это ку¬ 
сокъ метеорологическаго камня и что форма уха нѳ 
случайная, но сдѣлана чьей-то искусной рукой. 

— Я бы нисколько нѳ удивился,—сказалъ профес¬ 
соръ,—если бы этотъ кусокъ оказался отломаннымъ 
отъ какой-пибудь очень большой статуи, хотя я поло¬ 
жительно но понимаю, какъ можно было что-пнбудь 
сдѣлать изъ такого твердаго матеріала. Во всякомъ 
случаѣ я хотѣлъ бы посмотрѣть эту статую! 

Послѣ этого я прожилъ тихо и безъ особенныхъ 
приключеній шесть или семь лѣтъ. Веспа смѣнялась 
лѣтомъ, на смѣну лѣта приходила осень и зима, и 
жизнь моя шла обычнымъ чередомъ. Вскорѣ у меня 
была настолько большая практика, что пришлось взять 
компаньона въ лицѣ доктора Джонсона, который по¬ 
лучалъ одну четвертую часть зарабатываемыхъ нами 
денегъ. Однако, здоровье мое стало ухудшаться, такъ 
что жена моя обратилась за совѣтомъ къ доктору Ка- 
иапаху Смиту, который когда-то служилъ вмѣстѣ со 
мною въ Самаритскомъ госпиталѣ. Онъ изслѣдовалъ 
меня, нашелъ, что у мепя не въ порядкѣ лѣвое лег¬ 
кое, посовѣтовалъ па время бросить практику и нѳпре- 
эіѣппо предпринять длинное морское путешествіе. 

Послѣднее предложеніе мнѣ очень понравилось. Какъ 
разъ въ это время я встрѣтилъ молодого Русселя, 
одного изъ владѣльцевъ фирмы Уайтъ Руссель п Ком., 
который предложилъ мнѣ поѣхать на суднѣ его отца, 
..Магіе Сѳіеэіе", вскорѣ отправляемомъ пзъ Бостона 
! і. Лиссабонъ. „Это небольшое, но прочное судно,— 
• казалъ онъ,—а капитанъ Тиббсъ прелестпый морякъ 
ч въ то же время очень хорошій человѣкъ. Вы най- 
чл’ѳ па этомъ суднѣ всѣ удобства, какія только вамъ 
нужны"’. Я очень обрадовался такому благопріятному 
случаю и съ радостью принялъ предложеніе. 

Сначала я хотѣлъ взять съ собой жепу, по потомъ 
раздумалъ, во-первыхъ, потому, что она очень плохо 
переносила морскія путешествія, а во вторыхъ, были 
серьезныя сомейныя обстоятельства, которыя нѳ позво- 
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ляли подвергать еѳ какой-ппбудь опасности. Я ие осо- 
бендо религіозный п суевѣриый человѣкъ, за что бла¬ 
годарю Бога. Что касается практики, которую покидалъ 
на время, то безпокоиться было печего, такъ какъ 
мой компаньонъ, докторъ Джонсонъ, былъ очень тру¬ 
долюбивый и свѣдущій человѣкъ. 

12-го октября 1873 года я пріѣхалъ въ Бостонъ и 
тотчасъ же отправился въ контору фирмы, чтобы по¬ 
благодарить хозяевъ за ихъ любезность. Я свдѣлъ въ 
конторѣ и ожидалъ, пока кто-нибудь изъ служащихъ 
освободится, чтобы поговорить со мною, какъ вдруг;, 
услышалъ, что кто-то оідело меня упомянулъ назва¬ 
ніе судна, на которомъ я думалъ ѣхать. Я обер¬ 
нулся и увидѣлъ высокаго, сухощаваго господина, 
который стоялъ, облокотись на полированный прила¬ 
вокъ, и разговаривалъ съ однимъ изъ конторщиковъ. Онъ 
стоялъ ко мнѣ въ полъоборота, такъ что я отлично могъ 
разсмотрѣть его лицо; не надо было долго всматриваться, 
чтобы признать въ немъ квартерона или человѣка, у 
котораго гораздо больше негрптлпской крови, чѣмъ 
бѣлой, хотя послѣдняя сказывалась въ немъ довольно 
сильно, судя по большому орлиному носу и МЯГКИМ! 
невьющимся волосамъ. Зато, наоборотъ, темные подвиж¬ 
ные глаза, чувственный ротъ и блестящіе бѣлые зубы 
еще ярче выдавали его африкапскоѳ происхожденіе. 
Лицо его было нездороваго лселтаго цвѣта п кромі. 
того было изрыто маленькими оспинками, такъ чт> 
наружность его съ перваго лее раза производила не¬ 
пріятное, отталкивающее впечатлѣніе. Но это непріят¬ 
ное впечатлѣніе сглаживалось съ того момента, какъ 
онъ открывалъ ротъ и начиналъ говорить. Его мягкііі. 
мелодичный голосъ, вкрадчпвыя манеры н подборъ 
изысканныхъ выралсенін обнаруживали въ немъ чело¬ 
вѣка съ большимъ тактомъ и хорошимъ воспитаніемъ- 

— Я бы хотѣлъ разспросить васъ насчетъ „Магіе 
Сеіезіе",—сказалъ онъ, обращаясь къ конторщику.— 
Если я не ошибаюсь, она отправляется въ плаванк 
послѣ завтра? 
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— Совершенно вѣрно, сэръ, — отвѣтилъ молодой чн- 
ошшгсъ, на котораго большая брилліантовая булавка 
ь галстукѣ его собесѣдника, очевидно, произвела хо- 
ошеѳ впѳчатлѣпіѳ. 

— Куда же оно отправляется? 

— Въ Лиссабонъ. 

— А большая тамъ команда? 

— Семь человѣкъ. 

[ — Пассажировъ? 

— Только два. Одинъ изъ служащихъ нашей фирмы 
і докторъ изъ Нью-Іорка. 

— Не знаете, нѣтъ ли пассажировъ съ Юга? —спро- 
мілъ скороговоркой незнакомецъ. 

— Нѣтъ, ни одного, сэръ. 

— Есть еще свободныя мѣста па суднѣ? 

— Даже цѣлыхъ три мѣста,—отвѣтилъ конторщикъ. 

— Въ такомъ случаѣ я тоже ѣду,—сказалъ рѣши- 
ѵльно квартеронъ;—получите, пожалуйста, деньги за 
ѣлетъ. Запишите мою фамилію: Септимій Горпнгъ изъ 
Iонаго Орлеана. 

Чиновникъ написалъ бланкъ и подалъ его незнакомцу, 
■называя на пустое мѣсто, гдѣ надо было подписаться. 
Ѵгъ я замѣтилъ, что у Горинга были отрѣзаны всѣ 
і аль цы правой руки, такъ что онъ держалъ перо ла- 
опыо и оставшимся кусочкомъ большого пальца. Ты- 
ячи людей были изуродованы при мнѣ на войнѣ, мнѣ 
рпходилось присутствовать п дѣлать самыя ужаспыя 
ирургичѳскія операціи, но ни одна рана, ни одно 
родство не производили на меня такого отталкпваю- 
іаго, отвратительнаго впечатлѣнія, какъ этотъ красный 
у сокъ мяса вмѣсто руки. Затѣмъ онъ попрощался съ 
опторщикомъ и вышелъ изъ конторы какъ разъ въ то 
ремя, когда мистеръ Уайтъ прислалъ сказать, что 
роситъ меня къ себѣ въ кабинетъ. 

Въ тотъ же . вечеръ я пошелъ на пристань посмо- 
рѣть „Магіѳ Сёіевіѳ" и нашелъ ее хотя и малепь* 
ямъ, но вполнѣ удобнымъ судномъ. Мнѣ отвелп каюту 
ядомъ съ Горингомъ, напротивъ была капитанская 
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каюта, а немного поодаль— небольшое помѣщеніе дл^< 
мистера Джона Хартона, молодого человѣка, отнра 
влявшагося вмѣстѣ съ нами по дѣламъ фирмы. Вс] 
эти маленькія комнатки были расположены по обѣ сто¬ 
роны коридора, который волъ пзъ верхней палубы 
въ залъ. Послѣдняя была большая комфортабельная 
комната со стѣнами, украшенными рѣзнымъ дубомъ н 
краснымъ деревомъ, устланная богатымъ брюссельскими 
ковромъ и роскошными диванчиками. Вообще я очень 
остался доволенъ судномъ, начиная съ его устройств, і 
и кончая капптапомъ, открытымъ человѣкомъ съ Троц¬ 
кимъ голосомъ, мягкимъ сердцемъ и благородными мг- 
перами, который радушно встрѣтилъ меня на палуб і 
п предложилъ для перваго знакомства распить съ нимъ 
бутылочку впна. Онъ сообщилъ мнѣ, что намѣренъ 
взять съ собою жену и маленькаго ребенка и что при 
благопріятныхъ обстоятельствахъ мы можемъ через і 
три недѣля быть въ Лиссабонѣ. Съ перваго же разя 
мы сдѣлались большими пріятелями; онъ сообщилъ мнѣ. 
что судно уже нагружено товаромъ и что онъ намѣренъ 
двинуться въ путь на слѣдующій день съ дневнымъ отл.і- 
вомъ. Я вернулся въ отель, гдѣ нашелъ шісьмо отъ жепы, 
п, проспавъ хорошо всю ночь, вернулся па слѣдующій 
утро на прпстань. Съ этого мѣста я могу прервать своіі 
разсказъ п привести прямо выписки изъ своого днев¬ 
ника, который велъ для того, чтобы хоть чѣмъ-нибу;.'і. 
убить время длпппаго монотоннаго морскаго путешествія. 

16-го октября. Въ два съ половиною часа дня бук¬ 
сирный пароходъ вывелъ наше судпо въ заливъ, и мы, 
распустивъ паруса, тропулись въ путь со скоростью 
девяти узловъ въ часъ. Я стоялъ на палубѣ п любо¬ 
вался удаляющимпся низкими берегами Америки, пом 
они, постепенно уменьшаясь и уменьшаясь, совершенно 
не печезлп пзъ виду, слившись съ горизонтомъ. Одни ь 
только красный свѣтъ вечерпей зари упыло блисталъ 
за памн, отражаясь въ водѣ, подобно кроваво-красному 
хвосту кометы. Эта картина до сохъ поръ совершенію 
ясно сохраняется въ моемъ воспоминаніи, какъ будто 
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я сейчасъ стой) на палубѣ н любуюсь послѣдними лучами 
находящаго солнца, такъ радостно сіявшаго въ тотъ 
злополучный день моего отъѣзда. Капитанъ былъ въ 
дурпомъ распололсепіи духа и со своей точки зрѣнія 
былъ правъ. Два матроса изъ его команды исчезли въ 
самый послѣдній моментъ передъ отплытіемъ, такъ что 
ему пришлось взять взамѣнъ ихъ какпхъ-то двухъ нег¬ 
ровъ, случайно находившихся въ то время на пристани. 
:>ти пропавшіе матросы были очень опытные моряки, 
отличные работпикн и давно заявившіе себя въ нѣсколь¬ 
кихъ морскихъ путешествіяхъ честными и трезвыми 
людьми,такъ что исчезновеніе нхъ нѳмогло не разсердить 
нашего капитана. Гдѣ вся судовая команда состоитъ 
только изъ семи человѣкъ, тамъ потеря двухъ опытныхъ 
моряковъ является дѣломъ серьезной важности. Правда, 
негры могли съ успѣхомъ работать около колесъ, машины, 
мыть палубу, однимъ словомъ—исполнять всю черную 
работу, но они могли сплоховать въ бурпую погоду, 
когда судну грозитъ опасность. Нашъ поваръ былъ изъ 
черныхъ, кромѣ того мальчишка, прислуживавшій мпс- 
іеру Горпнгу, составлялъ какую-то смѣсь бѣлой и черной 
расы, какъ и его хозяинъ, такъ что въ общемъ п су¬ 
ровая команда и пассажиры представляли довольно 
смѣшанную компанію. Ѣдущій съ памп конторщикъ 
,І,жопъ Хартопъ обѣщаетъ быть желательнымъ спутпп- 
комъ, потому что онъ очень веселый, остроумный и 
разговорчивый молодой человѣкъ. Удивительно, какъ 
немного нужно человѣку, чтобы быть счастливымъ. Въ 
оптомъ случаѣ вся жизнь для него впереди, онъ ѣдетъ 
мекать свою судьбу на чужой сторонѣ, тѣмъ не менѣе 
неизмѣримо счастливъ п веселъ, какъ можетъ быть 
іолысо счастливъ человѣкъ. Горпнгъ, если я не оши¬ 
баюсь, богатъ, я тоже не изъ бѣдныхъ. Но меня постоянно 
безпокоятъ моп легкіе; Горпнгъ, кажется, тоже удру¬ 
ченъ какой-то заботой, п потому мы представляемъ 
замѣчательный контрастъ по сравненію съ безпечнымъ, 
хотя и не имѣющимъ ни гроша за душой, бѣднымъ 
конторщикомъ. 
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17 го октября. Сегодпя утромъ въ первый разъ вышла 
па палубу миссисъ Тиббсъ; она очѳпь симпатичная и 
энергичная на видъ женщина съ премлленькпмъ ма¬ 
ленькимъ ребенкомъ, только-что начинающимъ болтать 
и ходить. Молодой Хартонъ моментально завладѣлъ 
имъ и утащилъ въ свою каюту; ручаюсь, что завтра 
придется лечить малютку отъ разстройства желудка. 
Какихъ медицина выработала изъ пасъ, докторовъ, ци¬ 
никовъ! Погода до спхъ поръ хорошая, лучшей и ожи¬ 
дать нельзя, со свѣжимъ юго-западнымъ попутпымъ вѣт¬ 
ромъ. Судно плыветъ такъ спокойно, что если бы не 
скринъ такелажа, не шумъ надувающихся отъ вѣтра 
парусовъ п не бѣлый пѣннетый позади насъ слѣдъ, то 
можно было бы предположить, что мы стоимъ на мѣстѣ. 
Все утро я гулялъ па палубѣ съ капиталомъ. Движеніе 
на свѣжемъ, морскомъ воздухѣ значительно облегчпло 
мое дыханіе. Тиббсъ оказался очень интеллигентнымъ 
господиномъ; мы бесѣдовали съ нимъ по поводу инте¬ 
ресныхъ наблюденій Мориса надъ океанскими теченіями. 
•Здѣсь я не сошелся съ нпмъ по поводу одного вопроса, 
и онъ для разрѣшенія спора предложилъ мнѣ зайти къ 
нему въ каюту п посмотрѣть произведеніе этого автора. 
Тутъ, къ великому нашему удивленію, мы застали Го- 
ринга; вообще пассажиры никогда не входили въ это 
святилище безъ особаго приглашенія капитала. Горингъ 
объяснилъ свое вторженіе въ чужую каюту незнаніемъ 
морской жпзии, и простодушный морякъ повѣрилъ ему, 
посмѣялся надъ этимъ инцидентомъ и попросилъ его 
остаться. Горингъ, указывая на открытые пмъ хропо- 
метры, находящіеся въ каютѣ капитана, сказалъ, что 
они очовь заинтересовали его. Вообще изъ его раз¬ 
говора можно было замѣтить, что опъ обладаетъ боль¬ 
шимъ практическимъ знаніемъ математическихъ инстру¬ 
ментовъ. До нашего прихода онъ успѣлъ пересмо¬ 
трѣть всѣ три находящіеся въ каютѣ хронометра и 
замѣчательно вѣрно опредѣлилъ цѣну каждаго изъ 
нихъ. Затѣмъ онъ съ большимъ авторитетомъ спорилъ 
съ капитаномъ насчетъ склопенія магнитной стрѣлки 
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компаса, а когда мы вернулись къ пашему спору на¬ 
счетъ океанскихъ теченій, то онъ и здѣсь обнаружилъ 
большія познанія. Вообще Горпнгъ нропзвелъ на насъ 
шючатлѣыіо чоловѣка образованнаго и свѣтскаго. Его 
твердый п увѣренный голосъ вполнѣ гармопировалъ 
съ его манерой говорить и въ то же время соста¬ 
влялъ прямую противоположность съ его лицомъ и 
фигурой. 

Въ полдень оказалось, что мы прошли двѣсти двад¬ 
цать миль. Къ вечеру вѣтеръ посвѣжѣлъ; олсидали 
вѣтряной почи, п потому старшій штурманъ велѣлъ 
убрать паруса п брамъ-стеньги. Барометръ упалъ до 
■29 градусовъ. Хотя я нисколько но сомпѣваюсь въ 
морскомъ искусствѣ капитана Тиббса п прочности судна, 
тѣмъ по мѳпѣѳ ужасно боюсь бури, потому что вообщо 
и неважный морякъ, кромѣ того сильная качка можотъ 
вредно отозваться на моомъ здоровьи. Послѣ ужина я 
игралъ съ миссисъ Тиббсъ въ крпббэджъ *), между тѣмъ 
какъ Хартонъ услаждалъ нашъ слухъ недурной игрой 
на скрипкѣ. 

18-го октября. Мрачныя предсказанія относительно 
погоды, къ счастью, по оправдались. Вѣтеръ утпхъ, 
•удно одва покачивается съ боку на бокъ, вода во¬ 
кругъ пасъ покрыта мелкой зыбью, производимой нѳ- 
.шачптелыіыыъ двиясепіѳмъ воздуха, слишкомъ недоста¬ 
точнымъ, чтобы надуть паруса. Вообще воздухъ гораздо 
свѣжѣе вчерашняго, п потому я укутался въ толстый 
шерстяной плодъ, собственноручно связанный для меня 
моей женой. Утромъ ко мнѣ въ каюту зашелъ Хар- 
юнъ, п мы побесѣдовали съ ннмъ за спгарамп. Онъ 
убѣжденъ, что въ 69 году впдѣлъ Гориига въ Клево- 
лендѣ и что опъ, точно такъ же какъ п теперь, былъ 
облеченъ таинственностію п путешествовалъ безъ опре- 
дѣлоппой цѣли. Вообще этотъ субъектъ занималъ меня 
съ психологической точки зрѣнія. За завтракомъ я 
испыталъ пепріятпоо ощущеніе, которое испытываютъ 


•) Родъ карточной игры. Прим, персе, 
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многіе люди, когда чувствуютъ на собѣ чѳй-нибудт. 
пристальный взглядъ. Такъ было п со мной; я слу¬ 
чайно поднялъ глаза н встрѣтился съ злымъ, полнымъ 
непонятной для меня ненависти, взоромъ Горинга, 
который моментально принялъ другое, мягкое выраже¬ 
ніе лица, сдѣлавъ самое шаблониоо замѣчаніе относи¬ 
тельно погоды. Но больше всего меня поразпло то 
обстоятельство, что Хартопъ наканунѣ разсказывалъ мнѣ 
о совершенно аналогичномъ инцидентѣ, происшедшемъ 
съ нимъ вчера на палубѣ. Кромѣ того, я замѣтилъ 
также, что Горпигъ, блуждая по палубѣ, очень часто 
бесѣдуетъ съ чсриымп матросами. Не знай я, что вообще 
такіе полуцвѣтныѳ люди, какъ метисы, креолы и квар¬ 
тероны, не любятъ свопхъ Черныхъ предковъ и съ боль¬ 
шимъ предпочтеніемъ относятся къ бѣлымъ, я, конечно, 
не обратилъ бы вниманія на это обстоятельство. Вообще 
этотъ человѣкъ представляетъ странную смѣсь самыхъ 
несообразныхъ качествъ; немудрено, что сегодняшнія 
заппекп посвящены ему одному. Если не ошибаюсь, 
онъ доставитъ мнѣ обильный матеріалъ для моихъ на¬ 
блюденій во все время нашего путешествія. 

Капптапъ ссрдптся, потому что его хронометры на¬ 
чинаютъ пошаливать п всѣ показываютъ различное 
время. Онъ увѣряетъ, что раньше никогда съ нимі 
ничего подобнаго не было. Сегодня все утро нашъ ко¬ 
рабль шелъ при сильномъ туманѣ, и мы не можемъ 
производить свои наблюденія о количествѣ пройден¬ 
наго пути. По плоскому счисленію мы сдѣлали около 
ста семидесяти миль въ 34 часа. Негры, какъ и пред¬ 
сказывалъ шкиперъ, оказалось плохими моряками, по¬ 
этому ихъ приставили къ машинѣ и къ рулю для того, 
чтобы другіе опытные матросы мог.ш исполнять болѣе 
трудную работу па кораблѣ. Всѣ эти подробности по 
существу своему совершенно неинтересны, но на ко¬ 
раблѣ отъ нечего дѣлать занимаешься всякими пустяками. 

Сегодня вечеромъ одпообразіѳ нашего путешествія 
хоть немножко было нарушено появленіемъ невдалекѣ 
отъ корабля кита, 
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19-го октября. Дулъ очень холодный вѣтеръ, такъ 
о я весь день упорно просидѣлъ бъ своей каютѣ и 
•лько па короткое время выползъ къ обѣду. Моя 
лота не отличается большими размѣрами, и потому я, 
■л.а на койкѣ, могу свободно, пѳ вставая, доставать 
ііігп, трубку и вообще всѣ нужныя мпѣ вещп. Прѳ- 
•птпвшѳѳся па время недомоганіе прежнихъ дней со- 
і иія снова возобновилось, доллшо-быть, вслѣдствіе хо¬ 
да. Все время читалъ книги и самъ за собой ухазки- 
[лъ. Послѣ обѣда ко мнѣ пришелъ Хартовъ съ Додди, 
>іпомъ канитапа, и шкиперъ. Спасибо имъ за то, что 
:іи хоть немножко развлекли меня своей болтовней. 
'20-го и 21-го октября. Продолжаетъ быть холодно, 
і';юситъ мелкій дождь, и я волей-неволей прнпужденъ 
і,ѣть въ каютѣ. Горингъ пришолъ провѣдать меня, 

• его присутствіе не доставляетъ мнѣ никакого 
.опольствія, а, наоборотъ, раздражаетъ, благодаря его 
шорѣ цѣдить сквозь зубы слова и пристально смо- 
і!.ть на меня. Онъ не долго оставался у меня въ 
мтѣ, немного повертѣлся, потомъ вскочилъ л вы- 
і\гь, но сказавъ ни слова. Я начинаю подозрѣвать, 
о онъ немного помѣшанъ. Мнѣ кажется, я уже гово- 
і. ь, что его каюта рядомъ съ моей. Насъ отдѣ- 
;■ тъ одна только топспькая дерѳвяпная перегородка, 
томъ до того потрескавшаяся, что я, лѳзка въ 
ііізѣ, могу отлично наблюдать черезъ щели за всѣми 

• движеніями. Не желая даже подсматривать, я нѳ- 
іыго постоянно выдѣлъ его склопившимся надъ чѣмъ- 
въ родѣ карты и работающимъ прп помощи карай* 
:іа и компаса. Я узкѳ раньше упоминалъ, что его 
“нь интересовало морское дѣло, теперь же, впдя его 
> гояцио сидящимъ за картой, я начинаю подозрѣвать, 
м онъ вырабатываетъ дальнѣйшій маршрутъ пашѳго 
і іванія. Удивляюсь, какъ его можетъ интересовать до¬ 
хшая работа; должпо быть, онъ хочетъ подѣлиться 
опли трудами съ капитаномъ нашего корабля. 

< )тчего этотъ человѣкъ ни на минуту не выходитъ у 
ня изъ головы? Ночью 20-го числа ц видѣлъ сонъ, 
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будто моя каюта — гробъ, въ которомъ я ложу, ?' 
Горппгъ старается закрыть и прибить гвоздямтт крышку. 
я жѳ напрягаю всѣ своп усилія, чтобы ВОСПрОТНВИТЬ ;| 
этому. Даже проснувшись, я долго но могъ придти щ 
себя, хотя н убѣдился, что лежу въ каютѣ, а по въ гроб* 
Какъ докторъ, я отлпчно понимаю, что сонъ —это но ч ч 
иное, какъ сосудистое раздраженіе мозговой оболочі, і 
тѣмъ по меиѣѳ долго не могъ успокоиться и избавить : 
отъ крайне непріятнаго винчатлѣнія. 

22-го октября. Прекрасн лй день, пѳбо голубое, к<^ 
гдѣ виднѣются бѣлыя облака, свѣжій юго-западный і і,- 
теръ подгоняетъ ні:1е судно. Надо полагать, что гД 
нпбудь недалеко отъ насъ была буря, потому что мор 
довольно сплъно волнуется, и посъ нашего сули; 
почтп касается воды. Сегодня я позволилъ себѣ совг]і 
шить прогулку по палубѣ. Прилетѣли какія-то налет.- 
кія птички, должпо-быть, зяблики, и сѣли на сласти !і;і 
шего судна. 

4 часа 40 минутъ пополудни. Во время прогулки и< 
палубѣ я услышалъ выстрѣлъ, раздавшійся со сторож, 
моей каюты. Спустившись внизъ, я узналъ, что нахо¬ 
дился па волосокъ отъ смерти. Оказывается, Горин п 
чистилъ у себя въ каютѣ револьверъ и забылъ вып\■! 
одинъ патронъ, который, конечио, и выстрѣлилъ. П\л; 
пробила деревянную перегородку, отдѣляющую пашг 
каюты, п пролетѣла какъ разъ въ томъ мѣстѣ, гді 
должна была бы находиться моя голова, если бы я лс 
жалъ въ каютѣ. Я слишкомъ часто стоялъ подъ пулям; 
непріятеля на войнѣ, чтобы обратить вниманіе на та 
кой пустякъ, по все-таки долженъ признаться, что бы.г 
бы неминуемо убптъ, если бы находился въ каыг'І 
Па бѣдномъ Горипгѣ лица не было — опъ пе внялъ 
что я вышелъ сегодня на палубу, п былъ въ нал 
пой увѣренности, что убилъ пли рапилъ мѳпя. } 
никогда ие видѣлъ такого возбужденія па лицѣ, как* 
было у Горпнга, когда онъ выскочилъ изт. своей каюті- 
съ дымящимся револьверомъ въ рукахъ и встрѣтніс; 
со мною липомъ къ лицу, такъ какъ я уже усні.лі 
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іустнться внизъ. Копечпо, овъ сталъ разсыпаться по- 
Г‘до мною въ извиненіяхъ, я же только посмѣялся надъ 
гпмъ инцидентомъ. 

11 часовъ вечера. Несчастіе наступило такъ иѳожи- 
ішго и въ такой ужасной формѣ, что маленькая опас- 
і)сть, которой я случайно избѣжалъ, совершенно пз- 
мдплась въ моемъ воспоминаніи. Дѣло въ томъ, что 
: і-спсъ Тиббсъ и ея ребенокъ исчезли, — пропали 
і называется безслѣдно и^ должио-быть, безвозвратно, 
і ) обстоятельство такъ поразило меня, что я до 
іѵь поръ не могу придти въ ср6я. Около половины 
і г.мого ко мнѣ въ каюту вбѣжалъ блѣдный, какъ 
мотно, капитанъ Тиббсъ и опросилъ, не видалъ 
! его жопы. Я могъ дать ему одинъ только отри- 
польный отвѣтъ. Тогда опъ ринулся въ залу и 
іъ обшаривать каждый уголъ, каждую вещицу. Я 
- гѣдовалъ за нимъ и сталъ убѣждать его, правда, 
' тно, что жена никуда н<. могла пропасть и что всѣ 
опасенія прямо смѣшны. Однако дѣло было гораздо 
ы.езнѣе, чѣмъ я думалъ. Въ теченіе двухъ часовъ 
обыскали всѣ углы на кораблѣ и не нашли ни ма¬ 
ннаго признака пропавшей женщины и ея ребенка, 
ний Тиббсъ выбился изъ силъ и потерялъ голосъ, 
мча и призывая ее по имени. Даже грубые матросы 
. іі были поражены его горемъ, видя, какъ онъ безъ 
; іки, съ всклокоченными волосами, метался по па- 
обыскивая самыя невозможныя мѣста, и опять 

■ пять возвращаясь къ намъ съ достойнымъ сожа- 
■мя упорствомъ. Послѣдній разъ ее видѣли на 

ѣ около семи часовъ вечера, когда она стояла, 
а;а на рукахъ ребенка, чтобы дать ему подышать 
і.нмъ воздухомъ передъ сномъ. Въ то время на па- 

■ '■ находились одни только пегры, стоявшіе у колеса, 

) опп увѣряютъ, что не впдали миссисъ Тиббсъ, 
мъ никто и пе могъ разоблачить эту таинственную 

прію. Я приписываю ея исчезновеніе собственной 
мі торожности. Должио-быть, она перегнулась черезъ 
игъ судна; живой ребенокъ вырвался у нея изъ 
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рукъ и полетѣлъ за бортъ, она сдѣлала конву. і, 
спвное двилсеніе, чтобы схватить и спасти ребеліа 
и сама послѣдовала за ппмъ. Странно только, ка л 
всю эту ужасную трагедію пе замѣтилъ человѣі \ 
стоящій у колеса; правда, что въ семь часовъ вѳчо|.; 
уже дочти совсѣмъ темно, но свѣтъ, падающій пп 
залы, освѣщаетъ большую часть шканцевъ. Какъ гіі 
то пп было, эта ужасная катастрофа омрачила наше і,у 
тѳшѳствіе, такъ что мнѣ даже не хочется продп 
жать его. Шкиперт^ повернулъ судно и поплылъ :м 
задъ, но, конечно, безполезно,—бѣдные мать и рс ■*. 
нокъ только увеличили собою п безъ того большое , о 
личество морскихъ жертвъ. На капитана напалъ сто іо 
пякъ, и онъ безмолвно лежалъ въ своей каютѣ, уст|і>* 
мпвъ глаза въ одну точку. Я далъ ему невольно си п, 
ную дозу опіума, чтобы онъ хоть на нѣсколько часом 
забылся крѣпкимъ сномъ н отдохнулъ. 

23-го октября. Проснулся я со смутнымъ чувствомі 
какого-то горя и несчастія, но оно сейчасъ лее смѣни 
лось удручающимъ ощущеніемъ, когда я вспомипалм 
вчерашней катастрофѣ. На палубѣ я встрѣтилъ капи¬ 
тана; онъ стоялъ па кормѣ судна п не спуски п 
глазъ съ волнъ, столь безжалостно поглотивших! 
самыя дорогія для него существа на свѣтѣ. Я по¬ 
пробовалъ было заговорить съ нимъ, по опъ съ у мі- 
сомъ отскочилъ отъ меня п зашагалъ по пал у 'Я., 
низко опустивъ голову на грудь. Далее теперь, когда 
печальная истина была такъ очевидна, онъ не мпгь 
пройти мимо лодки илп ненатянутаго паруса, чтобы ік 
заглянуть туда. Со вчерашняго вечера онъ постарі п 
по крайней мѣрѣ на десять лѣтъ. Хартопъ тоже но на¬ 
ходилъ собѣ мѣста, потому что страшно любилъ ма¬ 
ленькаго Додди; даже Горппгъ и тотъ казался ош-'ы- 
лоннымъ. Онъ заперся па весь день въ своей каіші. 
я видѣлъ черезъ щель, какъ онъ сидѣлъ за столоаь 
опустивъ голову па руки, словно въ припадкѣ сильней 
меланхоліи. На всѳмъ суднѣ царствуетъ безмолвное М".іі 
чаніѳ и какое-то угнотенпое настроеніе. Воображан>| 



МОРСКАЯ ДРАМА. 


67 


какъ испугалась бы моя жена, ѳслп бы узнала объ 
помъ происшествіи! Волненіе на морѣ улеглось, и мы 
прп поднятыхъ парусахъ дѣлаемъ по восьми узловъ въ 
часъ. Собственно командуетъ судномъ Хизопъ, потому 
что, хотя Тиббсъ п взялъ себя въ руки и старается 
выглядѣть бодрымъ, однако неспособенъ къ серьезной 
работѣ. 

21 го октября. Ужъ но заколдованъ ли нашъ ко¬ 
рабль? Надъ нимъ тяготѣетъ какой-то ужасный рокъ. 
Гакъ хорошо начатое путешествіе омрачилось новымъ 
месчастіехъ. Капитанъ Тлббсъ сегодня ночью выстрѣ- 
.іомъ изъ реиольиера покончилъ всѣ счеты съ жизнью. 
Г.ъ три часа утра я проснулся отъ громкаго выстрѣла 
и. предчувствуя недоброе, тотчасъ же вскочилъ и по- 
бі.жалъ въ каюту капитана. Хотя я прибѣжалъ очепь 
і і.оро, однако Горпнгъ опередилъ меня и стоялъ надъ 
іі-.іомъ капитана. Иѳ могу безъ содроганія вспомнить 
"о зрѣлище: въ маленькой каютѣ съ обѳзображѳнпымъ 
.і іцомъ плавалъ въ собственной лужѣ крови капитанъ. 
Очевидно, онъ хотѣлъ выстрѣлить себѣ въ ротъ, но рука 
і іо дрогнула, п нуля попала въ лицо. Горингъ помогъ 
мчѣ поднять безжизненный трупъ и положить на кровать. 
Юкорѣ въ каютѣ собралась вся судовая команда; шесть 
" швѣ къ матросовъ были поражены неподдѣльнымъ го- 
; чъ, такъ какъ все это былп люди, долго служившіе 
і. ( ід. командой капитала Тиббса и любившіе его, какъ 
" 1 .НОГО отца. Чѳрпыѳ матросы безсмысленно смотрѣли 
і безжизненный трупъ своего начальника и о чемъ- 
і шѳнтались, а одинъ изъ нихъ высказалъ подозрѣ- 
■*, что на кораблѣ водится нечистая сила. Хартонъ 
могалъ намъ обмыть тѣло бѣднаго моряка и зашить въ 
■ ютно. Въ двѣнадцать часовъ дня бсѢ собрались па 
1 іубу п опустплн въ воду тѣло капитана. Горпнгъ чп- 
гг> текстъ пзъ сб. Евангелія. Попутный Бѣтѳръ уси- 
:■ ня, и мы дѣлали по десяти узловъ въ часъ, а вре¬ 
зами и по двѣнадцати. Я съ нетерпѣніемъ ждалъ 
і о момента, когда наконецъ мы пріѣдемъ въ Лиссабонъ 
тѣ удастся покинуть этотъ проклятый корабль, про- 
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изводившій теперь на мѳня'внечатлѣніе пловучаго гроба 
Неудивительно, что простые матросы такъ суевѣрны, 
если я, образованный человѣкъ, не находилъ себѣ мѣст; 
отъ мучившихъ меня скверныхъ предчувствій. 

25- го октября. Весь день прошелъ благополучие 
Такое лее грустное п подавляющее настроеніе духа. 

26- го октября. Горпнгъ, Хартонъ и я все утро бе¬ 
сѣдовали па палубѣ судна. Хартонъ нѣсколько раз-, 
подъѣзжалъ къ Горипгу, чтобы выпытать у него и 
его профессіи и узнать, по какому дѣлу онъ ѣдетъ вг 
Европу, по ловкій квартеронъ всякій разъ уклоняло, 
отъ отвѣта и оставлялъ насъ въ той лее неизвѣстности 
относительно своей особы. Онъ даже, калсѳтся, немног > 
обидѣлся на Хартона за такое неумѣстное любопытства 
и ушелъ къ себѣ въ каюту. Не понимаю, отчего нам - , 
обоимъ такъ подозрителенъ этотъ человѣкъ! Причииоп 
этого обстоятельства, должно-быть, слулштъ его бросаю¬ 
щаяся въ глаза внѣшность въ связи .съ очевиднымъ бо¬ 
гатствомъ. Хартонъ того мнѣнія, что Горппгъ— не ктп 
иной какъ сыщикъ, преслѣдующій какого-нибудь пр< • 
ступника, бѣжавшаго въ Португалію. Потому-то, по его 
мнѣнію, Горингъ и выбралъ такой странный способ і. 
путешествія, чтобы молено было пріѣхать незамѣтно .< 
врасплохъ накрыть свою преступную жертву. Тако 1 ' 
предполояееніе Хартона довольно невѣроятно, хотя п 
имѣетъ нѣкоторое основаніе. Дѣло въ томъ, что Г»- 
рингъ какъ-то забылъ на палубѣ свою кнпгу, которую 
подглядѣлъ Хартонъ. Эта книга пмѣла видъ альбома 
съ массой газетныхъ вырѣзокъ. Всѣ эти вырѣзки за¬ 
ключали въ себѣ описаніе различныхъ убійствъ, сове] - 
шейныхъ въ развое время за послѣднія двадцать лѣ-і і. 
въ Соединенныхъ Штатахъ. Но больше всего поразил» 
Хартона то обстоятельство, что ни одинъ преступник і. 
совершившій эти преступленія, но былъ обнарулеенъ по¬ 
лиціей. Описанія всѣхъ этихъ преступленій были разли і- 
ныя, въ зависимости отъ способа, которымъ было со¬ 
вершено убійство, и общественнаго положенія убито» 
лсертвы, но всѣ опѣ кончались одной и той же фразой. 
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что убійца до сихъ поръ находится на свободѣ, хотя, 
какъ кажется, полиція ужо напала па слѣдъ и, должпо- 
быть, въ скоромъ времени откроетъ преступника. Ко¬ 
нечно, при такихъ обстоятельствахъ Хартоиъ имѣетъ 
нѣкоторое основапіе дѣлать свои выводы насчетъ лич¬ 
ности Горинга, но п то надо принять во вниманіе, что 
у каждаго человѣка могутъ быть различныя затѣи и 
прихоти. Какъ бы то пн было, намъ до этого нѣтъ 
никакого дѣла. 

27-го и 28-го октября. Вѣтеръ попутный, и мы быст¬ 
ро подвигаемся впередъ. Поразительно, какъ быстро 
іінчезаѳтъ и изглаживается воспоминаніе объ умершемъ! 

1 > Тиббсѣ почти никто не вспоминаетъ. Хпзонъ посе- 
іался въ его каютѣ, и все идетъ по-старому. Не будь 
па палубѣ вівейной машины миссисъ Тиббсъ, мы совер¬ 
шенно забыли бы, что когда-нибудь существовала эта 
несчастная семья. Сегодня опять чуть-чуть не произо- 
; і ю несчастіѳ съ человѣческой жертвой. Одинъ изъ 
г I.лихъ матросовъ спустился въ трюмъ, чтобы выта- 
іііть оттуда запасной бунтъ канатовъ, какъ вдругъ 
і верху слетѣлъ топоръ и вонзился въ полъ у самыхъ его 
і і>гъ. Матросъ спасся только благодаря тому, что успѣлъ 
время отскочить въ сторопу. Во время прыжка у 
♦ го подвернулась и сломалась нога, такъ что врядъ 
і і онъ будетъ въ состояніи работать до конца нашего 
і' тешѳствія. Ото произошло по неосторожности негра, 
•ігорый, пѳрепося съ одного мѣста на другое топоры, 
допилъ одинъ изъ иихъ п чуть было не убилъ своего 
і піариіца. Какъ бы то ни было, изъ рядовъ нашей су- 
і чюй команды опять выбылъ одинъ очень нужный ра¬ 
тникъ. Этотъ инцидентъ больше всего произвелъ по- 
.шлющее впечатлѣніе на Хартона, который и безъ 
ого утратилъ свою прежнюю веселость п беззабот- 
юсть. Одинъ только Горпнгъ по прежнему чувствуетъ 
'•бя великолѣпно. Онъ продолжаетъ работать въ 
моей каютѣ надъ картой. Его знакомство съ нор¬ 
ки мъ дѣломъ можетъ оказать намъ большую услугу, 
ѵліі, пѳ дай Богъ, что-нибудь случится съ Хизономъ. 
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29-го и ЗО-го октября. Мы подвигаемся вперед! 
при попутпомъ вѣтрѣ. Все спокойно, такъ что положи- 
тольпо нечего писать. 

37-го октября. Мои и безъ того слабыя легкія подъ 
вліяніемъ ужасныхъ происшествій, которыми сопрово¬ 
ждается наше путешествіе, до того нотряслп и раз¬ 
строили мою нервную систему, что моня сталъ волно 
вать каждый пустякъ. Самому какъ-то не вѣрптся, чт< 
я тотъ самый человѣкъ, который сдѣлалъ массу са 
мыхъ серьезныхъ операцій послѣ битвы прпАнтіетамѣ 
Я сдѣлался нервенъ, какъ ребенокъ. Вчера ночью л 
лежалъ въ полудремотѣ почти до четырехъ часов!., 
тщетно стараясь забыться здоровымъ, освѣжающпм і. 
сномъ. Въ каютѣ было темно, одинъ только лучъ лупп 
пробрался черезъ узкое отверстіе занавѣски, остаи 
ляя на дверп серебристый мигающій бликъ. Я не¬ 
вольно устремилъ свой взоръ па этотъ свѣтлый кружокъ 
и слѣдилъ, какъ опъ дѣлался все меньше и меньше и и 
мѣрѣ того, какъ терялъ сознаніе п начиналъ забываться 
въ дремотѣ. Но вдругъ меня заставило оовориіѳнпо прпдтп 
въ себя и проснуться появленіе въ серединѣ этою» 
блестящаго дпека какого-то темнаго предмета. Я ш 
шевелился, но, затаивъ дыхаиіе, слѣдилъ за тѣмъ, чти 
будетъ дальше. Постепенно этотъ предметъ становился 
все больше п яснѣе, пока я, наконецъ, не различил!., 
что это человѣческая рука, осторожно просовываю¬ 
щаяся черезъ щель полуоткрытой дверп; рука эта, ко 
торую я до спхъ поръ не могу вспомнить безъ содро¬ 
ганія, была лишена всѣхъ пяти пальцевъ. Дверь ти¬ 
хонько отворилась, п вслѣдъ за рукой также осторожна 
просунулась голова Горппга. Трудно себѣ представить, 
чтобы у человѣка могло быть такое евпрѣиоѳ и кро¬ 
вожадное выраженіе лица. Его расширенные зрачк.і 
блестѣли дикимъ огнемъ и метали искры, губы были 
закушены, такъ что отлично были видны его большь 1 
бѣлые зубы, а черные прямые волосы, казалось, сто¬ 
яли дыбомъ па ого нпзкомъ лбу, подобно щетин і - . 
кобра. Ото неожиданное в безшумное появленіе Горшим 
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.ил. испугало меня, что я вскочилъ, дрожа,. какъ 
іи новый л петь, и инстиктивпо схватился за висѣвшій 
л стѣпѣ револьверъ. Горпнгъ совершенно спокойно 
яркимъ, вкрадчивымъ голосомъ объяснилъ причину 
ьоего прихода. И тѣмъ страшно меня сконфузилъ. 

I. ло въ томъ, что у него, несчастнаго, сильно 
млѣли зубы, я потому онъ, зная, что у меня 
гп, походная аптечка, пришелъ попросить немного 
мдана, чтобы успокоить боль. Вообще Горипга нельзя 
..і.ю назвать красивымъ, больше всего портило его 
то выраженіе лица, теперь лее, нрп моей сильной 
')»ішой возбужденности да еще при дрожащемъ свѣтѣ 
\ны, онъ былъ прямо ужасенъ. Я далъ ему двадцать 
.июль, и онъ ушелъ, разсыпаясь въ благодарностяхъ, 
’рудію передать, до чего меня взволновалъ ототъ 
.плшныіі случай. Весь день я но могъ придти въ 

I МЯ. 

: ’.дѣсь пропущена цѣлая недѣля моего дневника, по- 
і.му что за ото время нашего путешествія ппчего осо- 
іи наго но случилось. 

/■го ноября. Все утро мы просидѣли съ Хартономъ 
палубѣ, потому что была очень хорошая теплая 
нода; должно-быть, мы вступили въ южную широту, 
і нашимъ предположеніямъ, мы соворшпли уже 
і і четверти нашего путешествія. Вотъ-то будетъ 
- і.')сть, когда мы увидимъ зеленые берега Португаліи 
разъ навсегда покинемъ это злополучное судно! Я 
і ірался какъ-нибудь развлечь бѣднаго Хартона и 

II , нечего дѣлать разсказывалъ ему нѣкоторые эпизоды 
і. моей лсизшп. Между прочимъ исторію чернаго камня. 
..ртона очень заинтересовалъ мой разсказъ, и онъ 
ніросилъ показать ему этотъ камень. Я досталъ его 
л, бокового кармана моего охотничьяго сюртука п, 
гнувшись, разсматривалъ вмѣстѣ съ иимъ углубленіе, 
і долбленное въ камнѣ на подобіе уха. Въ это время 
■■жду нами и солнцемъ промелькнула тѣнь; обѳр- 
мшіпсь, мы увидали Горинга, который стоялъ за 
.імп п смотрѣлъ черезъ наши плечи на камень. Почему-то 
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онъ казался спльпо встревоженнымъ, хотя, очевидн , 
дѣлалъ надъ собой большое усиліе, чтобы но выдаѵ, 
своего волненія. Онъ разъ плн два провелъ своим і, 
грубымъ большомъ пальцемъ но моей реликвіи преж, ■ 
чѣмъ спросить, что ото такое и откуда я его достал 
Ыо вопросъ былъ поставленъ въ такой грубой форм . 
что я могъ бы на него обидѣться, если бы но зпа. і, 
его эксцентричнаго характера. Я повторилъ ему і », 
что незадолго до этого разсказалъ Хартону. Онъ ел • 
шалъ меня съ большимъ интересомъ и потомъ спросил 
знаю ли я, что представляетъ изъ себя этотъ камеи ..I 
Я отвѣтилъ ему, что это метеорологическій камень, \ і 
что онъ представляетъ изъ себя —не зиаю.Тогда Горип> і. 
спросилъ меня, видѣлъ ли я когда-нибудь, какое этогь 
камень производитъ впечатлѣніе па негровъ. На м< и 
отрицательный отвѣтъ опъ сказалъ: „Пойдемъ, посмел* 
рнмъ, что скажутъ про него наши чернью матросы", 
и съ этими словами взялъ камень н подошелъ і ь 
неграмъ, стояіцимъ у колеса. Они внимательно осмо¬ 
трѣли камень, потомъ громко заговорили, усиленно жеел н- 
кулируя руками и качая отъ удивленія головой, іі.і 
лицѣ ихъ отражалось впечатлѣніе сильнаго удивлены, 
смѣшаннаго, насколько я могъ понять, съ извѣсттиі 
долей почтительности къ камню. Горпнгъ вернулся і ъ 
намъ, продолжая держать въ рукахъ камень. „Они 
сказали, что это совершенно безполезная, иепужная вѳіім.. 
которую стоитъ только выбросить за бортъ**, сказа.,ъ 
онъ н съ этими словами поднялъ руку и навѣрно 
швырнулъ бы этотъ камень въ воду, если бы стоявіій 
позади негръ во-время не удержалъ его руку. Гориш і., 
видя, что ничего пе можетъ подѣлать, повернулся "і. 
искаженнымъ отъ злобы лицомъ и пошелъ отъ на ъ 
прочь, очевидно, желая избѣжать нарекаиій съ мо<чі 
стороны. Негръ положилъ себѣ камень на ладонь и 
подалъ его мнѣ съ низкимъ поклономъ и съ признака ш 
глубокаго уваженія. Все случившееся до сихъ по-п. 
для меля совершенно нѳпонятпо. Изъ всего этого »| 
могу только вывести заключеніе, что Горингъ манки; ь 
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или что-нибудь въ этомъ родѣ. Сравнивая впечатлѣніе, 
произведенное этимъ камнемъ на матроса, съ тѣмъ 
уваженіемъ, съ которымъ относилась къ нему негри¬ 
тянка Марта, я прихожу къ убѣжденію, что владѣю 
могущественнымъ талисманомъ, который свято чтитъ 
вся темная раса. Надо быть осторожнымъ, чтобы этотъ 
камень вторично не попалъ въ руки Горинга. 

8-го и О-го ноября. Какая чудная все время стоитъ 
чогода! Кромѣ легкихъ тодчкобъ, мы не испытываемъ 
по малѣйшей качіш; все время дуетъ свѣжій попутный 
вѣтеръ. За эти два дня мы подвигаемся гораздо быстрѣе, 
•ііімъ въ предыдущіе дпн. Какъ красивы брызгп и 
піша, поднимаемые носомъ нашего корабля, разсѣкаю¬ 
щаго морскія волны! Солнце освѣщаетъ ихъ, разбивая 
па тысячи разноцвѣтныхъ радугъ,—„солнечныя собач- 
ілі“, какъ называютъ ихъ матросы. Я нѣсколько ча- 
' овъ стоялъ сегодня на носовой частя корабля и лю¬ 
бовался этимъ чуднымъ явленіемъ, окруженный сіяніемъ 
призматическихъ цвѣтовъ. Гулевой, очевидно, разска- 
: ілъ всѣмъ остальнымъ чернымъ матросамъ о моемъ 
камнѣ, потому что вдругъ всѣ онп сталп относиться 
.о мнѣ съ огромнымъ увазкеніемъ. Вчера вечоромъ, 
■4‘сѣдуя относительно оптическихъ феноменовъ, Хизонъ 
обратилъ мое вниманіе на одно очень странное явленіе. 

1 ■*(. сѣверу отъ насъ на горизонтѣ возвышался какой-то 
.рпугольный, совершенно ясно выдѣлявшійся на голу¬ 
бомъ фонѣ неба, высокій предметъ. Онъ объяснилъ 
,иѣ, что обыкновенно такимъ образомъ виднѣется издали 
шкъ Тенерифа, но въ данный моментъ онъ долзкенъ 
находиться по крайней мѣрѣ на пятьсотъ миль южнѣе, 
мть-мозкетъ, это была туча пли одно изъ тѣхъ стран¬ 
ныхъ отраженій, о которыхъ неоднократно приходится 
пггать. Погода замѣчательно теплая. Хизонъ увѣряетъ, 
іто онъ никогда не думалъ, чтобы въ этихъ широтахъ 
могло быть такъ жарко. Вечеромъ я игралъ съ Хар- 
юпомъ въ шахматы. 

10-го ноября. Становится все жарче и жарче. Хотя 
мы еще очепь далеко отъ мѣста нашего назначенія, 
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тѣмъ но монѣе сегодня утромъ къ намъ прилетѣли съ 
суши птицы и сѣли на снасти нашего судна. Жара 
настолько сильная, что положительно ничего нельзя 
дѣлать, можно только лелеять безъ движенія въ тѣни 
на палубѣ п курить. Сегодня утромъ подошелъ ко мпѣ 
Горенгъ и сталъ разспрашивать относительно моего 
камня, по я нс могъ простить ему такого безцеремон¬ 
наго обращенія съ чужою собственностью, и потому 
отвѣчалъ ему самыми короткими, отрывистыми фразами 
и притомъ очень неохотно. 

11-го и 1,2-го ноября. Жара усиливается. До сихъ порт, 
я ппкогда пе думалъ, чтобы въ Португаліи могло быть 
такъ жарко, хотя на сушѣ должно быть безъ сомнѣніи 
холодпѣе. Хпзонъ и вся судовая команда поражены 
пе менѣе мѳпя. 

13-го ноября. Сегодня насъ всѣхъ поразило замѣча¬ 
тельное открытіе. Одпо изъ двухъ: или Хизонъ жестоко 
ошибся, или всѣ наши инструменты были испорчены 
какомъ-нибудь магнетическимъ вліяпіемъ. Почти около 
разсвѣта часовой на вахтѣ закричалъ, что слышенъ 
береговой прибой волнъ, а Хизопу показалось, что опт, 
видитъ неясныя очертанія суши. Поверпулп корабль, 
и, хотя пока еще ничего по было впдпо вслѣдствіе тем¬ 
ноты, никто пзъ насъ не сомнѣвался, что мы далеко 
находимся отъ португальскаго берега, гораздо дальше, 
чѣмъ ожидали ещо вчера. Каково же было паше удив¬ 
леніе, когда при первыхъ лучахъ восходящаго солнца 
глазамъ нашпмъ представилась слѣдующая картина. 
Передъ нами насколько достигалъ нашъ взоръ, виднѣ¬ 
лась длинная береговая полоса, покрытая зеленымъ 
кустарникомъ и граничащая съ пѣнистымъ моремъ. По 
что виднѣлось за этой береговой полосой? Ые зеленыя 
равнины, не холмистые берега Португаліи, но огромная 
песчаная пустыня, подобно морю сливающаяся съ го¬ 
ризонтомъ. Куда бы мы ни взглянули, вездѣ направо 
и налѣво ничего не было видно, кромѣ желтаго песку, 
образовавшаго въ нѣкоторыхъ мѣстахъ фантастическія 
валъ, достигающій нѣсколькихъ сотъ футовъ въ вы- 
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пшу, между тѣмъ какъ рядомъ тянулась ровная, глад- 
ля, словно билліардная доска, песчаная поверхность, 
о л го мы съ Хартопомъ стояли на палубѣ, съ изумлс- 
іемъ поглядывая другъ на друга, пока послѣдній не 
окатплся со смѣху. 

Хпзонъ былъ страшно убитъ этимъ открытіемъ, по 
со таки всячески протестовалъ противъ того, что слѣ- 
ѵстъ почннпть инструменты. Не было сомнѣнія, что 
и подъѣхали къ песчанымъ африканскимъ берегамъ, 
то, что мы видѣли нѣсколько дней тому назадъ на 
I,норномъ горизонтѣ, былъ, дѣйствительно, пикъ Тено- 
нфа. Въ то время, когда къ намъ прилетѣли сухонут- 
і.і я птицы, очевидно, мы проѣзжали мимо Канарскихъ 
і грововъ. Если мы продоллсали путь въ томъ же нанрав- 
і'іііп, то теперь должны находиться къ сѣверу отъ 
мса Бланко, недалеко отъ неизслѣдованной страны, 

■ лппчащей съ Сахарой. Теперь намъ остается одно— 
мл, можно скорѣе исправить инструменты и выбраться 
и правильный путь. 

' час. 30 мин. пополудни. Весь день тихая погода, 
'■рогъ теперь находится отъ насъ въ полутора миляхъ. 
І.ізонъ испытывалъ инструменты, но никакъ не могъ пай- 
п причину такого сильнаго отклоненія ихъ отъ нормы. 

ітнмъ кончается мой дневникъ, и теперь я стану 
писывать то, что сохранилось у меня въ памяти, 
цо быть такпмъ дуракомъ, какъ я, чтобы раньше не 
. ігадать причину всѣхъ фатальныхъ пссчастій, пре- 
' довавшихъ насъ съ самаго пачала путешествія I По- 
іпраюсь какъ можно подробнѣе разсказать всѣ нослѣ- 
.индія происшествія. 

1>ь половинѣ одиннадцатаго я спустился къ себѣ въ 
ноту и только-что собирался лечь спать, какъ раз¬ 
ился стукъ въ дверь. Отворивъ ее, я увидѣлъ чер¬ 
но мальчика Горпнга, который сказалъ мнѣ, что его 
мнннъ проситъ меня на нѣсколько словъ выйти на 
ілубу. Хотя меня и удивило, почему онъ самъ не 
рішюлъ ко мнѣ, однако я, не говоря ни слова, пошелъ 
л верхъ. Но не успѣлъ я подняться по лѣстницѣ и 
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занести ногу на палубу, какъ кто-то схватилъ меі я 
сзади, повалилъ иа сшшу я завязалъ ротъ носовыі і, 
платкомъ. Сначала я дѣлалъ неимовѣрныя усилія, чтоб 
вырваться, но скоро крѣпкія веревки обвили мое тѣ.ш 
и иривязалп къ кольцу одной изъ лодокъ, такъ ч- >, 
я очутился въ самомъ безпомощномъ положеніи, 11 
имѣя возможности ни шевельнуться, ни произнести і и 
слова, между тѣмъ какъ надъ моей головой былъ за¬ 
несенъ острый ножъ, безмолпно совѣтующій мнѣ пр - 
кратпть безсильную борьбу. Ночь была настолько томи і. 
что сразу я по могь распознать своихъ мучптѳле і. 
но потомъ, когда мое зрѣніе постепенно привыкло 11 
темнотѣ и луна выглянула нзъ за тучъ, я убѣдило,і, 
что былъ схваченъ и связанъ двумя черными матросам і, 
чернымъ поваромъ и моимъ пріятелемъ Горнпгомі, 
У самыхъ моихъ ногъ на палубѣ лежалъ какой-то че¬ 
ловѣкъ, но такъ какъ онъ находился въ тѣни, то л 
не могъ различить его. 

Все это произошло съ такой быстротой, что едва .ш 
прошло нѣсколько минутъ съ тѣхъ поръ, какъ я мирно 
бесѣдовалъ на палубѣ и потомъ вдругъ очутился *я. 
самомъ безпомощномъ состояніи, связаннымъ по рукачі. 
и ногамъ. Все это произошло такъ внезапно, что я еднл 
могъ возстановить въ памяти всѣ обстоятельства ;і 
дать себѣ отчетъ, чтобы это могло значить. Вокругь 
меня слышались отрывистыя фразы, кто-то съ жаро.п. 
разговаривалъ другъ съ другомъ, и я инстинктивно го¬ 
нялъ, что въ этотъ моментъ рѣшается вопросъ мо іі 
жизни или смерти. Гориигъ говорилъ съ больше чь 
апломбомъ и съ сильнымъ раздраженіемъ, другіе и.е 
шопотомъ кричали всѣ вмѣстѣ съ большой настой 1 и- 
востью, какъ будто протестуя противъ его требовав ія. 
Затѣмъ бесѣдующіе двинулись на противоположило 
сторону палубы, откуда продолжали доноситься і,о 
меня ихъ шипящіе и свистящіе голоса. 

Въ то же время совершонио ясно доносились до меня 
голоса дежурящихъ на вахтѣ бѣлыхъ матросовъ, і.н- 
торые, ничего не подозрѣвая, что творится въ каких ь* 
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мбудь тридцати шагахъ отъ нихъ, преспокойно бѳсѣ- 
тпали и смѣялись, собравшись въ кружокъ па другомъ 
ніцѣ корабля. О, что бы я далъ, чтобы крикнуть 
мъ хоть одио слово предостереженія, далее если бы 
о стоило мнѣ самому жизни! Но увы, я былъ без¬ 
менъ. Мерцающій свѣтъ луны, временами выгля- 
павшей изъ-за разбросанныхъ по небу облаковъ, 
!»а позволялъ мнѣ различать серебристый блескъ 
іпъ и дикую обширную пустыню съ ея фанта- 
іічоскими песчаными холмами. Бросивъ случайный 
млядъ па землю, я увидѣлъ, что человѣкъ, котораго 
пі.тилъ я сейчасъ послѣ того, какъ былъ связанъ, 
сихъ поръ лелеитъ на палубѣ. Я сталъ всматри- 
иься; какъ разъ въ это время вышедшая изъ-за тучъ 
па освѣтила его повернутое кверху лицо. Более 
,і! Даже теперь, по прошествіи двѣнадцати лѣтъ, 
і іі руки дронсатъ при одномъ воспоминаніи! Несмотря 
і обезображенное лицо и неестественно выпучен* 
глаза, я узналъ Хартона, веселаго молодого 
• терщика, моего любимаго собесѣдника и компаньона 
і г.ее время путешествія. Не надо было опытнаго док- 
і'ісаго глаза, чтобы сразу понять, что онъ былъ 
гвъ. Скрученный платокъ вокругъ его шеи кра- 
ріншво свидѣтельствовалъ о томъ, какимъ обра- 
1 злодѣи исполнили свою гнусную работу. Без¬ 
донный трупъ бѣднаго Хартона, подобпо вспых- 
. тему пламени, сразу освѣтилъ предо мною всѣ 
"іетвѳнныя происшествія нашего путешествія. Много 
то темнаго и непонятнаго, но теперь печальная 
ііша предстала предо мною во всей своей ужасной 
: отѣ. 

Оекорѣ на противоположной сторонѣ палубы, куда 
падалъ свѣтъ изъ окна, выходящаго изъ залы, я 
і шпалъ, что кто-то чиркнулъ спичкой, и увидѣлъ 
ромиую, худую фигуру Горпнга, стоящаго на буль- 
іркѣ и держащаго въ рукахъ, какъ мнѣ показалось, 
миый фонарь. Въ этотъ моментъ опъ поднялъ его 
і,і, бортомъ корабля, п, къ моему великому удпвлепію, 
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съ песчапыхъ береговыхъ холмовъ въ отвѣтъ ему то г 
стали дѣлать какіе-то знаки огвемъ; этотъ свѣтъ та л 
быстро появлялся и исчезалъ, что я пѳ могъ бы усла¬ 
дить за нимъ, если бы не наблюдалъ за направленіе'.! 
руки Горпнга. Затѣмъ онъ опустилъ фонарь, п такой 
отвѣтъ послѣдовалъ съ берега. Тогда онъ спустил-; 
съ бульварка, причемъ оступился и произвелъ так и' 
шумъ, что сердце мое забилось отъ радости въ гп 
делсдѣ, что онъ привлечетъ вниманіе караула. ІЬ 
надежда эта скоро исчезла. Погода была теплая, іи 
малѣйшаго вѣтерка, корабль мѣрпо подвигался впередъ, 
такъ что ие было никакого основанія быть насторолѣ 
Хизонъ, которому послѣ смерти Тиббса приходило'-! 
одному наблюдать за обѣими вахтами, пошелъ въ каюту 
соснуть нѣсколько часовъ, а оставшійся вмѣсто негл 
лоцманъ стоялъ вмѣстѣ съ другими двумя матросамп 
у фокъ-мачты. Лишенный возможности шевельнуться и. іи 
издать малѣйшій звукъ, страдая отъ впившихся иі 
тѣло веревокъ и отъ одного вида убитаго у моихъ ногъ 
человѣка, я ожидалъ слѣдующаго акта этой ужасти 
трагедіи. 

Четыре разбойника стояли теперь по другую сторону 
палубы. ІІоваръ былъ вооруженъ чѣмъ-то въ роіі 
большого пояса, какой бываетъ у мясниковъ, а осталь¬ 
ные имѣли простые нолей, кромѣ Горинга, стоявшаго съ 
револьверомъ въ рукѣ. Всѣ они стояли, выстроившись въ 
рядъ, около борта судна п глядѣли ва воду, очевидно, 
кого-то высматривая. Я впдѣлъ, какъ одинъ изъ ним., 
схвативъ другого за руку, указалъ ею на какоіі-іо 
предметъ; я послѣдовалъ за направленіемъ руки и уі и- 
дѣлъ въ почпой темнотѣ движущуюся по направлен пи 
нашего судиа черную массу. ІІо мѣрѣ ея приближенія 
я могъ постепенно различить, что это была большая 
лодка, бпткомъ набптал людьми и приводимая въ дви¬ 
женіе только двумя веслами. Сторожевой па вамъ 
замѣтилъ ее только тогда, когда она подплыла къ са¬ 
мому нашему рулю, и сейчасъ жо поднялъ трево'у, 
но было уже слишкомъ поздно. Толпа гигантским. 
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негровъ уже вскарабкалась на судпо п съ невѣро- 
ггііоГі быстротой перѳбѣясала черезъ палубу подъ коман¬ 
дой Горинга. Всякое сопротивленіе было немыслимо. 
Невооруженные матросы на палубѣ были моментально 
і'хвачены п связапы, равно какъ и спавшіе въ каютахъ 
і: выскочившіе на шумъ. Хизонъ сдѣлалъ было попытку 
защищаться въ узкомъ коридорѣ, ведущемъ въ его 
і.аюту; я слышалъ, какъ онъ кричалъ, призывая на 
помощь команду. Но, конечно, помочь ему никто не 
могъ, н онъ упалъ, истекая кровью, отъ огромной 
р.іны, нанесенной ему въ затылокъ. Ему, подобно дру- 
і имъ, завязали ротъ, чтобы онъ не моіъ кричать, п 
югда негры стали держать совѣтъ относительно нашей 
і \дьбы. Я впдѣлъ, какъ наши черные матросы указы- 
тли въ мою сторону и говорили съ жаромъ, что вы- 
тало ропотъ удивленія и недовѣрія со стороны дикихъ, 
'дпнъ изъ нихъ подошелъ ко мнѣ, вынулъ изъ моего 
.лрмана черный камень п нѣкоторое время держалъ 
■іо въ своихъ рукахъ, разсматривая со всѣхъ сторонъ. 

’ ітЬмъ онъ передалъ этотъ камень другому негру, 
.<ігорый, очевидно, былъ ихъ начальникомъ. Послѣдній 
■. лѣдовалъ камень до мельчайшихъ подробностей п, 
■побормотавъ нѣсколько непонятныхъ для меня словъ, 
редалъ его въ свою очередь стоящему рядомъ съ 
■ \гь вопну, который сдѣлалъ то лее самое, что и 
ѵдидущіе. Такимъ образомъ камень побывалъ въ 
иахъ всей толпы. Предводитель негровъ сказалъ 
о рингу нѣсколько словъ на туземномъ языкѣ, послѣ 
и і о квартеронъ обратился ко мнѣ по-англійски. Я до 
’"\ъ поръ не могу забыть этой сцены, какъ будто бы 
і;і сейчасъ происходила передъ моими глазами. Огром- 
■іл мачты судна, освѣщенныя мерцающимъ свѣтомъ 
міы, серебристыя реи и какъ-то уныло повиснувшія 
’.-іетп; мертвый человѣкъ у моихъ ногъ; группа тем- 
м.ѵь воиновъ, опирающихся па свои копья; рядъ лѳ- 
дщнхъ на палубѣ, связанныхъ по рукамъ и ногамъ, 
■І.лыхъ матросовъ и предо мною отвратительный квар- 
■'роиъ, представляющій въ своемъ бѣломъ крахмаль- 
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номъ бѣльѣ и изящномъ платьѣ замѣчательный кои 
трастъ со своими дикими сообщниками. 

„Вы нужны мнѣ для того, чтобы дать нѣкоторыь 
свидѣтельскія показанія—сказалъ онъ своимъ обыч¬ 
нымъ слащавымъ акцентомъ;—„иначе я не сталъ бы 
щадить вашу жизнь. Если бы это зависѣло отъ меня, 
вы были бы точно такъ лее убиты, какъ и* остальные. I! 
не питаю пи къ вамъ, ни къ нимъ никакой личном 
вражды, но я посвятилъ всю свою жизнь уничтоженіи 
и избіенію бѣлой расы, и вы первый человѣкъ, нахо¬ 
дившійся до сихъ поръ въ моей власти и избѣжавші і 
смерти. Своимъ спасеніемъ вы обязаны вашему черному 
камню. Эти несчастные дпкіе чтутъ его, и если этот ь 
камень на самомъ дѣлѣ то, что они думаютъ, то они 
по-своему правы. Если же, по прибытіи на берегъ, ока¬ 
жется, что это ошибка и только случайное стеченіе 
обстоятельствъ, тогда ничто не спасетъ вашу жизнь. 
Пока мы будемъ обращаться съ вамп хорошо, опять- 
таки, повторяю, благодаря тому камню, которымъ вы 
обладаете. Теперь вы можете на свободѣ слѣдовать 
за нами“. Съ этими словами онъ далъ зпакъ, и сен- 
часъ лее ко мнѣ подскочили два негра и развязали 
веревки, хотя не сняли со рта платокъ. Мнѣ разрѣшили 
спуститься въ каюту и взять съ собою нѣсколько 
цѣнныхъ для мепя предметовъ, мелсду прочимъ компасъ 
л дневникъ. Затѣмъ негры усадили меня въ маленькую 
лодку, привязанную къ большой, оттолкнулись отъ 
корабля и стали грести къ берегу. Когда мы отъѣхали 
шаговъ сто отъ корабля, пашъ рулевой поднялъ квѳруу 
руки, и гребцы на мгновепіе перестали грести. Г:ъ 
ночной тишинѣ раздался глухой стонъ и вслѣдъ затѣя г. 
послышался звукъ шлепавшихся въ воду тяжелыхъ пред¬ 
метовъ. Вотъ всо, что я знаю объ участи моихъ бѣд¬ 
ныхъ товарищей по путешествію. Вскорѣ послѣ это '-о 
къ намъ подъѣхала большая лодка, и покинутый ко¬ 
рабль поплылъ, пикѣмъ не управляемый, на произволъ 
судьбы, подобно огромному, страшному привидѣнію. 
Дикіе ничего не взяли съ собою съ корабля; вся оіа 
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іклсная процедура была совершена хладнокровно 
спокойно, подобно какому-нибудь религіозному 
п])ЯДу. 

Па востокѣ появились уже первые признаки разсвѣта, 
>гда мы, лавируя между рифами, стали причаливать 
і. берегу. Оставивъ человѣкъ шесть при лодкахъ, 
■іальныѳ негры вскочили на песчаный берегъ п по¬ 
мп меня съ собою, обращаясь со мною все время 
к нь вѣжливо п съ видимымъ уваженіемъ. Идти было 
к пь трудно, потому что прп каждомъ движеніи нога 
* самую ладыжку уходила въ разсыпчатый сухой пе- 
и;ъ. Я усталъ до полусмерти п едва передвигалъ 
ни, когда мы подошли къ туземной деревнѣ или, 
г дн по величинѣ, скорѣе къ цѣлому городу. Ихъ 
шусообразныя жилища, на подобіе пчелинаго улья, 
,ілн сдѣланы изъ морской травы, скрѣпленной и 
'кшнноіі особаго рода известью, смѣшанной съ 
■комъ. Дикіе волей-неволей принуждены были нрн- 
іілъ къ такому матеріалу для своихъ построекъ, 
и, какъ па разстояніи нѣсколькихъ сотъ миль въ 
|)} жпости нигдѣ нельзя было найти ни одпого камешка, 
і ндноп мало-мальски толстой палки. Когда мы вошли 
. городъ, къ намъ высыпала навстрѣчу безчисленная 
.1 іа дикихъ обоего пола; они кричали, выли, били 
барабаны, литавры и другіе инструменты, пазываѳ- 
і ■ тамъ-тамъ. Увидѣвъ меня, они моментально заво- 
і" еще сильнѣе и приняли угрожающее положеніе, 
і'Ьсколысо словъ, сказанныхъ сопровождающими меня 
грами, сразу усмирили пхъ. Воинственный, угрожаю- 
п крикъ былъ смѣненъ неподдѣльнымъ крикомъ 
пменія, невольно вырвавшимся изъ груди этой огром- 
і дикой толпы, которая послѣдовала за нами вдоль 
Фокой центральной улицы города, окруживъ насъ 
всѣхъ сторонъ плотнымъ кольцомъ. 

'’ъ этихъ поръ мое положеніе становится настолько 
І'Лішымъ, что многіе, не знающіе моня, могутъ не 
вѣрить моему разсказу, какъ это сдѣлалъ мой зять, 
казанно обидѣвъ меня такпмъ образомъ. Я могу 
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разсказать въ самой простой формѣ только то, чч > 
произошло со мною, и, надѣюсь, время докажетъ истиі - 
ность моихъ словъ. Въ центрѣ этой главной улив .і 
находилась большая постройка такой лее формы, каі. ь 
и другія, только гораздо выше. Вся опа была оби - 
сена кругомъ красивой рѣшеткой изъ полированна'о 
чернаго дерева; вмѣсто калитки по обѣ стороны бы. и 
воткнуты въ землю два великолѣпныхъ слоновы>ъ 
клыка, сводящихся наверху и образующихъ такю ь| 
образомъ нѣчто въ родѣ дугп. Входъ въ эту п >• 
стройку былъ задрапированъ кускомъ туземной маі -I 
ріи, богато расшитой золотомъ. Когда мы подошли і ь 
рѣшеткѣ этого величественнаго на видъ зданія, в> а 
толпа остановилась у входа и присѣла на корточі; г. 
между тѣмъ какъ предводители и старшины племени 
ввели меня за ограду. Горингъ вошелъ вмѣстѣ < ь 
нами и, собственно говоря, открывалъ шествіе. Ту.ъ 
мы остановились передъ входомъ въ храмъ— очевиден, 
это было не что иное, какъ храмъ,—закрытымъ богач >:і 
матеріей, съ меня сияли шляпу и сапоги и тогда толь 1 ,о 
ввели виутрь его, причемъ старый, почтенный нега, 
съ благоговѣніемъ несъ иа ладони черный камень, і о- 
торый былъ вынутъ у меня изъ кармана. Внутреннос и. 
храма освѣщалась только нѣсколькими щелями, про¬ 
дѣланными наверху, въ крышѣ, черезъ которыя щ > 
пикали лучи тропическаго солнца, бросая на чист иі 
полъ широкія золотыя полосы. 

Храмъ этотъ оказался гораздо обширнѣе, чѣѵ.ъ 
можно было заключить по его внѣшнему виду. I Іо 
стѣнамъ висѣли туземныя матеріи, раковины и дру - іи 
украшенія, все же остальное огромное нространс/і но 
было совершенно пусто; только въ самой середин Г, 
храма стоялъ какой-то предмотъ. Это было пзобра; г- 
ніе огромнаго негра, которое я съ перваго взглл и 
принялъ за живого короля или первосвященника'то¬ 
нической величины, но, подойдя поближе, я разсмот¬ 
рѣлъ, что это была статуя, великолѣпно высѣчѳнвлл 
изъ чернаго какъ смоль камня. Когда меня подвели 
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пилотную къ этому пдолу, я замѣтилъ, что у него 
недостаетъ одного уха; во всѣхъ другихъ отношеніяхъ 
то былъ шедевръ художественности и совершенства. 
і'Ьдой негръ, который держалъ мою реликвію, всталъ 
па маленькую табуретку и поднесъ руку съ камнемъ, 
подареннымъ мнѣ Мартой, къ тому мѣсту головы 
статуи, гдѣ недоставало уха. Не могло быть ни ма- 
іЬіішаго сомнѣнія, что мой камень былъ отбитъ отъ 
• того мѣста. Отломанныя мѣста такъ аккуратно при¬ 
водились другъ къ другу, что, когда старикъ отнялъ 
пуку, каменное ухо нѣсколько секундъ держалось на 
.наставленномъ мѣстѣ, прежде чѣмъ упасть на откры¬ 
то ладонь негра. При видѣ этого, группа негровъ, 
окружавшихъ меня, поверглась на землю съ благого- 
іГГшымъ крикомъ, между тѣмъ какъ толпа, стоявшая 
11 дворѣ, которой сообщили о результатѣ испытанія, 
пала въ неистовый, дпкій экстазъ. Они выли, смѣя- 
іась и плакали отъ радости. 

Въ какихъ-нибудь нѣсколько секундъ я пзъ плѣн¬ 
ника превратился въ полубога. Меня съ тріумфомъ 
і.і.'или по городу, народъ съ благоговѣніемъ старался 
і, пкоснуться къ моимъ одеждамъ и собиралъ песокъ 
і. тѣхъ мѣстахъ, гдѣ ступала моя нога. Въ мое рас- 
і ряженіе была предоставлена самая большая хижина 
приготовленъ банкетъ изъ самыхъ рѣдкихъ п доро- 
і \ъ туземныхъ деликатесовъ. Но какъ бы то ни было, 
мотря на весь почетъ и уваженіе, я чувствовалъ 
і н плѣнникомъ, такъ какъ при входѣ въ мою хижииу 
і нілъ караулъ изъ нѣсколышхъ черныхъ копѳйщиковъ. 

• іыіі день я строилъ всевозможные планы насчетъ 
I ства, по не пришелъ ни къ какому заключенію. Съ 
юй стороны была огромная бѳзплодпая пустыня, 
потирающаяся до самаго Тимбукту, съ другой сто¬ 
пы—непосѣщаемое судами море. Чѣмъ больше я ло- 
пъ себѣ голову надъ этой задачей, тѣмъ больше 
[.ждался въ своемъ безвыходномъ и безнадежномъ 
можсніи. Я и не подозрѣвалъ тогда, какъ я близокъ 
!.іъ къ спасенію и полной свободѣ. 
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Настала ночь, п негры мало-по малу успокоились 
послѣ трѳволснаго дия. Я легъ на приготовленную дль 
меня постель изъ звѣриныхъ шкуръ и сталъ думаті, 
объ ожидающей меня въ будущемъ судьбѣ, когда кс 
мнѣ въ хпжппу осторожно п безшумно какъ тѣнь про¬ 
скользнулъ Горпнгъ. Первая мысль, пришедшая мнѣ н. 
умъ, что онъ явился принести свою кровавую жертву, 
убить меня, послѣдняго оставшагося въ живыхъ пасса¬ 
жира этого злополучнаго судна. При видѣ его я момен 
тально вскочилъ на ноги п рѣшилъ защищаться до по¬ 
слѣдней капли крови. Онъ ехидно улыбнулся, увидѣвъ 
мое инстинктивное двпяшніѳ, и спокойно сѣлъ на про¬ 
тивоположный конецъ скамейки. 

— Что вы думаете обо мнѣ?—огорошилъ онъ мен і 
своимъ страннымъ вопросомъ. 

— Что я думаю о васъ?—почти закричалъ я; —чт'і 
вы отвратительнѣйшій негодяй, ренегатъ, какого только 
создавала когда-либо земля. Если бы вы были гдѣ- 
нибудь вдали отъ этихъ черныхъ дьяволовъ, я зад\- 
шилъ бы васъ собственными руками! 

— Не говорите такъ громко,—сказалъ онъ бе;н 
малѣйшей тѣни раздражонія.— Я пѳ лселаю, чтобы кто- 
нибудь прервалъ нашу бесѣду. Такъ вы бы зад уши лі 
меня, не правда ли?—Съ этими словами онъ прошелі л 
по комнатѣ, продолжая злорадно улыбаться.—Въ та¬ 
комъ случаѣ я отплачу вамъ добромъ за зло. Я при¬ 
шелъ помочь вамъ бѣжать отсюда. 

— Вы? —сказалъ я со вздохомъ. 

— Да, я! —продолжалъ онъ.—Въ этомъ нѣтъ ничеі'О 
невѣроятнаго. Кромѣ того, нс думайте, чтобы я дѣй¬ 
ствовалъ въ данномъ случаѣ непослѣдовательно. Нѣи> 
основанія но быть съ вамп вполнѣ откровеннымъ. Дѣло 
въ томъ, что я хочу сдѣлаться королемъ этого жал¬ 
каго народа,—конечно, это не великая честь, но вѣді. 
вы помните, что сказалъ Цезарь насчетъ первенств 
въ деревнѣ и въ городѣ. Итакъ, этотъ злополучіи ш 
камень спасъ вамъ жизнь, но въ то лее время сбилъ >"ь 
толку этихъ дпкарей. Теперь я отошелъ на второй плавь 
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о ня только о васъ и говорятъ и думаютъ, что вы 
пришли къ нимъ съ неба. Мнѣ падо во что бы то ни 
пало удалить васъ, ипачо я не добьюсь прежняго 
н.тіявія. Вотъ простая причина, почему я хочу помочь 
намъ бѣжать, такъ какъ убпть васъ не могу. 

Все это было сказано Горингомъ самымъ обыкио- 
неинымъ, мягкимъ голосомъ, какъ будто бы онъ вы¬ 
сказывалъ самое обыкновенное желаніе. 

— Вамъ хочется задать мнѣ нѣсколько вопросовъ,— 
продолжалъ онъ послѣ нѣкоторой паузы,—но, я знаю, 
іы слишкомъ горды, чтобы сдѣлать это. Все равпо, я 
і амъ разскажу вамъ, потому что желаю, чтобы ваши 
г і.лые соотечественники узнали это отъ васъ, конечно, 
ітли только вамъ удастся вернуться къ нпмъ обратно. 
Напримѣръ, насчетъ этого проклятаго чернаго камня. 
)гн негры,—такъ по крайней мѣрѣ гласитъ легенда, — 
и.іли когда-то магометанами. Еще при жизни Маго- 
рп*та между его послѣдователями возникъ расколъ; 
іигда небольшая часть раскольниковъ покинула Аравію 
и въ концѣ концовъ поселилась въ Африкѣ. Они взяли 

і. собою въ изгнаніе па память о старой вѣрѣ цѣнную 
реликвію въ видѣ большого куска чернаго камня изъ 
'.іі'кки. Это былъ метеорологическій камень, о кото- 
мгь вы, конечно, слышали, упавшій на землю и раз¬ 
ившійся на два куска. Одинъ изъ этихъ кусковъ и 
іи сію пору находится въ Меккѣ. Большій изъ нихъ 
; :лъ привезенъ въ Варварійскія владѣнія, гдѣ одинъ 
и кусный работникъ высѣкъ изъ него ту статую, ко* 
"Рую вы видѣли сѳгодпя въ храмѣ. Эти люди—потомки 
к рвыхъ магометанъ, впавшихъ въ расколъ, которые 
т.ііто берегли свою драгоцѣнность во всѣхъ скитаніяхъ, 
іиі.а не основались въ этой дикой пустынѣ, гдѣ сама 
ірирода защищаетъ ихъ отъ враговъ. 

— А ухо?—спросилъ я невольно. 

— О, это' почти та же исторія. Нѣсколько десятковъ 
і.тъ тому назадъ нѣкоторые члены племени ушли на 
>: ь, а одинъ изъ ннхъ, желая имѣть благословеніе 
,и-,кіе въ этомъ предпріятіи, забрался ночью въ храмъ и 
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отломалъ одно ухо. Всѣ пѳгры былп убѣждены, чіч 
настанетъ день, когда это ухо обратно вѳрпѳтся ві 
храмъ. Похитившій же ухо должно-быть какъ-нибудь 
попался въ руки торговца невольпикамп, который и увѳз г ь 
его въ Америку; тамъ этотъ камень попалъ къ вамъ вг 
руки, п такимъ образомъ случайно сдѣлался исполните¬ 
лемъ пророческаго предсказанія этого дикаго народа. 

Тутъ опъ остановился и опустплъ свою голову Н.і 
руки, очевидно ожидая, что я заговорю съ нимъ. Когда 
онъ снова взглянулъ на меня, выраженіе его лит 
совершенно измѣнилось. Беззаботности, съ которою он’, 
говорилъ до спхъ поръ, какъ не бывало, и все лиц і 
его исказилось суровостью н даже свирѣпостью. 

— Я могу передать вамъ порученіе къ бѣлой расѣ,— 
сказалъ онъ,—къ великой господствующей расѣ, кото¬ 
рую я ненавижу отъ всей души и презираю. Скажите 
своимъ соотечественникамъ, что я въ теченіе двадцати 
лѣтъ охотился на ихъ кровь и что теперь усталъ дая .' 1 
отъ массы совершенныхъ мною убійствъ. Все это н 
продѣлывалъ никѣмъ неподозрѣваемый и незамѣчаемым, 
несмотря на всѣ предосторожности, которыя выдумы¬ 
вала ваша пресловутая цивилизація. Но человѣкъ іѵ 
чувствуетъ удовлетворенія въ своей мести, когда ем 
врагъ не знаетъ, кто каралъ его. Вотъ потому-то а 
не очень печалюсь, что отпускаю васъ живымъ и; ъ 
своихъ рукъ. Не стоитъ разсказывать вамъ, каким т. 
образомъ п по какой причинѣ зародплась во мнѣ так; и 
ненависть. Видите ли вы это?— и онъ показалъ миЬ 
свою изуродованную руку; — это дѣло рукъ бѣлам 
человѣка. Мон отецъ былъ бѣлый, а мать неволь¬ 
ница. Послѣ смерти моего родителя она снова была про¬ 
дана, и я, тогда еще ребенокъ, былъ свидѣтелемъ, какъ іт 
запороли до смерти за то, что опа не хотѣла отстать 
отъ тѣхъ привычекъ, которыя привилъ ей ея мула. 
А моя милая жена? О, моя милая жена.—При этим, 
словахъ судорожная дрожь пробѣжала по всему ею 
тѣлу.—Но, впрочемъ, не стоитъ вспоминать объ этом ь! 
Я далъ себѣ великую клятву и сдержалъ ее. Отъ 
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\ 1 айна до Флориды, отъ Бостона до Санъ-Франциско 
ьы можѳто найти мои слѣды по массѣ внезапныхъ 
(тертой, которыя взбудоражили и сбили съ толку всю 
полицію. Я одинъ вооружился противъ бѣлой расы, 
подобно тому, какъ опа вѣками воюетъ и уничтожаетъ 
черную. Наконецъ, откровенно вамъ признаюсь, что я 
пресытился кровью. Такъ какъ одинъ видъ бѣлой расы 
пылъ для меня ужасенъ н нѳвыпосимъ, то я рѣшилъ 
найти какой-нибудь смѣлый, свободный черный народъ, 
посвятить ему свою жизнь, культивировать его скры¬ 
тія силы и образовать ядро для новой великой цвѣт- 
і ой расы. Эта идея пѳ давала мнѣ покоя, и я два года 
путешествовалъ по свѣту, ища желаемаго. Наконецъ, я 
ювсѣмъ уже отчаялся. Не было никакой надежды на 
позрождѳніѳ измельчавшихъ подъ унизительнымъ игомъ 
] лбства суданцевъ, упшкенныхъ и обезчещенныхъ фан¬ 
та и американскихъ негровъ изъ Либеріи. Я вернулся 
ни съ чѣмъ со своихъ поисковъ, какъ вдругъ, благо- 
,і ’ря счастливой случайности, наткнулся на это вѳли- 
і -лѣпное племя обитателей пустыни, которые вполнѣ 
< вѣчаютъ моей цѣли. Но мнѣ пѳльзя было сразу остаться 
,. 1 ;сь, такъ какъ чувство мести подстрекало меня совѳр- 
н.ять послѣднее путешествіе въ Соединенные Штаты, 
і ь котораго я возвратился съ вами на Мсігіе Сёісзіе. 

': го касается этого путешествія, то вы, конечно, тѳ- 
і. рь поняли, что оба компаса и хронометры были умы- 
і іспно испорчены мною. Одинъ только я работалъ съ 
I- рными инструментами и давалъ указанія рулевому, ко- 
11 ■,іый былъ моимъ сообщникомъ. Я выбросилъ за бортъ 
.. чіу Тиббса... Что! Вы, кажется, удивлены, чего вы такъ 
,июжите?.. Тогда вы что-то начали подозрѣвать. Я застрѣ- 
.1 ілъ бы васъ въ тотъ день черезъ перегородку, если 
і м,па нѳсчастіѳ.вы не ушли изъ своей каюты. Я пробовалъ 
1 ісъ убить на слѣдующій день ночью, но вы просну- 
. ісь. Я застрѣлилъ Тиббса. Не правда ли, идея самоубій- 
( та была придумана мною очень остроумно? Все осталь- 
іе очень просто. Я рѣшилъ, что на кораблѣ будутъ убиты 
■'т Ь бѣлые безъ исключенія, но этотъ камень разстроилъ 
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лои планы. Кромѣ того, я поставилъ условіе, чтобы 
не было грабежа. Такимъ образомъ никто не можетъ 
назвать насъ пиратами. Мы руководились припцппамп. 
а не какими-нибудь низкими мотивами. 

Я слушалъ съ изумленіемъ, какъ этотъ странный 
человѣкъ разсказывалъ мнѣ о своихъ ужасныхъ пре¬ 
ступленіяхъ такимъ спокойнымъ и серьезнымъ топомъ, 
какъ будто бы рѣчь шла о самыхъ обыденныхъ, каждо¬ 
дневныхъ вещахъ. 

— Теперь, — продолжалъ онъ, — не представляется 
никакого затрудненія къ бѣгству. Эти глупыя дѣти по¬ 
думаютъ, что вы снова ушли на небо, откуда спустплпсі 
съ камнемъ. Вѣтеръ дуетъ съ суши. Я приготовилъ для 
васъ лодку, снабженную въ достаточномъ количеств!, 
провизіей и водой. Я позаботился обо всемъ, чтобы 
только избавиться отъ васъ; можете быть увѣрены, чте 
ничто мною не забыто. Вставайте п слѣдуйто за мною 

Я подчипился его приказанію и вышелъ вмѣстѣ сі. 
нимъ изъ хижины. Караулъ былъ снятъ или Горпнп. 
далъ ему какое-ппбудь другое порученіе. Такимъ обра¬ 
зомъ мы безпрепятственно прошлп черезъ городъ и 
черезъ песчаную равнину. Снова я услышалъ шумъ 
моря и увидѣлъ длинный бѣлый молъ. На берегу окол< 
маленькой лодки возилпсь какія-то двѣ фигуры. Это 
былп тѣ два черные матроса, которые совершили сі. 
нами путешествіе на кораблѣ. 

— Доставьте его въ цѣлости черезъ бурунъ,— ска¬ 
залъ Горпнгъ. Два матроса прыгпулп въ лодку и, усадив ь 
меня, оттолкнулись отъ берега. При помощи грота и 
кливера мы благополучно отчалили отъ берега и мино¬ 
вали баръ. Тогда оба мои спутника, не говоря ни слова, 
легко выпрыгнули изъ лодки и поплыли обратно к ь 
берегу. Долго я могъ различать ихъ курчавыя головы, 
казавшіяся черными точками на свѣтломъ фонѣ мор¬ 
ской пѣны, пока оип совсѣмъ не исчезли во мракі. 
ночи. Обернувшись назадъ, я различилъ фигуру Го- 
ринга. Онъ стоялъ на верхушкѣ песчанаго холма; вы¬ 
плывшій изъ-за тучъ мѣсяцъ бросалъ на посокъ отъ 
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его худой, угловатой фигуры длинную тѣнь. Онъ отчаян¬ 
но махалъ руками въ мою сторону; я по понимаю, чего онъ 
хотѣлъ; быть-можѳтъ, этими жестами онъ ободрялъ меня 
въ моемъ путешествіи, а можетъ-быть, какъ я потомъ 
часто думалъ, къ нему вернулся прежній дикій инстинктъ, 
когда онъ увидѣлъ, что я уже внѣ его власти. Во вся¬ 
комъ случаѣ это былъ послѣдній разъ, что я видѣлъ 
или увижу еще когда-нибудь Септимія Горинга. 

Не стоитъ много распространяться о моемъ одиноч¬ 
номъ путешествіи. Я направилъ путь къ Капарскимъ 
островамъ и только на пятый день былъ принятъ па 
палубу корабля Монровія, принадлежавшаго Брптаиско- 
Лфрпкапской навигаціонной компаніи. Считаю долгомъ 
принести искреннюю благодарность капитану Сторнуэю 
п его офицерамъ, оказавшимъ мнѣ самый сердечный, 
радушный пріемъ и высадпвшпмъ меня въ Ливерпулѣ, 
откуда я уже благополучно добрался до Ныо-Іорка. 

По возвращеніи домой я никому не разсказывалъ о 
случившемся, съ одной стороны боясь потревожить 
,і;ену, которая волиовалась бы все время и безпокоилась, 
что это путешествіе вмѣсто пользы принесло мпѣ одинъ 
солько вредъ; съ другой —боясь недовѣрія къ моему 
разсказу. Теперь же, когда приходится дышать однимъ 
правымъ легкимъ и чувствуя приближеніе смерти, я но 
(читаю себя въ правѣ дольше хранить эту тайну и по¬ 
тому дѣлаю ее общимъ достояніемъ читающей публики. 
Какъ это не прискорбпо, ноя убѣжденъ, что мпогіо отне- 
( \тся скептически къ моему разсказу. Разнерпите карту 
Африки. Немного выше мыса Блапко, гдѣ отъ самаго за¬ 
паднаго пункта континента простирается на сѣверъ и на 
і 'гъ длинная полоса песчаной земли, тамъ царствуетъ 
надъ свонмъ чернымъ народомъ Септимій Гориигъ, если 
юлько по получилъ еще до спхъ поръ должнаго возмездія 
:а свои поступки; а тамъ, гдѣ зеленѣющіе черные хребты 
(.(‘Ззаботно господствуютъ падъ горячими желтыми поска¬ 
чи, тамъ у берега покоятся на днѣ морскомъ Хартопъ, 
Аизопъ и остальные бѣдные матросы, принявшіе смерть 
■ гь руки Горинга и его дикихъ черныхъ фанатиковъ. 
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Шерлокъ Холмсъ принадлежалъ къ тѣмъ людямъ, 
которые не любятъ трогаться съ мѣста и совершать 
какія-нибудь упражпѳнія только ради того, чтобы упраж¬ 
няться. Несмотря на это, онъ отъ природы обладалъ 
рѣдкой физической сплои, и кромѣ того при хорошемъ 
ростѣ и комплекціи былъ, безъ сомиѣнія, однимъ изъ 
лучшихъ боксеровъ, какихъ когда-либо мнѣ приходилось 
видѣть. На гимнастику и другого рода безцѣльныя физи¬ 
ческія упражненія онъ смотрѣлъ какъ на совершенно 
напрасную трату энергіи, но въ то жо время проявлял!, 
рѣдкую энергію, когда того требовалъ долгъ службы 
или необходимость. Во время такпхъ случаяхъ онъ былт 
прямо неутомимъ. Надо поражаться, откуда только 
бралась у пего такая огромная выносливость и тренировка, 
онъ былъ очень воздержанъ въ пищѣ, привычки его отли¬ 
чались большой простотой, и вообще онъ старался вести 
суровый образъ жизни. Одно, въ чемъ его можно было 
упрекнуть, это —въ употребленіи кокаина, къ которому 
онъ прибѣгалъ только какъ къ протесту противъ одно¬ 
образія земного существованія или когда были слиш¬ 
комъ неинтересныя газеты. 

Однажды ранпей весною онъ самъ почувствовалъ не¬ 
обходимость въ отдыхѣ и предложилъ мпѣ прогуляться 
въ паркѣ, гдѣ на вязахъ уже появились первые мо 
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лодыѳ свѣтло-зѳлѳныѳ побѣги и лопались длинныя 
клейкія почки каштановъ. Въ продолженіе двухъ ча¬ 
совъ блуждали мы по парку, по большей части молча, 
какъ приличествуетъ двумъ друзьямъ, которые отлично 
знаютъ интимную жизнь другъ друга п которымъ 
вслѣдствіе этого не о чемъ говорить. Только къ пяти 
часамъ вернулись мы къ себѣ домой въ Бэкеръ- 
Стритъ. 

— Простите, сэръ,—сказалъ нашъ маленькій слуга, 
отворяя дверь, — тутъ васъ спрашивалъ какой-то го¬ 
сподинъ. 

Холмсъ взглянулъ на меня съ упрекомъ. 

— Вотъ что значитъ гулять послѣ обѣдаі—сказалъ 
онъ.—Давно ушелъ этотъ господинъ? 

— Порядочно, сэръ. 

— Отчего же ты его пе попросилъ подождать? 

— Я просилъ его зайтп, и онъ ждалъ. 

— Какъ долго онъ ждалъ? 

— Съ полчаса, сэръ. Онъ очень безпокойный госпо- 
іднъ. Все время бѣгалъ по комнатѣ, какъ сумасшедшій. 
іГ стоялъ въ коридорѣ за дверью п все время наблю- 
іалъ за нимъ. Наконецъ, онъ выскочилъ и закричалъ: 
„Когда лее онъ придетъ, наконецъ?" Я попросилъ его 
подождать еще немножко. „Мнѣ здѣсь душно, — про¬ 
должалъ онъ; — лучше я подоледу на свѣнсемъ воз- 
ухѣ. Я скоро вернусь", и съ этими словами опъ вы- 

«кочилъ на улицу. Совѣтую вамъ, сэръ, но пускать его 
пъ себѣ больше. 

— Ладно, ладно,—отвѣтилъ Холмсъ, входя въ ком¬ 
нату.—Жалко, что онъ пе дождался насъ, Ватсонъ. Судя 
по его нетерпѣнію, должно быть дѣло серьезной важ- 
: ости. Ба! Вѣдь это не твоя трубка на столѣ? Должно¬ 
сть онъ забылъ ее здѣсь. Это очень хорошая трубка 
і ь длиннымъ мупдштукомъ, который на языкѣ настоя¬ 
щихъ курильщиковъ называется „пѣнкою". Интересно 
.пять, много ли въ Лондонѣ мундштуковъ изъ настоя¬ 
щей пѣнки. Говорятъ, что признакъ настоящей хоро¬ 
шей пѣнки—если на ней есть пятнышко, и потому тор- 
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говцы нарочно фабрикуютъ поддѣльныя пѣнки съ та¬ 
кими же поддѣльными пятнами. Должно-быть, онъ былъ 
сильно взволнованъ, разъ оставилъ свою трубку, кото¬ 
рою, очевидно, очень дорожитъ. 

— Почемъ ты знаешь, что онъ ею дорожитъ?—спро¬ 
силъ я. 

— Обыкновенная цѣна такой трубки не больше семи 
шиллинговъ, а ты впдпшь, опа въ двухъ мѣстахъ по¬ 
чинена. Сломался деревянпый мундштукъ и пѣпка, п 
оба эти мѣста скрѣплены сѳребряпымп ободками. По¬ 
чинка обошлась гораздо дороже самой трубки; изъ этого 
я заключаю, что онъ дорожить ею, иначе предпочелъ бы 
купить новую. 

— II только? — нарочно спросплъ я, желал, чтобы 
Холмсъ высказалъ вслухъ и остальные наблюденія. 

Мой пріятель держалъ трубку довольно высоко, слегка 
постукивая по ней своимъ длиннымъ тонкимъ пальцемъ, 
какъ профессоръ, читающій передъ аудиторіей лекцію 
по анатоміи и демонстрирующій передъ слушателями 
какую-нибудь интересную кость. 

— Эта трубка представляетъ для меня большой 
интересный матеріалъ для наблюденій,--сказалъ онъ;— 
она не менѣе носитъ отпечатокъ характера вла¬ 
дѣльца, какъ часы и шпуркп у ботинокъ. Собствен¬ 
никъ этой трубки очень сильный человѣкъ, лѣвша, 
съ превосходнымъ рядомъ зубовъ, мало обращающій 
вниманія на свои привычки и ненуждагощійсл въ сред¬ 
ствахъ. 

Эатѣмъ мой пріятель снова углубился въ свои на¬ 
блюденія, но я видѣлъ, что его правый глазъ искоса 
поглядывалъ на меня, чтобы убѣдиться, достаточно ли 
я его внимательно слушаю. 

— Не думаю, чтобы человѣкъ обладающій достаточ¬ 
ными средствами, сталъ куритъ изъ семпшиллинговой 
трубки!—возразилъ я. 

— Одна унція его табаку стоитъ восемь пенсовъ,— 
сказалъ Холмсъ, выколачивая на ладонь оставшійся въ 
трубкѣ пепелъ;—имѣлъ онъ возможность курить табаіп 
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даже въ половинную цѣну, то и тогда ему не было бы 
никакой надобности соблюдать такую экономію. 

— Чѣмъ же ты докажешь остальные свои выводы? 

— Опъ имѣетъ дурную привычку зажигать трубку 
о лампу или о газовые рожки. Посмотри, какъ она 
обожжена съ одной стороны. Конечно, спичкой ни¬ 
чего подобнаго не сдѣлаешь. Не можетъ быть, чтобы 
онъ подпоснлъ спичку всегда съ одной стороны трубки. 
Зажигая же о лампу, ты никоимъ образомъ не убере¬ 
жешься, чтобы не опалить трубку. Затѣмъ, какъ ты 
ішдишь, почему-то сожжена правая сторона трубки. 
Попробуй зажечь о лампу свою трубку, н ты убѣ- 
і,ншься на опытѣ, что если будешь держать ее въ 
правой рукѣ, то поднесешь къ пламени непремѣнно 
лѣвую сторону, а не правую. Конечно, иногда можетъ 
случиться, что ты зажжешь и съ правой стороны, но 
іо всегда. Кромѣ того, ты видишь, что мундштукъ до- 
иолно сильно изгрызенъ, а это можетъ сдѣлать только 
сильный, энергичный и обладающій очень хорошими и 

і стрыми зубами человѣкъ. Но, если не ошибаюсь, я 
с шшу его шаги па лѣстницѣ, надѣюсь его персона до¬ 
твитъ намъ гораздо больше интереса, чѣмъ пзслѣдо- 
і. пііе его трубки. 

Дѣйствительно, не прошло и нѣсколькихъ секундъ, 
какъ открылась дверь, и въ комнату вошелъ высокій 
<;лодой человѣкъ. Одѣтъ онъ былъ хорошо, но очень 
просто, въ темно-сѣромъ пндяеакѣ и съ такой же шля- 
н >іі съ широкими полями въ рукахъ. На видъ ему 
іоисііо было дать не больше тридцати лѣтъ, на самомъ 
- ■ дѣлѣ онъ былъ гораздо старше. 

— Простите,—сказалъ онъ съ тревогой на лпцѣ; — 

: постучался въ дверь?—сироснлъ онъ, останавливаясь 
і .і порогѣ и по дожидаясь отвѣта, самъ же сказалъ:— 
і і, конечно, постучался. Видите ли я, пемпого встрево- 
. *пъ, такъ что вы, пожалуйста, простите мою не- 
Л.жливость. 

Съ этими словами онъ провелъ рукою по лбу, какъ 
■лѢютъ обыкнопепіе дѣлать очень нервные и взволио- 
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ванные люди, н затѣмъ скорѣе упалъ, чѣмъ опустился 
на стулъ. 

— Вы, кажется, не спали нѣсколько почей подъ 
рядъ, — сказалъ Холмсъ свопмъ обычнымъ симпатич¬ 
нымъ голосомъ;—безсонныя ночи страшно разстраиваютъ 
нервы, гораздо больше, чѣмъ самая тяжелая работа и 
даже кутежи. Можно васъ спросить, чѣмъ я могу быть 
вамъ полезенъ? 

— Я хотѣлъ бы посовѣтоваться съ вами, сэръ. Что 
мпѣ дѣлать? Я чувствую, что моя жизнь разбивается 
на мелкіе кусочки. 

— Я васъ не понимаю, — возразилъ Холмсъ;— вы 
хотите посовѣтоваться со мною, какъ съ агентомъ 
сыскной полиціи? 

— Нѣтъ, я хочу знать ваше мнѣніе, какъ хорошаго 
юриста и опытнаго въ житейскихъ дѣлахъ человѣка. 
Я не знаю, что мнѣ предпринять н за что взяться. Вы 
одинъ только можете дать мнѣ полезный совѣтъ. 

Онъ говорилъ отрывистыми, короткими фразами; его 
сильное нервное возбужденіе ясно свидѣтельствовало, 
что этотъ разсказъ доставляетъ ему нравственную 
пытку. 

— Зпаетс, это очень щекотливый вопросъ,—сказалъ 
онъ;—трудно разсказывать чужимъ про свои семейныя 
дѣла. Ужасно бесѣдовать съ посторонними людьми, кото¬ 
рыхъ никогда раньше не видалъ, пасчетъ поведенія своѳіі 
собственной жены. Какъ это ужасно, ужасно! Но я но 
въ состояніи дольше терпѣть, моя нервная система 
напряжепа до крайности, я долженъ съ кѣмъ-нпбуді. 
посовѣтоваться. 

— Послушайте, мой другъ, мистеръ Грантъ Монро...— 
началъ Холмсъ. 

Посѣтитель выскочилъ со стула, точно ужаленный. 

— Какъ!—вскричалъ онъ,— вы знаете мое имя? 

— Если вы желаете сохранить свое іпсодпііо,— ска¬ 
залъ улыбаясь Холмсъ, — то совѣтую вамъ въ слѣду¬ 
ющій разъ не писать свое имя на днѣ шляпы или пе¬ 
реворачивать ее другой стороной. Мой пріятель и я 
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выслушала въ этой комнатѣ очень много самыхъ интим¬ 
ныхъ секретовъ и благодаря счастливому провидѣнію 
облегчили заботы очень многихъ людей. Надѣюсь, 
намъ удастся облегчать и ваши страданія. Могу я по¬ 
просить васъ, такъ какъ дѣло, можетъ-быть, не терпитъ 
отлагательства, сейчасъ же приступить къ изложенію 
фактовъ? 

Нашъ посѣтитель еще разъ провелъ рукой по лбу, 
какъ будто это движеніе могло помочь ему собрать¬ 
ся съ духомъ и мыслями. Каждый его жестъ и выра¬ 
женіе свидѣтельствовали о томъ, что это былъ очень 
осторожный, сдержанный человѣкъ съ большою при¬ 
родною гордостью, которая-то и заставляла его такъ 
іолго скрывать своп сердечныя раны. Наконецъ, онъ 
щѣлалъ энергичный жестъ рукой и началъ свой раз¬ 
сказъ. 

— Вотъ въ чемъ дѣло, мистеръ Холмсъ. Я женатъ 
\/КО трп года. Въ теченіе этого времени, мы такъ 
мбплп другъ друга и такъ были счастливы, какъ 
гдто бы были сотворены другъ для друга. Никогда 
между нами не было никакого разногласія, ни тѣни 
I іздора. А теперь, съ послѣдняго понедѣльника, между 
і:і ми какъ будто стѣна выросла. Я чувствую, что 
і, >, ея жизни, во всѣхъ ея мысляхъ есть что-то 
і :;оѳ чужое мнѣ, какъ будто она не моя жена, а 
і. кая-нибудь первая попавшаяся мнѣ па улицѣ жен¬ 
илка. Однимъ словомъ, съ нѣкотораго времени мы 
г ілп совершенно чужпмп другъ другу, и я во что 
м і то ни стало хочу узнать причину такой перемѣны. 
I' >ежде чѣмъ перейти къ самымъ фактамъ, я дол- 
.■ пъ сообщить вамъ, мистеръ Холмсъ, еще одну очень 
і іліую вещь. Эффи любитъ меня. Я не допускаю мыс- 
I, чтобы я могъ ошибаться. Опа любитъ меня всѣмъ 
■шмъ сердцемъ, всей своей душой и навѣрно никого 
, къ не любила, какъ меня въ данное время. Я чув- 
і тую это такъ же глубоко, какъ чувствуетъ всякій чѳ- 
иѣкъ, котораго кто-нпбудь любитъ. Но между нами 
[. шествуетъ какая-то тайна, благодаря которой мы пи- 
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когда не сдѣлаемся прежними счастливыми и любящими 
супругами, пока она не будетъ обнаружена. 

— Нельзя лп перейти къ фактамъ, мистеръ Монро?— 
прервалъ его Холмсъ съ видимымъ нетерпѣніемъ. 

— Извольте, я разскажу вамъ все, что знаю про 
Эффи. Когда я встрѣтилъ ее въ первый разъ, она была 
совсѣмъ молодой вдовой,—теперь ей всего только двад¬ 
цать пять лѣтъ. Ея пмя было миссисъ Эбронъ. Моло¬ 
денькой барышней она пріѣхала въ Америку и здѣсь вы¬ 
шла замужъ за нѣкоего Эброна, присяжнаго повѣрен¬ 
наго съ очень хорошой практикой. У нихъ былъ одинъ 
ребенокъ, который вскорѣ умеръ отъ желтой лихорадки. 
Та лее участь постигла и ея мужа. Я самъ видѣлъ сви¬ 
дѣтельство о его смерти. Это несчастіе заставило 
с 'окинуть Америку и поселиться вмѣстѣ со своей 
теткой, старой дѣвой, въ Пиннѳрѣ. Мужъ послѣ смерти 
оставилъ ой порядочный капиталъ въ четыре тысячи 
пятьсотъ фунтовъ стерлинговъ, который такъ хорошо 
былъ помѣщенъ имъ въ одно дѣло, что давалъ еже¬ 
годно семь процентовъ. Въ Пиннѳрѣ она успѣла про¬ 
явить всего шесть мѣсяцевъ, когда я познакомился 
съ ней. Мы сразу влюбились другъ въ друга и 
повѣнчались спустя нѣсколько недѣль. Я самъ тор¬ 
гую хмелемъ и получаю отъ семисотъ до восьмисотъ 
фунтовъ стерлинговъ чистаго дохода. Такимъ образомъ, 
какъ вы видите, мы можемъ жить очень комфортабель¬ 
но, и поэтому наняли прелестную виллу въ Норбури за 
восемьдесятъ фунтовъ въ годъ. Наша дача вполнѣ мо¬ 
жетъ замѣнить деревню и притомъ имѣетъ то большое 
преимущество, что находится недалеко отъ города. По¬ 
близости отъ насъ есть гостиница и какіе-то два дома, 
а съ другой стороны черезъ небольшое поле есть не¬ 
большая хижина, обращенная въ нашу сторону фаса¬ 
домъ. Кромѣ же этихъ построекъ почти до самой стан¬ 
ціи нѣтъ пи одного жнлого помѣщенія. Мои занятіи 
требуютъ моего присутствія въ городѣ только извѣстно ' 1 
время года, лѣтомъ у меня гораздо меньше дѣла, и по¬ 
тому я вполнѣ могу наслаждаться съ женой деревея- 
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коіі жизнью. Какъ я уже говорилъ вамъ, - между нами 
ілкогда не было никакихъ недоразумѣлій. 

Здѣсь я долженъ обратить ваше вниманіе еще на одно 
бстолтельство. Послѣ свадьбы жена отдала мнѣ всѣ 
пои деньги противъ моей волн, потому что я отлично 
оімшаю, что она останется ни съ чѣмъ, если вдругъ 
он дѣла пошатнутся. Но она тогда настояла на своемъ, 
;і подчинился ея требованію. Вдругъ шесть недѣль 
ому назадъ она пришла ко мнѣ. 

— Жакъ, — сказала она, — когда я отдавала тебѣ 
•пьгн, ты сказалъ, что я могу нхъ взять, какъ только 
іи мнѣ понадобятся. 

— Конечно,—отвѣтилъ я; — ты имѣешь полное право 
аг поражаться своею собственностью. 

— Вътакомъ случаѣ дай мнѣ, полсалу иста, сто фунтп- 
Моня это немножко удпвнло, и тогда я думалъ, ^ 

гім.ги ей нужны на какую-нибудь лсенскую прихоть, 
и повое платье или что нибудь другое въ этомъ родѣ. 

— Ни что тебѣ понадобилась такая сумма?—спро- 
ІІЛ'І. я. 

— Вотъ видишъ!—отвѣтила она лсалобнымъ тономъ — 
і,' сказалъ, что будешь моимъ банкиромъ, а банкиры 
и когда не спрашиваютъ своихъ вкладчиковъ, на что 
"нужны деньги. 

-- Если тебѣ, дѣйствительно, нужны деньги, то, ко- 
"Ліо, я ихъ дамъ,—отвѣтилъ я. 

— О, да, они мнѣ очень нужпы. 

— Но вѣдь ты можешь мнѣ сказать, па что? 

— Черезъ нѣсколько дней, можетъ-быть, по не те- 
[іі>, Жакъ. 

Заручившись такимъ обѣщаніемъ, я, конечно, уско¬ 
рился, хотя это былъ первый разъ, что у жены оказался 
11. меня секретъ. Я выдалъ ей чекъ и съ тѣхъ поръ ни 
а іу не вспоминалъ объ этихъ деньгахъ. Быть-можетъ, 
ютъ фактъ йѳ имѣетъ ничего общаго съ тѣмъ, что про¬ 
гнило, по я все-таки предпочелъ разсказать вамъ его. 

1Г улсе говарнлъ вамъ, что недалеко отъ насъ нахо- 
и гея небольшая хижина; чтобы попасть туда отъ пашего 
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дома, нельзя пройти прямо по полю, а надо гдтп « 
большой дорогѣ и потомъ свернуть на тропинку, г - 
дущую черезъ красивый лѣсокъ пзъ шотландскихъ ел^ і. 
Я часто гулялъ въ этомъ лѣсу, наслаждаясь прохла;і іг 
и тѣныо большихъ деревьевъ. Этотъ домикъ стоя 1 ь 
пустой въ теченіе восьми мѣсяцевъ; я очень часто ос і- 
иавливался передъ пимъ, думая, какъ хорошо бы моя .о 
было здѣсь устроиться. Его крытое крылечко почти у 
вершенію утопало въ зеленыхъ кустахъ жимолости. 

Вдругъ въ понедѣльникъ, вечеромъ, совершая св ю 
обычную прогулку, я встрѣтилъ пустой возъ, отъ 
жающій, очевидно, отъ домика, а затѣмъ около крылечій 
увидѣлъ разложенныя на землѣ еще невнесепныя вен м 
Очевидно, кто-нибудь, наконецъ, снялъ этотъ домп і.І 
Проходя мимо вего, я съ любопытствомъ человѣка, .о- 
торому нечего дѣлать, заглядывалъ въ окно, сооб а- 
жан, что за люди поселились по сосѣдству отъ ме я. 
Случайпо взглянувъ поверхъ, я увидѣлъ въ отка¬ 
томъ оквѣ второго этажа какое-то лицо, устремиви • е 
на мепя свои взоръ. 

Я не знаю, мпстеръ Холмсъ, кому принадлежало г> 
лицо, но отъ его взора у меня но всему тѣлу про I.- 
жали мурашіш. Къ сожалѣнію, я стоялъ слишкомъ .іи- 
леко, такъ что не могъ разобрать чертъ его лица; ил 
всякомъ случаѣ въ немъ было что-то неестествен) ч\ 
нечеловѣческое. Таково было вынесенное мною первое 
впечатлѣніе; когда же я сдѣлалъ движеніе, чтобы по¬ 
дойти поближе и разсмотрѣть особу, смотрящую ікі 
меня, опа моментально исчезла п притомъ съ та он 
быстротой, какъ будто кто-нибудь ее увлекъ въ пр 
бину комнаты. Я постоялъ минутъ пять, думая, по 
она опять появится, и пробуя анализировать полу п- 
ное впечатлѣніе, но напрасно,— лицо больше не пояі я- 
лось. Я не могу сказать, чье это было лицо—мужсі 
пли женское, хотя отлично замѣтилъ, что оно біча 
мертвенно-желтаго цвѣта, съ холоднымъ, неподвшкш чъ 
взоромъ, какого я никогда не встрѣчалъ у людей. ■')•> 
обстоятельство такъ заинтересовало и въ то же вр< 'іа 
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гшолновало меня, что я рѣшилъ разсмотрѣть поближе 
!і познакомиться, если возможно, со странными новыми 
Читателями этого домика. Съ этою цѣлью я подошелъ 
іі постучался въ дверь, которая моментально была 
"ірыта высокой, худой женщиной съ дикимъ, хищнымъ 
пщомъ. 

— Чего вамъ надо?—спросила она съ сильнымъ сѣ- 
іі- рпымъ акцентомъ. 

— Я вашъ сосѣдъ,—сказалъ я, указывая на мой 
Д'Піъ;— я видѣлъ, что вы только что переѣхали, н но- 
і»му зашелъ узнать, но нужпо ли памъ въ чемъ-ип- 
V ДЬ помочь. 

— Чего вы лѣзете, когда васъ но спрашиваютъ?— 
; мсричала она и передъ самымъ моимъ носомъ захлоп¬ 
нула дверь. Удивленный и сконфуженный, я повернулся 
' пошелъ домой. Цѣлый вечеръ я старался думать о 
I .пличныхъ предметахъ, по моп мысли упорно возвра- 
ІІНЛІІСЬ къ страішому видѣнію въ окнѣ ц къ грубому 
пріему старой женщины. Зпая нервность и суевѣрность 
і: 1 *111»і, я рѣшилъ ничего не разсказывать ей о про- 
' шедшемъ. Ложась спать, я мимоходомъ сообщилъ ой, 
і іо кто-то поселился въ сосѣднемъ домикѣ, на что она 
ѵі I- ничего нѳ отвѣтила. 

Обыкновенно я сплю очень крѣпко. Всѣ знали, что 
л ;ъ я засну—мевя ничѣмъ нельзя разбудить; но въ ту 
' еіь, вѣроятно, вслѣдствіе сильнаго возбужденія, я спалъ 
мнительно слабѣе обыкновеннаго. Вдругъ я почувстио- 
иъ во сиѣ, что кто-то ходитъ по комнатѣ; просы- 
іясь постепенно, я увидѣлъ, что моя жена совсѣмъ 
- ііла и выходитъ нзъ комнаты въ накидкѣ и шляпѣ. 
'> лц губы прошептали во снѣ какія-то безсвязныя 
<*ва, какъ вдругъ я открываю глаза и былъ пораженъ 
л.іраженіомъ ея лица, освѣщеннаго зажженной свѣчкой. 
Жертвенная блѣдность покрывала ея лицо, сама опа 
рожала и тяжело дышала отъ волненія, причемъ по¬ 
нятно поглядывала па мою кровать, очевидно, боясь, 
1 гобы я не проснулся. Затѣмъ, убѣдившись, что я сплю, 
безшумно скользнула нзъ комнаты, и черезъ нѣ- 
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сколько секундъ я услышалъ, какъ скрипнула парадная 
дверь. Я сѣлъ па кровати и ощупалъ свою голову, 
чтобы убѣдиться, что это пѳ сопъ п что я, дѣііствіі 
тельно, проснулся. Было три часа утра. Куда могла 
уходпть въ такой поздній часъ моя жена? 

Такъ просидѣлъ я ыпнутъ двадцать, теряясь въ до¬ 
гадкахъ л стараясь найтп какое-пибудь объясненіе. 11 ; - 
чѣмъ больше я думалъ, тѣмъ больше все это казалось 
мнѣ необъяснимымъ п страннымъ. Только я собрало; 
встать, какъ вдругъ дверь внизу тихо отворилась и п 
лѣстницѣ послышались шаги моей жены. 

— Куда ты ходила, Эффп?—спросилъ я, когда он 
вошла въ комнату. 

При звукѣ моего голоса она вздрогнула всѣмъ тѣ¬ 
ломъ; легкій крпкъ вырвался пзъ ея груди. Это обстоя 
тѳльство еще больше обезпокоило мепя, такъ какъ 
этимъ невольнымъ движеніемъ она выдала себя и до¬ 
казала свою виновность. Моя жена всегда отлнчаласі 
открытымъ, откровеннымъ характеромъ, п потому тако 
воровское исчезновеніе изъ комнаты явно уличало е< 

— Ты проснулся, Жакъ?—почти вскрикнула она с;, 
нервнымъ смѣхомъ. — А я думала, что тебя ничто іі ‘ 
можетъ разбудить. 

— Гдѣ ты была?—спросилъ я строго. 

— Я не думала, что это тебя испугаетъ,—сказа.кі 
она, снимая накидку, при чемъ пальцы ея, когда оі і 
разстегивала пряжку, страшно дрожали.—Со мною ни¬ 
когда ничего подобнаго не случалось рапьшѳ. Мім, 
вдругъ стало такъ душно въ комцатѣ, что я должп і 
была выйти немного подышать свѣжимъ воздухом ,. 
Хорошо, что я вышла па дворъ, а то право, задохлап, 
бы здѣсь. Тамъ я постояла у дверей нѣсколько минут і, 
н теперь чувствую себя хорошо. 

Все это опа говорила, ни разу не взглянувъ мы, 
въ глаза, п въ ея голосѣ слышались незнакомы:і, 
чужія мнѣ ноты. Очевидно, она говорила неправду. 
Я ни слова не отвѣтилъ и повернулся лицомъ ы, 
стѣнѣ, дѣлая тысячи самыхъ ужасныхъ догадокъ и 
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подозрѣній. Что такое опа скрываетъ отъ меня? Куда 
\ ходитъ по попамъ? Я чувствовалъ, что никогда не 
успокоюсь, пока пѳ узнаю истину, и въ то лее время 
боялся приставать къ пей съ разспросами, такъ какъ 
.налъ, что опа опять стапетъ врать мнѣ. Всю осталь¬ 
ную часть ночи я провалялся въ постелп, не сомкнувъ 
глазъ, придумывая одпо предположеніе песообразпѣѳ 
'Фугого. 

Въ этотъ день я долженъ былъ ѣхать въ городъ, 
по былъ слишкомъ разстроенъ, чтобы заниматься ка¬ 
кими-нибудь дѣлами. Жена была въ такомъ лее возбуж¬ 
денномъ состояніи, какъ и я, и по ея вопросительнымъ 
взглядамъ, которые опа изрѣдка кидала на меня, я 
понялъ, что она старается найтп выходъ изъ этого 
глупаго положенія, такъ какъ чувствуетъ, что я не 
повѣрилъ ея объясненію. За завтракомъ мы обмѣня¬ 
лись только двумя-тремя отрывистыми фразами, и по¬ 
гонъ я сейчасъ лее пошелъ гулять, что обыкновенно 
і І’.лалъ п въ другіе дни, пользуясь утренней прохладой. 

Я дошелъ до самаго Хрустальнаго Дворца, отдохнулъ 
і і. часокъ па травѣ и къ половинѣ перваго вернулся 
назадъ въ Норбури. 

Случайно мнѣ пришлось проходить мимо того жѳ 
тмпка, п я остановился на минуту въ надеждѣ увп- 
іі.ть еще разъ то страшное лпцо, которое наканунѣ 
мядѣло на меня изъ верхняго окна. Но представьте 
г обѣ, мистеръ Холмсъ, мое удивленіе, когда дверь до¬ 
мика отворилась и оттуда вышла моя жена. 

Я такъ и остолбенѣлъ отъ удивленія. Жена тоже за- 
»іІ»тпла меня п задрожала, какъ осиновый листъ. Сна¬ 
чала она, казалось, хотѣла убѣжать обратно въ домикъ, 
по потомъ, очевидно, сообразила безполезность такого 
поступка, и смотрѣла на меня сконфуженными глазами, 
тщетно стараясь улыбнуться. 

— Я пришла сюда, Жакъ, узнать, пѳ пужна лп на¬ 
шимъ сосѣдямъ моя помощь. Отчего ты такъ на меня 
• мотрпшь? Ты недоволенъ чѣмъ-нибудь? или сердишься 
па меня? 
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— Такъ вотъ куда ты ходила сегодня ночью?—ска' 
залъ я. 

— Что ты, что ты? —отвѣтила она. 

— Ты здѣсь была, я въ этомъ убѣжденъ. Кто здѣсь 
живетъ, къ кому ты ходишь по попамъ? 

— Я первый разъ сюда пришла. 

— Какъ ты смѣешь мнѣ врать?—кричалъ я. —Вѣдь 
тебя выдаетъ твой голосъ. Развѣ я скрывалъ что-ни¬ 
будь отъ тебя? Сейчасъ же пойду туда и узнаю, въ 
чемъ дѣло. 

— Нѣтъ, нѣтъ, Жакъ, ради Бога не ходи!—вскри¬ 
чала она съ неподдѣльпымъ ужасомъ. Когда же я сдѣ¬ 
лалъ нѣсколько шаговъ по направленію къ двери, опа 
вцѣпилась мнѣ въ рукавъ п съ страшной силой пота¬ 
щила обратно. 

— Умоляю тебя, Жакъ, не дѣлай этого! — кричала 
она. —Клянусь тебѣ всѣми святыми, что сама разскажу 
черезъ нѣсколько дней. Если лее ты войдешь туда сего¬ 
дня, то сдѣлаешь меня уасасно несчастной. 

Несмотря на всѣ усилія, я никакъ не могъ осво¬ 
бодиться отъ пел и подойти къ двери. 

— Повѣрь мнѣ, Жакъ! Повѣрь хоть разъ въ жизни. 
Ты никогда не пожалѣешь объ этомъ. Я никогда не 
стала бы отъ тебя скрывать, если бы это не было 
необходимо. Отъ этого зависитъ счастіе всей нашей 
жпзпп. Пойдемъ со мной домой, и все будетъ хорошо. 
Если же ты насильно войдешь въ этотъ домъ, между 
нами все кончено. 

Послѣднія слова были произнесены съ такою твер¬ 
достью, такое отчаяніе слышалось въ ея голосѣ, что 
я былъ совершенно обезоруженъ и стоялъ въ нерѣши¬ 
тельности у дверей. 

— Хорошо, я исполню твое желаніе при одномъ 
только условіи, понимаешь, только при одномъ,— ска¬ 
залъ я наконецъ. — Ты можешь сохранить при собѣ 
свою тайпу, но должна обѣщать мнѣ, что эти ночные 
визиты ни разу не повторятся и что ты не станешь 
ничего больше отъ меня скрывать. Я готовъ забыть все 
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Іфі «шедшее, если ты дашь мнѣ обѣщаніе, что ничего 
подобнаго въ будущемъ больше не повторится. 

I — О, обѣщаю тебѣ, Жакъ, — пропзпѳсла она съ ви- 
г :!.\іымъ облегченіемъ;—пусть будетъ по-твоему, только 
■\ ідемъ, уйдемъ поскорѣе отъ ятого дома! 

Съ этими словами она потащила меня прочь. Отходя 
• і ь дома, я оберпулся и опять увидѣлъ въ окнѣ верх- 
і .но этажа наблюдающее за нами желтое лицо. Что 
Ч'ігло быть общаго между моей женой и этимъ жел- 
і лчъ лпцомъ? Я опять задрожалъ отъ этого взгляда и 
г. иствовалъ, что никогда по успокоюсь, пока не разоб- 
. чу эту таинственную исторію. 

Два дня я никуда пѳ выходилъ нзъ дому, и жена, 
п'квпдно, исполнила свое обѣщаніе, такъ какъ, яа- 
< .елько мнѣ извѣстно, тоже никуда не отлучалась. Но 
и і третій депь мнѣ опять пришлось разочароваться, 
ч.азывастся, никакая клятва, данная мужу, не мо- 
:і.'пъ удержать ее отъ исполненія своего желанія илп, 
логсетъ-быть, долга. 

II уѣхалъ по дѣламъ въ городъ и вернулся съ двухъ- 
1 новымъ поѣздомъ, а не съ трехъ-часовымъ, какъ 
мкновенно дѣлалъ раньше. Въ передней меня встрѣ- 
• іа горничная съ растеряннымъ лпцомъ. 

— Гдѣ барыня?—спросилъ я. 

— Не знаю, должпо-быть, пошла на прогулку,—отвѣ- 
ла она. 

Я сразу заподозрилъ, что здѣсьчто-то неладно. Пройдя 
' і. себѣ наверхъ, чтобы убѣдиться, что жены дѣйствп- 
і лт.но пѣтъ дома, я случайно взглянулъ въ окно и уви- 
■, дъ, какъ моя горничная во весь духъ бѣжала черезъ 
і «ло по направленію къ злополучному домику. Тутъ-то я 
! ніялъ, въ чемъ дѣло. Моя жена ушла изъ дому и 
- -дѣла горничной немедленно прибѣжать за ней въ слу¬ 
чая, еслп бы я раньше вернулся изъ города. Впѣ себя 
і ъ гнѣва я сбѣжалъ внизъ, рѣшившись разъ навсегда 
положить конецъ этой комедіи. Я видѣлъ, какъ моя 
жена и горничная почти бѣгомъ шли по тропинкѣ, но 
ос остановилъ ихъ и прошелъ къ домику, въ которомъ 
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думалъ наіітп развязісу этого секрета. Дверь была о • 
крыта, и я не постучавшись вошелъ въ коридоръ. 

Мепя никто по встрѣтилъ. Въ кухнѣ на нлп'і 
стоялъ котелъ, а невдалекѣ бъ корзпиѣ лежалъ бол і - 
шоіі котъ. Но старой женщнпы пѳ было. Тогда і 
прошелъ въ слѣдующую, совершенно пустую комнат . 
отсюда подпялся наверхъ п обошелъ единствеппыя на¬ 
ходящіяся тамъ двѣ комнаты, не встрѣтивъ ни одпс і 
живой души. Вся обстановка и картины были совеі - 
шевпо простыя и очепь грубой работы, за псключ • 
ніемъ той комнаты, въ окпѣ которой я два раза видѣл ь 
желтое лицо. Опа была обставлена съ большимъ вк;. • 
сомъ п очень шпкарно. Но можете себѣ представш і. 
до чего я разозлился, когда увидѣлъ на каминѣ порт¬ 
ретъ моей жены, который она взяла у меня съ мосі >> 
же разрѣшенія трп мѣсяца тому назадъ. 

Долго я стоялъ, не двигаясь съ мѣста, чтобы убі • 
дпться, что во всемъ домѣ, дѣйствительно, нѣтъ не¬ 
кого. Затѣмъ вернулся домой со страшной тяжестью п і 
сердцѣ. Въ передней мепя встрѣтила жена, но я был г. 
настолько золъ, что, не сказавъ ей пи слова, прошел і. 
прямо къ себѣ въ кабинетъ. Она послѣдовала за мноп, 
такъ что я не успѣлъ закрыть за собой двери. 

— Я ужасно страдаю, /Какъ, мнѣ прпшлось нару¬ 
шить свое обѣщаніе, но если бы ты зналъ всѣ обсто¬ 
ятельства, то навѣрно простилъ бы меня! 

— Скажи мнѣ всю правду. 

— Не могу, Жакъ; хоть убей меня, не могу!—вскри¬ 
чала она съ отчаяніемъ. 

— Пока ты но скажешь, кто живетъ въ этомъ до 
мпкѣ и кому ты дала свою фотографическую карточку, 
я не желаю имѣть съ тобой никакого дѣла, —сказалъ я 
и съ этими словами ушелъ изъ дому. Это было вчера, 
мистеръ Холмсъ, и съ тѣхъ поръ не видалъ жены и 
ничего больше не знаю объ этой загадочной исторіи. 
Со мной подобная штука произошла первый разъ вь 
жизни, поэтому я до того растерялся, что не зналъ, 
какъ быть и что предпринять. Вдругъ сегодня мнЬ 
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нрпгала въ голову мысль обратиться къ вамъ за совѣ¬ 
томъ, и вотъ я пришелъ къ вамъ и всецѣло отдаю себя 
въ ваши рукп. Пожалуйста, если въ моомъ разсказѣ 
что-нибудь недостаточно ясно, спроспте— и я съ радо¬ 
стью вамъ объясню. Только, ради Бога, скажите какъ 
можно скорѣе, что мнѣ дѣлать, потому что я не въ 
состояніи дольше находиться въ такомъ дурацкомъ по¬ 
ложеніи. 

Холмсъ и я съ большимъ интересомъ слушали стран¬ 
ный разсказъ этого въ высшей степени возбужденнаго 
человѣка; мой сожитель пѣкотороѳ время еще сидѣлъ 
въ раздумья, подпирая рукой свой подбородокъ. 

— Скажите мнѣ, пожалуйста,—произнесъ онъ, нако¬ 
нецъ,—можете ли вы поручиться, что изъ окна смот¬ 
рѣло па васъ дѣйствительно человѣческое лицо? 

— Трудно отвѣтить вамъ утвѳрдптельпо, потому что 
ч и первый и второй разъ находился отъ окна на по¬ 
рядочномъ разстояніи, —отвѣтилъ посѣтитель. 

— Но на васъ, кажется, оно произвело очѳпь силь¬ 
ное впечатлѣніе? 

— Да, потому что у него замѣчательно неестествен¬ 
ный цвѣтъ лица и холодныя, неподвижныя черты. А 
всякій разъ, когда я хотѣлъ приблизиться, опо момен- 
мльно исчезало. 

— Какъ давно жеиа взяла у васъ сто фунтовъ 
• гсрлпнговъ? 

— Почти два мѣсяца тому назадъ. 

— Видали ли вы когда-ппбудь фотографическую кар- 
і очку ея перваго мужа? 

— Нѣтъ. Въ Атлантѣ вскорѣ послѣ его смерти былъ 
•громпый пожаръ, во время котораго сгорѣли всѣ ея 
'ѵмагіг. 

— Какимъ же образомъ она сохранила свидѣтельство 
<> его смерти? Вѣдь вы говорите, что видѣли его? 

— Ей выдали послѣ пожара копію съ того сводѣ- 
ісльства. 

— Встрѣчали ли вы кого-нибудь, кто бы зналъ ее 
пі. Америкѣ? 
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— Нѣтъ. 

— Нс предлагала ли она вамъ когда-нибудь съѣздить 
туда? 

— Пѣтъ. 

— Можѳтъ-быть, получала оттуда письма? 

— Нѣтъ, по краііиѳіі мѣрѣ я но знаю. 

— Благодарю васъ. Теперь я составилъ себѣ нѣко¬ 
торое понятіе объ этомъ дѣлѣ. Если въ этомъ домикѣ 
дѣйствительно никто не живетъ, тогда будетъ довольно 
трудно выяснить дѣло, въ противномъ жо случаѣ, если 
обитатели его, предупрежденные о вашемъ посѣщеніи, 
только па время оставили его, а потомъ опять верну¬ 
лись, тогда мы скоро докопаемся до истины. Вотъ что 
я вамъ посовѣтую: поѣзжайте въ Норбури и опять по¬ 
ходите мимо окопъ этого домика. Если вы убѣдитесь, 
что внутри кто-нпбудъ есть, не старайтесь проникнуть 
туда, по сейчасъ же телеграфируйте намъ. Мы пріѣ 
дѳмъ черезъ часъ послѣ полученія вашей телеграммы и 
затѣмъ посмотримъ, что дѣлать. 

— А если тамъ никто не живетъ? 

— Въ такомъ случаѣ я завтра буду у васъ и пого¬ 
ворю съ вамп. До свиданія, и, пожалуйста, напрасно 
не волнуйтесь до тѣхъ поръ, пока но убѣдитесь, что 
дѣйствительно стоитъ волноваться. 

-- Мнѣ кажется, это очень грязная штука, Ват 
сонъ,—сказалъ Холмсъ, проводилъ до дверей мистера 
Граптъ Монро;—каково твое мнѣніе объ этой исторіи. 

— Я того же мнѣнія, что и ты, —отвѣчалъ я. 

— По-моему, здѣсь шантажъ, если я не ошибаюсь. 

— По кто же шантажистъ? 

— Должно-быть, то лицо, которое живетъ въ прп 
лично обставленной комнатѣ и имѣетъ ея фотографи¬ 
ческую карточку. Меня очень интересуетъ это желто 
лицо, и я пи за что не успокоюсь, пока не узнаю, в - 
чемъ здѣсь дѣло. 

— Но ты лично составилъ себѣ объ этомъ како< 
иибудь мнѣніе? 

— Да, и буду очень удивленъ, если мои прѳдпол"' 
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" 'пія окажутся нѳвѣрпыми. По-моему, въ домикѣ жп- 
і<ть первый мужъ миссисъ Монро. 

— Почему тѳбѣ такъ кажется? 

— Чѣмъ же объяснить ея ужасъ, когда господинъ 
Монро хотѣлъ войти въ домикъ? Вотъ какъ, по-мо- 
і ну, обстоитъ дѣло. Эта женщина вышла замужъ въ 
\ чорикѣ. Они не сошлись характерами или, возмолшо, 
гиъ совершилъ какой-нибудь гнусный поступокъ. Она 
} >І.жала отъ него и вернулась въ Англію подъ чужимъ 
именемъ съ тою цѣлью, чтобы, какъ она думала, начать 
іювуіо жизнь; затѣмъ вышла вторично замужъ и считала 
11 Г»я въ полной безопасности, — мужу она показала 
і идѣтѳльство о смерти какого-нибудь господина, чье 
приняла имя,— какъ вдругъ ея мѣстопребываніе было 

і .крыто первымъ му леемъ пли, можетъ-быть, этой 
[ . лратитѳльпон на видъ старой женщиной, которая 
и къ сурово приняла мпстѳра Монро. Оли написали 
,і письмо, угрожая пріѣхать и донести въ полицію. 
Іигда опа проситъ сто фуптовъ л посылаетъ вмъ, 
і: »бы откупиться. Несмотря па это, опп все-таки 
/іі.зжаютъ. Она узнаетъ отъ своего мужа, что кто- 
і> поселился въ сосѣднемъ домикѣ, догадывается, 
і і это ея преслѣдователи, ждетъ случая и украдкой 
\. іраетъ пзъ дому, чтобы умолить ихъ оставить ее въ 

i і.оѣ. Потерпѣвъ фіаско, опа отправляется туда на 
; дующее утро и встрѣчаетъ своего мужа. Она обѣ- 

ii і-тъ ему не ходить больше туда, но черезъ два дпя 
1 <ежда избавиться отъ этихъ ужасныхъ сосѣдей па- 
■ >лько сильно начинаетъ ее мучить, что опа рѣшается 

,:.лать послѣднюю попытку н отправляется туда, за- 
і іпівъ съ собою обѣщанную фотографическую кир¬ 
шу. Во время этого разговора прибѣгаетъ горничная 
! сообщаетъ ей, что пріѣхалъ баринъ. Жена, зная, 
по ся мужъ не замедлитъ явиться въ домъ, застав- 
і ютъ вхъ бѣжать черезъ черный ходъ въ лѣсъ. Вотъ 
і ічему Монро никого пѳ нашелъ дома. Я буду страшно 
пшлѳпъ, если опи не вернутся домой до самаго 
' чора. Что ты думаешь о моихъ предположеніяхъ? 
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— Что это одпп только предполоясенія. 

— Прѳдпололсепія, однако, объясняющія всѣфакті,. 
Пока мы должны дѣлать предположенія на осповапі і 
тѣхъ фактовъ, которые находятся у пасъ въ руках 1 ' , 
когда будемъ имѣть новые, тогда будетъ время под • 
мать. Теперь жо памъ остается только ждать извѣсты 
отъ нашего пріятеля изъ Норбурп. 

По намъ не долго пришлось ждать. Не успѣли м і 
напиться чаю, какъ пришла телеграмма. „Опять видѣ.и, 
въ окнѣ желтое лицо. Въ семь часовъ встрѣчу ва< і. 
на вокзалѣ", телеграфировалъ памъ Мопро. 

Выйдя изъ поѣ. да, мы, дѣйствительно, нашли его ім 
платформѣ. При свѣтѣ заяслгеныхъ фонарей оиъ ті >• 
казался памъ страшно блѣдпымъ п измученнымъ. 

— Онп здѣсь еще, мистеръ Холмсъ,—сказалъ он 
крѣпко пояшмая руку моего друга.— Я видѣлъ снѣ, і, 
въ окнѣ, когда п.елъ сюда на станцію. Надо то] >• 
ппться, чтобы опп по удрали. 

— Каковъ же вгшъ планъ въ такомъ случаѣ?—спр >• 
силъ Холмсъ, когда мы шлп по темной, обсажеинпіі 
большими деревьями дорогѣ. 

— Надо сплою ворваться въ домъ и узнать, к и) 
тамъ живетъ. Я желаю, чтобы вы были только свил!- 
толями. 

— Итакъ, вы твердо рѣшпли поступить таки и, 
образомъ, несмотря на предостереженіе жены не л I.- 
лать этого и до премепч не пытаться разоблачить 
тайпу? 

— Да, я совершенно твердо принялъ такое рі.* 
шеніо. 

— По-моему, вы въ правѣ такъ поступать. Всяі сі 
истина, какова бы опа ни была, лучше пепзвѣ'і- 
пости.' 

Была очень темная ночь, когда мы свернули съ боль¬ 
шой дороги п пошли по тропинкѣ. Моросилъ мельііі 
дождь. Мпстеръ Грантъ Монро нетерпѣливо шагалі 
впередъ, мы же шлп за пнмъ. 

■— Вотъ освѣщенныя окпа моего дома,— шептп 
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іч! ъ, указывая на свѣтъ между деревьями;— а вотъ до¬ 
микъ, куда мы должны войти. 

Гутъ тропинка сдѣлала поворотъ, п мы очутились 
т редъ фасадомъ дома. Желтая полоса свѣта, падаю- 
имя на черную землю, свидѣтельствовала о томъ, что 
’і'.ерь была неплотно закрыта. Наверху было ярко 
і'і иѣщоно одно окпо. На спущенной шторѣ нѣсколько 
: мъ промолькпула какая-то тѣнь. 

— Вотъ видите, опъ здѣсь! — вскричалъ Мопро. — 
І'го-ішбудь навѣрно есть въ домѣ. Идемъ и сейчасъ 
;.' все узнаемъ! 

Но только-что мы нриблизплпсь къ двери, какъ нзъ 

мноты набросилась на насъ какая-то женщпна п заго- 
1 >дила намъ дорогу. Свѣтъ, падавшій пзъ окна, слишкомъ 

• і.ілъ слабъ, чтобы можно было разглядѣть ея лицо. 

— Ради Бога, Жакъ, не дѣлай этого! — кричала 
чіа.— Я чувствовала, что ты придешь сегодня вече- 
1 омъ. Подождп немного, я ты никогда не будешь жа- 
. і.гь объ этомъ. 

— Я довольно ждалъ и вѣрилъ тебѣ, Зффи!—воз- 
і .( ііілъ Мопро рѣшительно.—Оставь меня! Я долженъ 
ч 1 тд пойти. Мои друзья и я рѣшили вывести все на 
чистую воду. 

Съ этими словами опъ отстранилъ жену, н мы нослѣ- 
,і мали за нимъ въ домъ. 

По успѣлъ опъ открыть дверь, какъ въ коридоръ 
мскочила старуха п попробовала было загородить намъ 
г і рогу, но Монро грубо отстранилъ ее и въ нѣсколько 
і ылековъ очутился уже наверху. Затѣмъ опъ вбѣжалъ 
у . освѣщенную комнату, а мы остановились па порогѣ. 

>10 была чистенькая, хорошо обставленная комната, 
•■ь двумя зажжѳнпыми свѣчами иа столѣ н двумя иа 
і. минѣ. Въ углу коиошилось какое-то существо, съ 
іі"ду похожее на дѣвочку. Оиа сидѣла къ намъ енппою, 

• ) мы могли разсмотрѣть, что на ней было одѣто 
і ..ясное платье и длинныя бѣлыя перчатки. Когда же 
< на повернула къ намъ свое лицо, я невольно вскрпк- 
|і 1 -іъ отъ ужаса п удивленія. Меня поразила больше 
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всего неподвижность этого лица и замѣчательно мертвее- 
но-желтый цвѣтъ кожи. Но тайпа сейчасъ же объяснилаеі . 
Холмсъ со смѣхомъ протянулъ руку къ уху рѳбеш. I 
п снялъ надѣтую на ея лицо маску. Предъ нами нре г - 
сталъ прелестный маленькій негритенокъ съ ослѣш • 
тельно бѣлыми зубками, который съ любопытством!, 
смотрѣлъ па наши изумленныя лица. Я отъ души ра« - 
хохотался, но Монро стоялъ, насупившись, со крещеі • 
ными на груди руками. 

— Господи! —проговорилъ онъ, наконецъ.—Что это 
все значитъ? 

— Я объясню тебѣ, что это значитъ, — произнес, а 
вошедшая въ комнату женщина съ открытымъ, гордым і, 
лицомъ. — Ты наспльно вынудилъ у меня признав!') 
и теперь не имѣешь права нп на что пенять. Мой 
первый мужъ умеръ въ Атлантѣ. Но ребенокъ осталі н 
живъ. 

— Твой ребенокъ? 

Она вынула большой серебряный медальонъ, который 
носила на груди. 

— Ты не зналъ, какъ онъ открывается! 

Она нажала пружинку, и вслѣдъ затѣмъ сейчасъ и * 
отскочила нижняя крышка медальона. Тамъ подъ стек¬ 
ломъ былъ портротъ очень интеллигентнаго на видъ и 
красиваго мужчины, черты лица котораго рѣзко выда¬ 
вали его африканское происхожденіе. 

— Вотъ портретъ Джона Эброна изъ Атланты, - 
сказала дама,—благороднѣйшаго человѣка въ мірѣ. П 
пренебрегла предразсудками нашей бѣлой расы и выш.ы 
за него замужъ. За все время нашей супружеский 
жизни мнѣ ни разу не приходилось сожалѣть о совер¬ 
шенномъ самопожертвованіи. Единственное нѳсчасті *, 
что нашъ ребенокъ вышелъ въ отца, а не въ ма'] >. 
Это очень часто бываетъ при такихъ смѣшанныхъ бр.і- 
кахъ. Моя маленькая Люси гораздо чернѣе своего отц.і. 
Но какая бы она ни была, черная или бѣлая, это мо.ч 
дорогая дѣвочка, моя гордость. 

При этихъ словахъ маленькое черное созданіе при- 
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М'.жало къ матери и вцѣпилось ручонками въ ея 
платье... 

— Я оставила ее въ Атлантѣ только потому, что 
она была больна и перемѣна климата могла бы дурно 
ювлілть на ея слабое здоровье. За ней ходила вѣрная 
шотландка, наша старая няня. Не прбходпло пи 

■ ідпого дня, ни одного часа, чтобы я не всноми- 
чала о своемъ любимомъ ребенкѣ. Потомъ я встрѣ- 
иілась съ тобою, убѣдилась, что люблю тебя, Жакъ, 
[ побоялась сказать тебѣ всю правду. Я боялась, 
іто потеряю тебя, и потому не рѣшилась признаться, 
что у меня есть ребенокъ. Предстоялъ трудный 
имборъ, и я по слабости сдѣлала то, чего ни въ 
і;оемъ случаѣ не имѣла права дѣлать, то-есть приняла 
іиое предложеніе. Въ теченіе трехъ лѣтъ меня мучили 
угрызенія совѣсти и съѣдала тоска по ребенкѣ, но я 
хранила свою тайну, потому что получала благопріятныя 
і.Г.сти отъ няньки. Наконецъ, во мнѣ возгорѣлось не¬ 
преодолимое желаніе увидѣть своего ребенка. Долго я 

оролась противъ этого желанія, но напрасно. Какъ 
’о было ии опасно, я рискнула выписать ребенка, 
мутя бы на нѣсколько недѣль. Я послала бъ Америку 

■ ю фунтовъ стерлинговъ и дала подробныя инструкціи 
пнѣ, какъ она должна пріѣхать и поселиться въ этомъ 
омикѣ. Я сдѣлала всѣ предосторожности, чтобы никто 
. ь нашемъ околодкѣ не зналъ о существованіи чернаго 
, і'бѳнка, и потому приказала нянькѣ наблюдать, чтобы 
чіъ весь день ходилъ въ маскѣ и въ длинныхъ пер- 
• чткахъ. Конечно, можпо было бы придумать что- 
ыібудь умнѣе, но боязнь, чтобы ты случайно не уз- 
1 ілъ всей правды, положительно лишила меня разсудка, 
і ы первый сообщилъ мнѣ пріятную новость, что въ 
чмикѣ кто-то поселился. Весь день я прощала, сгорая 
*‘терпѣніемъ поскорѣе увидѣть и расцѣловать свое 
іодноѳ дитя и, наконецъ, потихоньку убѣжала туда 
:эчью, зная, что ты очень крѣпко спишь. На слѣдующій 
'<чіь ты могъ бы все узнать, если бы не подчинился 
іоей просьбѣ подождать еще нѣсколько дней. Спустя 
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три дня, когда ты ворвался въ домъ, няня съ ребоп- 
комъ едва успѣла убѣжать въ лѣсъ черезъ чѳрпыіі 
ходъ. Теперь ты узналъ всю правду и ынѣ интересно 
знать, что будетъ со мною п съ мопмъ ребенкомъ? 

Съ этими словами опа сжала свои красивыя руки и 
ждала отвѣта. 

Прошло длинныхъ, томительныхъ двѣ минуты, пока 
Грантъ Монро первый прервалъ молчаніе. Я съ удоволь¬ 
ствіемъ вспоминаю эту сцену. Онъ поднялъ маленькую 
дѣвочку, крѣпко поцѣловалъ ее, затѣмъ взялъ подъ 
руку свою жену и, не говоря ни слова, повелъ нхт 
обѣихъ, къ двери. 

— Мы гораздо удобнѣе можемъ переговорить объ 
этомъ у себя дома,—сказалъ онъ.— Я пе считаю себя, 
Эффп, очень хорошимъ человѣкомъ, но все-таки ду¬ 
маю, что ты смѣло могла бы мнѣ довѣрить свою тайпу, 
но прибѣгая къ подобнымъ средствамъ. 

Мы вышли за нимъ изъ дому. Подойдя къ тропинкѣ, 
Холмсъ дернулъ меня за рукавъ и шепнулъ: 

— Я думаю, наше присутствіе гораздо полезнѣе 
будетъ въ Лондонѣ, чѣмъ здѣсь, въ Норбури. 

Послѣ этого онъ нѳ проронилъ ни слова до самоіі 
поздней ночи, пока не вошелъ со свѣчой въ спальню, 
собираясь ложиться спать. 

— Пожалуйста, Ватсопъ, — сказалъ онъ, — если ты 
когда-нибудь замѣтишь, что я начинаю слишкомъ много 
о себѣ думать, шоинп мнѣ на ухо одно только слово: 
„Норбури",—и я буду тебѣ за это безконечно благо¬ 
даренъ. 
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і*скорѣ послѣ моей женитьбы я поселился въ Пад- 
ппоискомъ кварталѣ. Старый докторъ Фарквайръ 
яі.лъ когда-то очень хорошую практику, но его пре¬ 
ти рѣлый возрастъ и серьезная болѣзнь—пляска св. 
Ііпта—мѣшали ему добросовѣстно заниматься боль- 
мми. Отъ него-то я и купилъ практику въ Паддипг- 
пн (;. Вообще люди придерживаются того мнѣнія, что 
;п. человѣкъ берется лечить другихъ, то прежде 
и л о долженъ умѣть вылечить самого себя. Этпмъ п 
г>і асняѳтся, почему практика когда-то знаменитаго док- 
і: і Фарквайра стала уменьшаться и къ тому времени, 
[>' і,а я ее пріобрѣлъ, съ тысячи двухсотъ понизилась 
і рехсотъ фунтовъ стерлинговъ въ годъ. Но покупая 
\ я надѣялся, что благодаря моей молодости и 
і» ;>гіи она черезъ нѣсколько лѣтъ достигнетъ своего 
I» княго цвѣтущаго состоянія. 

і'і» продолікѳніѳ трехъ послѣднихъ мѣсяцевъ я былъ 
і.і по занятъ и потому очень рѣдко видѣлся со своимъ 
л омъ Шерлокомъ Холмсомъ. Самому мнѣ нѣкогда 
і і > ѣздить въ Бэкеръ-Стритъ, а онъ рѣдко отлу- 
і. и куда-нибудь изъ дому, если того не требовала 
> профессія. 

I оэтому я былъ сильно удивленъ, когда въ одно 
і с кое утро, просматривая послѣ завтрака Англійскій 
1 'цинслій журналъ, я различалъ, что въ передней 
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раздался звонокъ и затѣмъ послышался знакомь* ;і 
голосъ моего пріятеля. 

— А, здравствуй, мплый другъ Ватсонъ, — ск 
залъ онъ, входя въ комнату;— очень радъ, что з і- 
сталъ тебя дома. Какъ поживаетъ твоя супруга? 

— Мерси, очень хорошо,—отвѣтилъ я, крѣпко ім- 
жимая его руку. 

— Надѣюсь, что твоя докторская практика не совсѣл і, 
отбила у тебя охоту къ экскурсіямъ и не застави чі 
забыть наши маленькія дѳдуктпвпыя проблемы? 

— Наоборотъ,—отвѣчалъ я, —только вчера ночью :і 
еще проглядывалъ свои запискп и разбиралъ матеріал і, 

— Не думаешь ли ты, что твоя коллекція настоль;,о 
полна, что не нуждается въ новыхъ экземплярахъ? 

— Совсѣмъ пѣтъ. Я только п мечтаю о томъ, чтог ч 
съѣздить куда-нибудь съ тобою. 

— Напримѣръ, сегодня? 

— Хотя бы и сегодня. 

— Ты нпчѳго не имѣешь противъ такого далекаго 
путешествія, какъ Бпрмингамъ? 

— Еслп туда надо ѣхать, то, конечно, поѣду. 

— А практика? 

— Надо только предупредить моего сосѣда, чтоі'»ы 
онъ съѣздилъ къ больнымъ. Онъ навѣрно не откажет ■ л. 

— Вотъ п отлично!—сказалъ Холмсъ, откидывала 
на спинку кресла п лукаво глядя на меня изъ-подъ сло¬ 
яхъ полуопущенныхъ вѣкъ.— Ты, кажется, былъ ноі 
давно немного нездоровъ? Лѣтніе холода всегда ду] нс 
па тебя дѣйствуютъ. 

— Да, на прошлой недѣлѣ я цѣлые три дня щ о 
сидѣлъ въ комнатѣ изъ-за жестокой лихорадки. ІІ< 
теперь пе осталось ни малѣйшихъ слѣдовъ отъ о'іоі 
несносной болѣзни. 

— Совершенно вѣрно; сойчасъ ты выглядишь я о 
лодцомъ. 

— Кто тебѣ сказалъ, что я былъ боленъ? 

— Никто мнѣ ничего не говорилъ. Ты знаешь, 'п 
я не люблю много спрашивать? 
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— Значитъ, ты вывелъ заключеніе на основаніи 
какихъ-нибудь признаковъ? 

— Конечно. 

— Интересно знать, какихъ? 

— Я узналъ но твоимъ туфлямъ. 

Я взглянулъ на свои новыя лакированныя туфли, 
которыя были надѣты у меня на ногахъ. 

— По моимъ туфлямъ?..—началъ было я, но Холмсъ 
предупредилъ мой вопросъ. 

— У тебя новыя туфли,—сказалъ онъ.— Ты купилъ 
ихъ не больше двухъ-трехъ недѣль тому назадъ. 
Между тѣмъ у нихъ уже прожжены подошвы. Сначала 
л думалъ, что ты промочилъ ноги и потомъ немного 
прижегъ, когда сталъ сушить. Но на одной туфлѣ я 
замѣтилъ бумажное клеймо магазина, котораго не оста¬ 
лось бы, если бы на него попала сырость. Отсюда я 
заключилъ, что ты былъ боленъ, сидѣлъ дома и ча¬ 
стенько грѣлся у камина, поставивъ ноги на рѣшетку 
і,ъ самому огню. 

Заключеніе, выведенное Холмсомъ, поразило меня 
• іюѳй чрезвычайной простотой, конечно, послѣ того, 
і.акъ онъ разсказалъ мнѣ, какимъ образомъ онъ при¬ 
шелъ къ нему. Холмсъ прочелъ мою мысль по одному 
ѵоему выраженію лица. 

— Напрасно дѣлаю, что всегда объясняю свой фо¬ 
кусъ,—сказалъ онъ, смѣясь;—однп результаты безъ 
иѵьясненія причинъ производятъ гораздо большій эф- 
і'.-ектъ. Что же, ты готовъ ѣхать въ Бирмпнгамъ? 

— Конечно. Только въ чемъ дѣло? 

— Я все разскажу тебѣ въ поѣздѣ. Мой кліентъ 
;і, і.етъ на улицѣ въ экипажѣ. Надо ѣхать сейчасъ. 

— Подожди минутку. 

Я написалъ записку своему сосѣду, сбѣгалъ наверхъ 
предупредить жену о своемъ отъѣздѣ и встрѣтился съ 
Холмсомъ на лѣстницѣ, гдѣ онъ стоялт, уже одѣтый п 
ш і,алъ меня. 

— Твой сосѣдъ—докторъ?—спросилъ онъ, кивнувъ 
і ловойвъ сторону мѣднойдощечки, прибитой къ дверямъ. 
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— Да, оиъ почти въ одно время со мной купилъ 
практику. 

— Хорошую? 

— Да почти такую же, какъ и моя. Когда-то обѣ 
эти практики считались очень хорошими. 

— Но ты во всякомъ случаѣ пріобрѣлъ лучшую 
пзъ двухъ. 

— По всей вѣроятности. Но ты-то почему это 
знаешь? 

— Ты думаешь, нельзя это узнать по ступенькамъ 
лѣстницъ, которыя ведутъ въ ваши квартиры? Посмотри, 
какъ сильно вытоптаны твои по сравненію съ его. Но 
пойдемъ, а то въ каретѣ насъ ждетъ мой кліентъ, 
мистеръ Холь Ппкрофтъ. Я тебя познакомлю съ нимъ. 
Извозчикъ, подгони свою лошадь, а то мы опоздаемъ 
на поѣздъ. 

Господинъ, съ которымъ я познакомился въ каретѣ, 
былъ хорошо сложенный и довольно полный молодой 
человѣкъ съ открытымъ, честнымъ лицомъ п съ ши¬ 
рокой русой бородой. Носилъ онъ очень свѣтлую съ 
большими полями шляпу. По ого чистенькому сюртуку 
пзъ довольно простой черпой матеріи сразу можно 
было опредѣлить, что онъ принадлежитъ къ среднему 
классу столичныхъ лсителей, которыми въ такомъ боль¬ 
шомъ количествѣ пополняются ряды нашихъ волон¬ 
терскихъ полковъ. Кромѣ того сразу было видно, что 
онъ хорошій гимнастъ, спортсменъ, только не обы¬ 
кновенный мнрпый гражданинъ нашихъ острововъ. Его 
круглое, красное лицо свидѣтельствовало о его при¬ 
родной веселости, но уголки рта этого господина, какъ 
мнѣ показалось, былп довольно комично опущены 
книзу, должно-быть, вслѣдствіе какой-нибудь заботы 
или несчастія, которое постигло его. Только въ вагонѣ 
перваго класса, увозившемъ пасъ въ Бирмингамъ, я 
обстоятельно узналъ, что привело этого господина къ 
Шерлоку Холмсу. 

— До Бирмингама поѣздъ идетъ часъ десять ми¬ 
нутъ,—сказалъ Холмсъ,—поэтому, мистеръ Холь Пп- 
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крофтъ, я попросилъ бы васъ разсказать моему прія¬ 
телю всѣ обстоятельства вашего дѣла точно такъ лее, 
какъ вы разсказывали его мвѣ, а если возможно, то 
еще подробнѣе. Для меня будетъ очень полезно вы¬ 
слушать еще разъ детали этого крайне интереснаго 
дѣла. Пожалуйста, начинайте, я васъ не буду больше 
прерывать. 

Иашъ молодой спутникъ взглянулъ на меня, замор¬ 
гавъ глазами. 

— Самое худшее во всей этой исторіи, — началъ 
онъ,—что я очутился въ крайне дурацкомъ положеніи. 
Конечно, можетъ-быть, мои опасенія нс оправдаются и 
все кончится къ общему благополучію, но если я вза¬ 
мѣнъ потеряннаго мѣста ничего не получу лучшаго, то 
никогда не прощу себѣ подобной глупости. Я не обла¬ 
даю особеннымъ краснорѣчіемъ, такъ что вы простите 
меня, докторъ Ватсонъ, если я не совсѣмъ гладко 
разскажу свою исторію. 

„Я служилъ въ компаніи Сохоіі апсі АѴоосНіоизе, 
дѣла которой вдругъ сильно пошатнулись. Вскорѣ на¬ 
ступило полное банкротство, н старый Сохоіі, у кото¬ 
раго я служилъ въ течепіе пяти лѣтъ, далъ мнѣ вели¬ 
колѣпную аттестацію. Всѣ мы двадцать семь человѣкъ 
остались на произволъ судьбы безъ куска хлѣба. Я 
сунулся было туда-сюда, но оказалось, что такихъ, 
какъ я, ищущихъ мѣста, огромное множество. У 
Сохоп’а я получалъ три фунта стерлинговъ въ недѣлю и 
іотому успѣлъ приберечь про черный день семьдесятъ 
Фунтовъ, но ихъ, конечно, хватило очень ненадолго, 
гавъ что вскорѣ мнѣ не на что было купить марокъ 
на отвѣты по полученнымъ приглашеніямъ и помѣщать 
публикаціи. Я спосилъ сапоги, обивая пороги всѣхъ 
торговыхъ фирмъ, и въ концѣ-концовъ пришелъ 
къ заключенію, что мѣста мнѣ никогда не получить. 

„Наконецъ я узналъ, что въ большой маклерской 
фирмѣ Маусопъ и Вилльямсъ, помѣщающейся въ Лом¬ 
бардъ-Стритѣ, открылась вакансія. Быть-можетъ, вамъ 
извѣстно, что это самая богатая фирма въ Лондонѣ. 
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Обращаться туда съ предлолсепіями можно было только 
письменно. Поэтому я послалъ туда свой аттестатъ и 
прошеніе, скорѣе для очистки совѣсти, чѣмъ въ на- 
деисдѣ на благополучный исходъ. Но представьте себѣ 
мое удивленіе и восторгъ, когда мнѣ отвѣтили, что я 
принятъ, п назначили вступить въ новую должность со 
слѣдующаго понедѣльника. Я не знаю, чѣмъ руководи¬ 
лись прп моемъ пріемѣ. Говорятъ, что здѣсь все за¬ 
виситъ отъ счастья, такъ какъ обыкновенно директоръ 
беретъ изъ кучи полученныхъ нредлолсенін первое по¬ 
павшееся письмо п автора его принимаетъ къ себѣ на 
службу. Хотя плата была назначена на первое время 
одинъ фунтъ въ недѣлю, по я былъ страшно доволенъ 
и этому. Къ тому же и обязанности были не особенно 
тяжелыя, приблизительно такія лее, какъ н у Сохоп’а. 

„Теперь я перехожу къ самой сути дѣла. 

„Я жилъ за землянымъ валомъ по дорогѣ въ Гамп- 
стедъ Лі 17 . Вдругъ вечеромъ, когда я сидѣлъ у себя 
въ комнатѣ и курилъ, ко мнѣ вошла моя хозяйка п 
подала карточку, па которой было напечатано: „Артуръ 
Пиннеръ, торговый агентъ* 4 . Я никогда раньше не 
слыхалъ этой фамиліи и потому недоумѣвалъ, что 
этому господину отт» меня нужно. 

„•Затѣмъ ко мнѣ въ комнату вошелъ господинъ сред¬ 
няго роста, съ черпыми волосами, черными глазами, 
черной бородой н съ большимъ блестящимъ носомъ. На 
видъ это былъ очень подвижной человѣкъ, знающій 
цѣпу времени и потому говорившій очень быстро, ко¬ 
роткими, отрывистыми фразами. 

„— Мистеръ Холь Ппкрофтъ, если я не ошибаюсь?— 
сказалъ онъ. 

„— Да, сэръ,—отвѣтилъ я и предлолсилъ ему стулъ. 

„— Вы недавно слулсилн у Сохоп апй АѴоосІІіоиэе? 

„— Совершенно вѣрно. 

А теперь поступили на службу къ Маусону? 

„— Да, поступилъ. 

„— Вотъ въ чемъ дѣло,—продолжалъ онъ;—мнѣ раз¬ 
сказывали необыкновенныя вещи про ваши финансовыя 
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способности. Вы помните Паркера, директора, служив¬ 
шаго у Сохоп’а? Онъ-то мнѣ про васъ и разсказывалъ. 

„Мнѣ очень лестпо слышать подобныя похвалы. Меня 
п'огда считали исполнительнымъ и хорошимъ контор- 
шикомъ, но я никогда не предполагалъ, чтобы обо мнѣ 
творили въ городѣ. 

„— У васъ хорошая память? 

„— Довольно хорошая,— отеѢтплъ я скромно. 

„— Вы слѣдите за биржей и вообще въ курсѣ лп вы 
ді'.ла, касающагося торговаго міра? 

О, да. Я каждое утро прочитываю „Торговый 
ПЬстникъ". 

„— Это доказываетъ, что вы интересуетесь этимъ 
.іі.ломъ. Молено вамъ задать нѣсколько вопросовъ? Какъ 
высоко стоятъ Аііршпрскія бумаги? 

Они поднялись со ста пяти фунтовъ до ста пяти 
(• четвертью. 

.,— А Ново-зеландскія? 

„— Сто четыре. 

„— Великолѣпно!—воскликнулъ онъ, всплеснувъ ру- 
і. і.ми.— Это вполнѣ подтверждаетъ то, что я о васъ слы- 
ыалъ. Мой другъ, мой другъ, вы слишкомъ хороши, 
ч ; обы служить въ конторѣ Маусона! 

„Конечно, весь этотъ разговоръ меня страшно удп- 
і; ілъ. „Ну,—сказалъ я, —но всѣ такого мнѣнія обо мнѣ, 
г ііеъ вы, мистеръ Пиннеръ. Сколько времени прошло, 
і ока мпѣ удалось найти это мѣсто. 

„— О, бѣдный человѣкъ, они недостойны, чтобы вы 
і ;>ащались въ ихъ средѣ. Теперь я объясню вамъ цѣль 
ѵоего визита. Конечно, я не могу предлолепть вознагра- 

І.ОНІЯ, соотвѣтствующаго вашимъ достоинствамъ, нО 
го сравненію съ тѣмъ, которое вамъ предложилъ Мау- 
опъ, мое будетъ отличаться, какъ день отъ ночи. 
'! ослушайте, когда вы должны первый разъ итти на 
I іужбу? 

.,— Въ понедѣльникъ. 

„— Ха-ха! Готовъ держать пари на что угодно, что 
ы.і совсѣмъ туда не пойдете. 
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„— Нѳ пойду къ Маусону? 

„ — Да, пе пойдете.— Въ этотъ день вы будете пспо.,- 
пять должность директора Ггапсо-Місііапсі НапПѵаг ■ 
Соіпрапу, имѣющей сто тридцать четыре отдѣленія в . 
различныхъ городахъ Франціи, нѳ считая одного в . 
Брюсселѣ н одного въ Санъ-Гемо. 

„У меня даже забилось сердце отъ волненія. „Никогд і 
не слышалъ такой фирмы,—сказалъ я“. 

„— Весьма возможно. Мы старались не особенно ра:- 
глашать это дѣло; капиталъ составляетъ собственное']. 
только нѣсколькпхъ предпринимателей и публики д> 
поры до времени нечего знать объ этомъ. Мой братм, 
Гарри Пинперъ, главное отвѣтственное лицо, пом 
исполняетъ должность директора. Опъ, зная, что я везд . 
бываю и знакомъ со многими людьми изъ торговам 
міра, просилъ меня подыскать ему молодого и свѣду¬ 
щаго человѣка. О васъ мпѣ много говорилъ Паркѳр і. 
п потому я пріѣхалъ къ вамъ сегодня. Мы можем,, 
предложить вамъ пока жалкихъ пятьсотъ фуптовъ сі. 
тѣмъ, чтобы вы отправились... 

„— Пятьсотъ фунтовъ въ годъ?—вскричалъ я. 

„— Да, на первыхъ порахъ только пятьсотъ, и і 
вы будете получать одпнъ процентъ со всѣхъ полу¬ 
чаемыхъ заказовъ, кромѣ того всо будетъ вестис. 
черезъ вашихъ агентовъ, а это, даю вамъ слово, со¬ 
ставятъ сумму, значительно превышающую ваше жа¬ 
лованье. 

Но вѣдь мнѣ никогда не приходилось имѣт., 
дѣла съ торговлей металлическими товарами. 

„— Бросьте, мой другъ, вамъ надо умѣть считать а 
больше ничего. 

„Признаться сказать, голова у меня шла кругомъ, и 
я едва сидѣлъ па стулѣ. Но вдругъ во мнѣ зароди¬ 
лось сомнѣніе. 

Будемъ говорить откровенно,—сказалъ я.— Мат¬ 
сонъ предлагаетъ мнѣ только двѣсти фунтовъ, но за¬ 
то они вполнѣ обезпечены, насчетъ же вашей компа¬ 
ніи я ничего не знаю... 
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„— Браво, браво!—вскричалъ онъ внѣ себя отъ вос¬ 
торга.—ІІамъ именно нуженъ такой человѣкъ, какъ вы. 
Пасъ не поддѣнешь на удочку, а ото главное. Вотъ валъ 
іекъ на сто фунтовъ, и если вы согласны имѣть съ нами 
і/Ьло, то прячьте его въ карманъ п считайте эту сумму 
.шансомъ, выдаппымъ вамъ въ счетъ жалованья. 

Отлично, — сказалъ я. — Когда прикажете всту¬ 
пить въ должность? 

„— Завтра въ часъ вы должны быть въ Бирмингамѣ. 
Передайте, пожалуйста, ото письмо моему брату. Вы 
іайдетѳ его въ СотрагаНон-ЗЬгееГѢ А» 129, гдѣ но мѣ¬ 
шается наша временная контора. Коночно, утвердить 
насъ въ должности долженъ опъ, но, между пами бу¬ 
детъ сказано, въ отомъ вы но встрѣтите никакого пре¬ 
пятствія. 

„— Я не знаю, какъ выразить вамъ свою благодар¬ 
ность, мистеръ Пиннеръ,—сказалъ я. 

„— Пожалуйста, безъ благодарности, мой другъ. Вы 
юлучили достойное по заслугамъ. Теноръ намъ остается 
овершить небольшую формальность. У васъ найдется 
■ усочекъ чистой бумаги? Пожалуйста, напиіппте: „Изъ- 
шляю полпоѳ желаніе поступить па должность управ- 
- нищаго Ргапсо-МісПапсі Нап1\ѵаггс1 Сотрапу на жало¬ 
ванье 500 фунтовъ стерлинговъ. “ 

„Я написалъ подъ его диктовку, послѣ чего бумага 
'ила сложена п спрятана имъ въ ^арманъ. 

„— Ещо одинъ вопросъ,—сказалъ опъ;—что вы на¬ 
мѣрены сдѣлать съ Маусономъ? 

„Отъ радости я и забылъ про Маусона. 

.,— Я откажусь отъ мѣста письменно,—отвѣтилъ я. 

— Именно этого я хотѣлъ васъ попросить не дѣлать. 
Ізъ-за васъ я поссорился съ управляющимъ Маусона. 
Пчера, когда я зашелъ къ нему узнать насчетъ васъ, 
чіъ накинулся на меня, сталъ упрекать, что я пере¬ 
маниваю у нихъ служащихъ, и вообще наговорилъ мнѣ 
массу дерзостей. Наконецъ я потерялъ терпѣніе и ска- 
алъ ему: —если вы хотите имѣть хорошихъ чиновпи- 
;овъ, то должны платить имъ хорошее жалованье. 



122 


ЗАПИСКИ ЗНАМЕНИТАГО СЫЩИКА. 


„— Онъ гораздо охотнѣе поступитъ къ намъ на ма¬ 
ленькое лсалованье, чѣмъ къ вамъ на большое,—отвѣ¬ 
тилъ онъ запальчиво. 

„— Держу пари,—возразилъ я, —что, когда я ему 
предложу свои условія, онъ и слышать о васъ не за¬ 
хочетъ.—Посмотримъ, — сказалъ онъ, — мы вытащили 
его изъ грязи, и потому онъ пѳ посмѣетъ устропті. 
подобную штуку—вотъ былп его послѣднія слова. 

„— Вотъ негодяй!—вскричалъ я. —Онъ никогда въ 
жпзнп моня не видѣлъ! Чтобы я сталъ о немъ думать? 
Ни за что ему не палпшу ни одного слова. 

— Ладно, разъ вы обѣщаете, я вамъ вѣрю, — ска¬ 
залъ оиъ, вставая со стула. Очепь радъ, что мнѣ уда¬ 
лось пайтп такого хорошаго человѣка для моего брата. 
Вотъ вамъ авансъ, а вотъ письмо. Не забудьте адресъ: 
Сотрагаііон Зігееі Л» 129, п помните, что онъ будетъ 
васъ ждать завтра, въ часъ дня. Прощайте, очень радъ, 
что познакомился съ вамп. 

„Вотъ весь разговоръ, который, насколько я помню, 
происходилъ между памп. Вы моясете себѣ представить, 
докторъ Ватсонъ, какъ я былъ доволенъ и благодарилъ 
судьбу за такое счастье. Почтп всю ночь я не могъ 
спать отъ волпенія и потомъ рано забрался на вокзалъ, 
чтобы во-врѳмя быть въ Бирмшігамѣ. Пріѣхавъ туда, 
я оставилъ свои вещи въ гостпнпдѣ на Новой улицѣ, 
а самъ отправился по указанному адресу. 

„Пришелъ я туда въ трп четверти перваго въ томъ 
разсчетѣ, что лучше явиться раньше, чѣмъ опоздать. 
Это былъ большой Пассажъ со множествомъ лавокъ и 
отдѣленій различныхъ торговыхъ фирмъ, кромѣ топ. 
которая мнѣ была нужна. Я прочелъ всѣ надписи на 
стѣнѣ, но Вгапсо-МЫІапсІ Нагсілѵагсі Согарапу не на¬ 
шелъ. Я стоялъ на одномъ мѣстѣ, едва переводя духъ 
отъ волненія, соображая, что бы это такое могло значить, 
какъ ко мнѣ подошелъ какой-то господинъ и спросилъ, 
не я ли Холь Ппкрофтъ. Онъ былъ страшно похожъ 
на того господина, который приходилъ ко мнѣ нака¬ 
нунѣ, по крайней мѣрѣ такого лее роста и съ такимъ 
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' ■ голосомъ; только тотъ носилъ бороду, и волоса у 
г го были темнѣе, чѣмъ у этого. 

Я, —отвѣчалъ я. 

Ага! Я ждалъ васъ, только вы пришли немного 

іп.шѳ указаннаго времени. Сегодня утромъ я полу¬ 
пить письмо отъ своего брата, въ которомъ оит. васъ 

і>ашно расхваливаетъ. 

Я искалъ и никакъ не могъ найти вашу контору. 

— Видите ли, мы не сдѣлали вывѣски, потому что 
■ді.сь помѣщается только наша временная контора. 
Пойдемте и поговоримъ тамъ о дѣлѣ. 

.,Я послѣдовалъ за нимъ. Поднявшись па какую-то 
пісокую лѣстницу направо, въ концѣ темнаго кори¬ 
ли ра, онъ ввелъ меня въ двѣ пустыя грязныя комнаты 
" )ъ мебели и безъ драпировокъ. Я мечталъ о большой 
гѣтлой копторѣ съ блестящими столами и цѣлымъ 
в-іі атомъ конторщиковъ и вдругъ очутился въ квартирѣ, 
Ь ! Іі всю обстановку составляли столъ, два стула и кор- 
: іна для бумаги. 

— Не смущайтесь, мистеръ Пнкрофтъ,—сказалъ мой 
1 чвый знакомый, увидѣвъ мое удивленное лицо.—Римъ 
і илъ построенъ не въ одинъ день. У насъ много денегъ, 
ь - мы не хотимъ дѣйствовать на публику роскошью 
-' сей обстановки. Садитесь п покажите мнѣ ппсьмо. 

..Я далъ ему письмо, и онъ сталъ читать его очень 
^ л.імательно. 

— Вы, кажется, произвели большое впечатлѣніе 
ги моего брата Артура, а онъ рѣдко ошибается въ 
.Г'Дяхъ. Итакъ, вы окончательно рѣшили поступить къ 
к *чъ на службу? 

„— А въ чемъ будутъ состоять мои обязанности?— 
■ фОСНЛЪ я. 

..— Впослѣдствіи вы будете управлять большимъ 
■ рбі, въ Парижѣ, поставляющимъ ста тридцати четы- 
, >‘мъ французскимъ агентамъ англійскія фаянсовыя 
•чдѣліл. Заказъ будетъ исполненъ только въ концѣ 
одѣли, поэтому до тѣхъ поръ вы должны остаться 
съ Бирмингамѣ п помогать мпѣ. 
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„— Чѣмъ? 

„Вмѣсто отвѣта онъ подалъ мнѣ большую красна 
кппгу. 

„— Вотъ вамъ книга „Весь І1арилсъ“,— сказ; т 
онъ.—Пожалуйста возьмите ее съ собой домой и і к 
пишите адреса всѣхъ торговыхъ фирмъ металлическіе 
товаровъ. Этотъ списокъ нрниесетт. миѣ больше 
пользу. 

„— По-моему, это безполезный трудъ, потому 1 1 > 
каждаго рода промышленность помѣщена здѣсь іл 
отдѣльной главѣ,—возразилъ я. 

На французовъ нельзя полагаться,—у нихъ сгь 
собственная система, не такая, какъ у насъ. По: а 
луйста, составьте этотъ снисокъ къ двѣнадцати часа п 
въ понедѣльникъ. Прощайте, мпстеръ Пнкрофтъ. Ее ш 
вы выкажете усердіе и знаніе своего дѣла, то ва н 
не придется сожалѣть, что поступили къ намъ ча 
службу. 

„Я вернулся домой въ гостиницу съ большой книг »іі 
подъ мышкой и съ тяжелымъ предчувствіемъ іа 
душѣ. Съ одной стороны въ карманѣ у меня .о- 
жало сто фуптовъ стерлинговъ н очень выгоднпіі 
контрактъ, съ другой же стороны грязное помѣн 
ніе конторы, отсутствіе вывѣски и многія другія а 
лочи выставляя моихъ новыхъ хозяевъ не въ очеы,- 
то выгодномъ свѣтѣ. Какъ бы то ни было, деньги :і 
получилъ, такъ что ничто не мѣшало мнѣ принять я 
за работу. Все воскресенье я просидѣлъ, не разгибая 
спины, за тяжелой работой п все-таки къ понедѣль¬ 
нику едва только успѣлъ добраться до буквы Н. Ві» 
иазыачепное время я отправился къ своему хозяин»', 
котораго нашелъ въ той шо подозрительной конторѣ, и 
попросилъ у него отсрочки до среды. Къ средѣ рабо а 
была не окончена, и я попросилъ его подождать ,:о 
пятницы, то есть до вчерашняго дня. Въ пятницу л 
ее, наконецъ, окончилъ и принесъ мистеру Гар| и 
Ишшеру. 

„— Спасибо,—сказалъ опъ,— Я возложилъ на ва> і. 
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. ісильную работу, но, право, этотъ списокъ послу- 
І! (. для моня очень полезнымъ матеріаломъ. 

— Эта работа не столько трудная, сколько кро- 
мпвая,—отвѣтилъ я. 

— Теперь, — продолжалъ онъ, — я попрошу васъ 
і іавить списокъ всѣхъ мебельныхъ мастерскихъ 

магазиновъ. Они нуждаются въ нашемъ мате* 
іЬ. 

— Хорошо. 

— Пожалуйста, зайдите ко мнѣ завтра вечеромъ 
семи часамъ и скажите, какъ вы справляетесь съ 

’• 'ітой. Слишкомъ себя не утруждайте. Нѣсколько 
>нъ, проведенныхъ въ Мизіс-НаІГѢ, не повредятъ 
і ісй службѣ,—сказалъ онъ, громко засмѣявшись и 
.пзавъ при этомъ свои зубы. 

,'Гутъ я съ ужасомъ увидѣлъ, что его второй зубъ 
і лѣвой стороны плохо запломбированъ золотомъ**. 
Перлокъ Холмсъ потиралъ отъ удовольствія руки, 
съ удивленіемъ смотрѣлъ на нашего кліента. 

— Вы, кажется, удивлены, докторъ Ватсопъ,—ска- 
> I» онъ;—но я вамъ сейчасъ объясню, въ чемъ дѣло. 

іоварпвая въ Лондонѣ съ пришедшимъ ко мнѣ госпо* 
омъ, я случайно замѣтилъ въ то время, когда онъ за- 
і нлся, что у него точно такъ лее запломбированъ тотъ 
зубъ. Конечно, два брата могутъ быть похожи другъ 
друга ростомъ, голосом ь и фигурой, хотя и это 
дство съ перваго лее раза показалось мнѣ подозри- 
п.нымъ. Но не молсѳтъ быть, чтобы у обоихъ братьевъ 
* іп совершенно такъ лее запломбированы одни и тѣ 
зубы. Я вышелъ на улицу, едва сознавая, что дѣлаю 
!суда иду. Вернувшись въ гостинпцу, я облилъ го* 
в у холодной водой, чтобы привести въ порядокъ 
>н мысли. Зачѣмъ онъ послалъ меня изъ Лондона въ 
ірмпнгамъ? Зачѣмъ онъ пріѣхалъ сюда раньше меня. 
■ чѣмъ ему понадобилась подобная мистификація и по¬ 
лная комедія, чтобы писать письмо отъ себя къ себѣ 
' /Все это для меня было совершенно непонятно. Но 
;.тъ я вспомнилъ о существованіи на свѣтѣ мистера 
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Шерлока Холмса. Что было непонятно мнѣ, могло бі. и, 
ясно для него. Я сейчасъ же съ ночнымъ поѣздо п 
выѣхалъ въ Лондонъ, утромъ былъ у него н тепе;ц 
вмѣстѣ съ вами ѣду въ Бирмингамъ. 

Конторщикъ кончилъ свой удивительный разска; ь, 
послѣ чего въ вагонѣ воцарилось молчаніе. Шерлокъ 
Холмсъ пристально смотрѣлъ на меня, прищуривъ св мі 
глаза, какъ будто хотѣлъ проникнуть въ глубину 
моихъ мыслей. 

— Какъ тебѣ нравится это, Ватсонъ? — спроси , і, 
онъ.— Я думаю, ты согласишься со мною, что было < і.і 
очень интересно побесѣдовать съ мистеромъ Артуроаи.- 
Гарри Пиннеромъ въ его временной конторѣ Егап< 
Мійіаші Сотрапу. 

— Но какъ же это сдѣлать?—спросилъ я. 

— Очень просто, — замѣтилъ весело Холь Ли- 
крофтъ.— Вы будете моими друзьями, ищущими мѣста. 
Могу же я привести васъ къ директору крупной фирмм. 

— Конечно, конечно! — сказалъ Холмсъ. — Я буду 
слѣдить за этимъ господиномъ и постараюсь разгадай ь 
его игру. Какими ты, Ватсонъ, обладаешь талантами, а 
то безъ нихъ нельзя же поступить на службу? Или 
можетъ-быть...—началъ онъ, кусая свои ногти и уста¬ 
вившись въ окно. 

Такъ мы ничего и не услышали отъ него, пока іи 1 
прибыли па Новую улицу. 

Около семи часовъ вечера мы всѣ вмѣстѣ пошли па 
улицу Сотрагаііоп ЯігѳеЬ, гдѣ помѣщалась временна а 
контора. 

— Не стоитъ ходить въ контору раньше назначен¬ 
наго времени,—сказалъ нашъ кліентъ.—Онъ прихо¬ 
дитъ туда только для того, чтобы повидаться со мной. 

— Ну, это еще вопросъ!—замѣтилъ Холмсъ. 

— Увѣряю васъ, — возразилъ кліентъ. — Да вот і. 
онъ и самъ идетъ за нами. 

Съ этими словами онъ указалъ на маленькаго блон¬ 
дина, который шелъ по другую сторону улицы. Въ то 
время, когда мы замѣтили его, онъ остановился и под- 
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іывалъ маленькаго газетчика, выкрикивающаго изданіе 
і.о черней газеты. Мальчикъ подбѣжалъ къ нему, ла¬ 
кируя между извозчиками и прохожими, и вручилъ ему 
■ і,пнъ номеръ газеты, послѣ чего Ппннеръ быстро, 
і озъ оглядки, пошелъ къ своей копторѣ. 

— Пойдемъ скорѣе за нпмъ,— сказалъ Ппкрофтъ,— 
]■ я представлю ему васъ обоихъ. 

Мы поднялись въ пятый этажъ, потомъ прошли по 
коридору, пока не подошли къ полуоткрытой двери, въ 
которую постучался пашъ кліентъ. Получивъ позво¬ 
леніе войти, мы очутились въ пустой комнатѣ безъ 
всякой меблировки. За единственнымъ столомъ сидѣлъ 
юсподинъ, котораго мы видѣли на улицѣ; передъ нимъ 
.н'жала только-что купленная вечерняя газета. Онъ 
мгллнулъ на насъ, и я сразу замѣтилъ на его лицѣ 
і лѣды какой-то озабоченности, даже ужаснаго без¬ 
покойства. Его брови были сумрачно сдвинуты, щеки 
покрывала мертвенная блѣдность, а глаза дико блуж- 
іалп по комнатѣ. Опъ смотрѣлъ на своего служащаго, 
,акъ будто не узнавалъ его, и я по удивленію, выра- 
лепному па лицѣ нашего проводника, догадался, что 

его хозяина не всегда такой видъ. 

— Вы кажется больны, мистеръ Пиннеръ? — спро- 
. іі.ЛЪ Пикрофтъ. 

— Да, мнѣ что-то нездоровится, —возразилъ тотъ, 
; щетно стараясь овладѣть собою и облизывая за- 

іхшія губы.— Кто это прпвіелъ съ вами? 

— Одинъ—мистеръ Гаррисъ изъ Бѳрмопдсѳя, а дру- 
, оіі—мистеръ Прапзъ пзъ этого города, оба мои хоро¬ 
шіе знакомые, ищущіе какого-нибудь мѣста. Я подалъ 
пмъ надежду, что, можетъ-быть, въ вашемъ большомъ 
,іЬлѣ для пихъ найдется какая-нибудь работа. 

— Весьма возможно! Весьма возможно,—отвѣтилъ 
.ни стеръ Пиннеръ, стараясь улыбнуться. — Да, я 
почти увѣренъ, что намъ удастся что-нибудь для 
пасъ сдѣлать. Какая ваша спеціальность, мистеръ 
І’аррисъ? 

— Я бухгалтеръ,—отвѣтилъ Холмсъ. 
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— Да, намъ нуженъ хорошій бухгалтеръ. А ваша 
мистеръ Прайзъ? 

— Письмоводитель,—отвѣтилъ я. 

— Надѣюсь, что моя компанія приметъ васъ кт. 
себѣ на службу. Я дамъ вамъ знать, какъ только 
выяснится этотъ вопросъ, а пока до свиданія. Ради 
Бога, оставьте меня одного. 

Эти послѣднія слова вырвались изъ его груди со 
страшной болью помимо его желанія, такъ какъ онъ 
все время сдерживался. Холмсъ п я смотрѣли другъ 
на друга, а Пикрофтъ подошелъ къ самому столу. 

— Вы, вѣрно, забыли, мистеръ Ншигеръ, что поручили 
мнѣ составить списокъ. Я пришелъ получить отъ васъ 
нѣкоторыя указанія,—сказалъ онъ. 

— Конечно, конечно, мистеръ Пикрофтъ,—отвѣтилъ 
онъ уже довольно спокойнымъ тономъ.—Поэкалуйста, 
подождите меня здѣсь; вашп пріятели могутъ остаться 
здѣсь вмѣстѣ съ вами, я не мѣшаю имъ. Я вернусь 
черезъ три минуты. 

Съ этими словами онъ всталъ и, взгляпувъ на насъ 
еще разъ, направился къ двери, ведущей въ другую 
комнату, которую закрылъ за собою. 

— Какъ быть?—прошепталъ Холмсъ.—Не заподо¬ 
зрилъ ли онъ насъ? Быть-можстъ, оиъ хочетъ удрать? 

— Нѣтъ,—отвѣтилъ Пикрофтъ. 

— Почему? 

— Потому что эта дверь ведетъ въ другую комнату. 

— А изъ той комнаты нѣтъ выхода? 

— Нѣтъ. 

— Есть какая-нибудь меблировка? 

— Вчера опа была совершенно пустая. 

— Странно, что онъ можетъ тамъ дѣлать? Отчего 
у него такой испуганный взглядъ? 

— Можетъ-быть, онъ подозрѣваетъ, что мы сыщи¬ 
ки?—замѣтилъ я. 

— Должно быть,—подтвердилъ Пикрофтъ. 

Но Холмсъ отрицательно покачалъ головой. 

— Опъ былъ уже блѣденъ, когда мы вошли въ ком- 
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и іту, а не поблѣднѣлъ при нашемъ появленіи. Воз¬ 
можно, что... 

Его слова были прерваны двукратнымъ стукомъ, раз¬ 
давшимся въ сосѣдней комнатѣ. 

— Какого чорта онъ тамъ прибиваетъ? — спросилъ 
Пчкрофтъ. 

Стукъ повторился снова, притомъ еще громче преж- 
I 1 іго. Мы вопросительно смотрѣли на закрытую дверь. 
1 оглянувъ на Холмса, я замѣтилъ, что лицо его при- 
іі .іло выраженіе холоднаго напряженія. Но здѣсь вдругъ 
І'.іздался глухой, сдавленный хрппъ, какъ будто кого-то 
Д'Шитъ. Холмсъ вздрогнулъ и бросился къ двери. Она 
оказалась закрытой на ключъ извнутри. Слѣдуя его прп- 
ѵ ‘ чу, мы со всей силы налегли на дверь. Сперва лоп- 
іп.іа одна петля, затѣмъ другая, дверь съ шумомъ но- 
л тѣла на полъ и мы очутились въ сосѣдней компатѣ. 

Она оказалась совершенно пустой. Но въ слѣдующій 
к гѣмъ моментъ мы поняли свою ошибку. Въ одномъ 
илу, ближайшемъ къ той комнатѣ, въ которой мы 
пцѣлп, была вторая дверь. Холмсъ подбѣжалъ и рас- 
іпхнулъ ее. На полу лежали сюртукъ п жилетъ, а на 
г;іюкѣ за дверью висѣлъ на своихъ собственныхъ под- 
т іжкахъ главный директоръ Егапсо-Місііаші Сотрапу. 
I о ноги въ колѣняхъ были согнуты, голова низко 
< іущена на грудь, а каблуки его сапоговъ упирались 
м. дверь. Они-то и производили тотъ стукъ при судо- 
I окномъ вздрагиваніи его тѣла, который заставилъ насъ 
і юмиться въ комнату. Я моментально схватилъ егоза 
і, лію и приподнялъ кверху, между тѣмъ какъ Холмсъ 
и Нпкрофтъ развязывали эластичныя подтяжки, кото* 
мл почти совсѣмъ исчезли вь складкахъ его кожи, 
•■атѣнъ мы перенесли его въ другую комнату, гдѣ и 
сложили безъ признаковъ жизни, съ посинѣвшимъ 
ицомъ и съ опухшими пурпуровыми губами. 

— Какъ ты думаешь, онъ кончился?—спросилъ меня 
\ олмсъ. 

Я стоялъ и выслушивалъ его. Пульсъ былъ слабый 
прерывистый, но дыханіе становилось ровнѣе, а 
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слегка дрожащія вѣки время отъ времени открывали 
бѣлые зрачки. 

— Придется съ нимъ повозиться,— сказалъ я; —п 
всякомъ случаѣ онъ будетъ живъ. Откройте окно і 
дайте мнѣ графинъ съ водой. 

Затѣмъ я разстегнулъ его воротникъ, брызнулъ ем/ 
въ лицо холодной водой и сводилъ п разводилъ ем 
руки, чтобы возстановить правильное дыханіе. 

— Теперь вопросъ во времени,—сказалъ я, оставим, 
его въ покоѣ. 

Холмсъ стоялъ около стола, залолсивъ руки въ ка - 
маны своихъ панталонъ п пряча подбородокъ въ во. 
ротникъ. 

— По-моему, намъ придется позвать полицію,—ска¬ 
залъ онъ;—жалко только, что я не могу нмъ об .- 
яснпть настоящей причины случившагося. 

— Для меня это тоже совершенная тайна,— сказа.п 
Ппкрофтъ со вздохомъ, печально разводя рукамп.-- 
Зачѣмъ им 7} понадобилось притащить меня сюда в 

— О, нее это вполнѣ понятно,— прервалъ его нетер¬ 
пѣливо Холмсъ,;—только вотъ эта послѣдняя штука! 

— Неужели вамъ понятно все остальное? 

— По-моему, здѣсь нѣтъ ничего мудренаго. Как і, 
ты думаешь, Ватсонъ? 

Я пожалъ» плечами. 

— Откровенно говоря, я самъ ничего не попинаю. 

— Удивляюсь! Стоитъ только веномппть всѣ подроб¬ 
ности дѣла, чтобы приттп къ единственно возможном' 
заключенію. 

— Къ какому же? 

— Видите ли, все дѣло сводится къ достиженіе 
двухъ необходимыхъ стремленій. Во-порвыхъ, добиты ,і 
отъ Ппкрофта письменнаго заявленія, что онъ согла¬ 
сенъ поступить па службу въ это нелѣпое обществ^ 
Вы понимаето, зачѣмъ нмъ это понадобилось? 

— Нѣтъ, къ сожалѣнію, не понимаю. 

— Вспомните, какимъ образомъ все это произо¬ 
шло? Обыкновенно всякаго рода приглашенія л 1 
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службу совершаются словесно, и въ данномъ случаѣ, 
го моему мнѣнію, не было никакого основанія измѣ¬ 
нить общему правилу. Неужели вы не замѣчаете, мой 
другъ, что они употребляли всѣ усилія, чтобы достать 
кашъ почеркъ? 

— Но зачѣмъ имъ понадобился мой почеркъ? 

— Зачѣмъ? Если мы отвѣтимъ па этотъ вопросъ, 
ю почти разрѣшимъ данную намъ задачу. Зачѣмъ? На 
• ю можно дать одинъ только отвѣтъ. Кому-нибудь 
понадобилось поддѣлать вашу руку, а для этого надо 
ныло достать оригиналъ вашего почерка. Переходимъ 
. ь другому пункту. Навѣрно вы помните, что Пппнеръ 
п.шлъ съ васъ обѣщаніе пѳ отказываться отъ мѣста 
у Маусона. Такимъ образомъ директоръ этой конторы, 
нс умѣвшій оцѣнить васъ по заслугамъ, былъ въ пол¬ 
ной увѣренности, что мистеръ Холь Ппкрофтъ, кото¬ 
раго онъ никогда раньше не впдалъ, явится въ поне¬ 
дѣльникъ утромъ на службу. 

— Боже мой!— вскричалъ нашъ кліентъ.—Какой же 
1 оселъ, что не сообразилъ этого раньше. 

— Теперь перейдемъ къ поддѣлкѣ вашей руки. По* 
южпмъ, что кто-нпбудь явился въ понедѣльникъ утромъ 
імѣсто васъ въ контору и сталъ писать совсѣмъ не 
і ѣмъ почеркомъ, которымъ вы писали прошеніе о при¬ 
нятіи васъ на службу. Конечно, обманъ сейчасъ лее 
былъ бы обпарулсенъ. До понедѣльника мошенникъ раз- 
(читывалъ напрактиковаться поддѣлывать вашу руку 
н преспокойно оперировать подъ вашимъ именемъ въ 
конторѣ, если только, конечно, никто изъ служащихъ 
гамъ не зналъ васъ въ лицо. 

— Нѣтъ, никто, — со вздохомъ пробормоталъ Холь 
Ппкрофтъ. 

— Отлично. Конечно, было крайне неосторожно оста- 
нить васъ въ Лондонѣ, гдѣ вы на каясдомъ шагу могли 
бы встрѣтиться съ кѣмъ-ппбудь изъ своихъ знакомыхъ, 
который разсказалъ бы вамъ, что вашъ двойникъ слу¬ 
житъ въ конторѣ Маусона. Съ этою цѣлью они дали 
вамъ большой авансъ и послали въ Бирмингамъ, гдѣ 
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завалили работой, чтобы вы нѳ имѣли возможпості 
съѣздить въ Лондонъ п случайно разоблачить ихъ мо 
шѳнничество. Вотъ и весь планъ. 

— Но чѣмъ же тогда объяснить подобную мистпфп 
націю, что этотъ человѣкъ выдавалъ себя за своеіч 
собственнаго брата? 

— Ну, это объясняется еще проще. Очевидно, вс 
всемъ этомъ дѣлѣ принимали участіе и орудовали 
только два человѣка. Одинъ подъ вашей фамиліей хо 
дилъ въ контору Маусона, а этотъ, заключившій съ вамг 
условіе п пригласившій къ себѣ на службу, видѣлъ, что 
безъ третьяго лица, которое бы взяло на себя роль 
директора этого общества, обойтись никакъ нельзя. Но 
замѣшивать еще третье лицо совершенно не входило 
въ его разсчеты. Съ этою цѣлью онъ измѣнилъ на¬ 
сколько могъ свою внѣшность, полагаясь на то, что 
все остальное вы припишете семейному сходству. Кт. 
счастью вамъ бросилась въ глаза п вполнѣ основательно 
возбудила подозрѣніе одинаковая пломбировка зуба, 
чего никоимъ образомъ нельзя было приписать слу¬ 
чайному стеченію обстоятельствъ. 

Холь Пикрофтъ въ отчаяніи схватился руками за 
голову и закричалъ: 

— Боже мой, Боже мой! Какой же я былъ дуракъ! 
Что этотъ другой Холь ІІикрофтъ только дѣлаетъ въ 
конторѣ Маусона? Что намъ дѣлать, мистеръ Холмсъ? 
Ради Бога, скажите, что дѣлать! 

— Надо телефонировать въ контору Маусона. 

— По субботамъ они запираютъ контору въ двѣ¬ 
надцать часовъ. 

— Ничего не значитъ. Долженъ же быть тамъ ка¬ 
кой-нибудь швейцаръ или служитель... 

— Ахъ, да, у нихъ есть артельщикъ, который карау¬ 
литъ кассы п несгораемые шкафы. Я помню, мнѣ гово¬ 
рили объ этомъ въ городѣ. 

— Отлично, мы поговоримъ съ нимъ по телефону н 
узнаемъ, все ли у нихъ обстоитъ благополучно и хо¬ 
дитъ ли къ нимъ на службу недавно поступившій чи- 
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иовппкъ Холь Ппкрофтъ. Все это совершенно ясно л 
просто, но вотъ я никакъ не возьму въ толкъ, почему 
1 'Т.ннъ изъ мошенниковъ при видѣ насъ ушелъ въ дру- 
іую комнату и повѣсился. 

— Газета,—простоналъ чей-то хриплый голосъ по¬ 
зади насъ. На скамейкѣ сидѣлъ Ппннеръ; глаза его 
дико блулсдали по комнатѣ, а дрожащія руки нервно 
I астирали красную полосу на шеѣ и горлѣ. 

— Газета! Конечно!—вскричалъ въ порывѣ возбуж- 
ніія Холмсъ. — Какой же я идіотъ! Развѣ можно 

ьыло упустить ее изъ виду, а между тѣмъ она навѣр- 
пяка намъ все объяснитъ. 

Не успѣлъ онъ развернуть ее на столѣ, какъ вдругъ 
радостный крикъ сорвался съ его губъ. 

— Смотри сюда, Ватсонъ! Это утреннее изданіе 
іондонской газеты Еѵепіпд Зіапсіагі. Здѣсь мы най¬ 
демъ все, что намъ нужно. Читай заголовокъ: „Пре- 

гупленіе въ Сити. Убійство въ коиторѣ Маусопа и 
іплльямса съ цѣлью грабежа. Преступникъ пойманъ 11 . 
Пожалуйста, Ватсонъ, прочти подробности дѣла вслухъ, 
і.ікъ какъ всѣмъ намъ одинаково интересно узнать ихъ 
поскорѣе. 

Вотъ что я прочелъ въ газетѣ: 

„Вчера пополудни было совершено въ Сити звѣрское 
реступленіѳ съ цѣлью грабежа. Уисе въ теченіе нѣ- 
■колькихъ лѣтъ извѣстный богатый торговый домъ 
Маусопа и Вилльямса по закрытіи конторы сталъ остав¬ 
ятъ артельщиковъ, такъ какъ въ кассѣ ихъ временами 
обиралась значительная сумма до милліона фунтовъ 
•терлипговъ. Директоръ этой фирмы, на котораго ло¬ 
вилась вся отвѣтственность за малѣйшую неисправ- 
іость въ конторѣ, не довѣряя новѣйшей конструкціи 
лмковъ у несгораемыхъ шкафовъ и кассъ, оставлялъ 
>тъ себя вооруженнаго артельщика, который днемъ и 
мочью пеотлучно долженъ былъ находиться въ конторѣ. 
Случилось, что въ началѣ этой недѣли къ нимъ по¬ 
тупилъ на слузкбу новый чиновникъ по имени Холь 
Ппкрофтъ. Оказалось, что это былъ никто иной, какъ 
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Беддингтопъ, извѣстный громила и поддѣлыватель, ко 
торып только что со своимъ братомъ отбылъ пятилѣт¬ 
нюю ссылку въ каторжныхъ работахъ. Какимъ-то обра¬ 
зомъ опъ подъ чужимъ именемъ поступилъ на службу 
въ эту контору и въ теченіе одной недѣли досталъ 
слѣпки со всѣхъ замковъ, поддѣлалъ ключи и позна¬ 
комился съ порядкомъ и расположеніемъ комнатъ въ 
конторѣ. 

„Обыкновенно по субботамъ контора закрывается въ 
двѣнадцать часовъ дня. Поэтому сержантъ городской 
полиціи Тюсонъ былъ очень удивленъ, когда увидѣлъ, 
что какой-то господинъ съ большимъ ручнымъ саквоя¬ 
жемъ выходитъ изъ конторы въ двадцать минутъ вто¬ 
рого. Заподозрѣвъ, что здѣсь дѣло не чисто, онъ по¬ 
слѣдовалъ за этимъ господиномъ и задержалъ его послѣ 
отчаяннаго сопротивленія при помощи полисмена Пол¬ 
лака. Въ саквояжѣ оказалось болѣе чѣмъ на сто 
тысячъ фунтовъ американскихъ желѣзнодорожныхъ 
акцій, на большую сумму другихъ цѣнныхъ билетовъ 
различныхъ обществъ и рудниковъ. Вернувшись въ 
контору, они нашли, что тѣло несчастнаго убитаго 
артельщика было сложено пополамъ и спрятано въ 
большомъ несгораемомъ шкафу, гдѣ оно пролелсало бы 
никѣмъ незамѣченное до утра понедѣльника, если бы 
не бдительность энергичнаго сержанта Тюсоиа. Оче¬ 
видно, Беддипггонъ, когда всѣ ушли изъ конторы, вер¬ 
нулся назадъ подъ тѣмъ предлогомъ, что что-то за¬ 
былъ, сзади напалъ на сторожа и разсѣкъ ему черепъ, 
ударивъ изо всей сплои по головѣ кочергой, потомъ 
открылъ самый большой шкафъ, забралъ болѣе цѣн¬ 
ныя вещи и ушелъ какъ пи въ чемъ не бывало. Хотя 
на сей разъ братъ Беддингтона, который всегда опе¬ 
рировалъ съ нимъ вмѣстѣ, пе принималъ участія въ 
этомъ грабежѣ, тѣмъ не менѣе полиція приложила всѣ 
старапія, чтобы разыскать и его“. 

— Ну, въ этомъ отношеніи мы можемъ оказать по¬ 
лиціи нѣкоторое содѣйствіе и помощь,—сказалъ Холмсъ, 
смотря на жалкую фигуру мошенника, прислонивша- 
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гося къ окну.— Человѣческая природа, Ватсопъ, пред¬ 
ставляетъ поразительную смѣсь самыхъ разнообраз¬ 
ныхъ качествъ. Ты видишь, что даже такой негодяй и 
злодѣй, какъ Беддннгтоиъ, узнавъ, что его братъ по¬ 
пался въ руки правосудія, не хотѣлъ пережить такого 
горя и рѣшилъ покончить съ собою. Какъ бы то ни 
было, намъ не остается никакого другого выбора. Док¬ 
торъ и я, мистеръ Ппкрофтъ, останемся караулить 
(го, а вы будьте добры пригласить полицію. 



роковая тайна. 

— Совѣтую тебѣ просмотрѣть эти бумаги,— сказал! 
мой другъ Шерлокъ Холмсъ, когда мы спдѣлп одпажды 
въ зимнюю пору въ компатѣ и грѣлись у камина.— Я 
думаю, Ватсонъ, ты найдешь здѣсь очеиь много инте¬ 
реснаго. Ты помнишь, конечно, знаменитый процессъ 
(ііогіа 8соП? У меня сохранились всѣ документы, ка¬ 
сающіеся этого дѣла; есть даже то роковое письмо, во 
время чтенія котораго умеръ судья Триворъ, поражен¬ 
ный ужасомъ. 

Съ этими словами онъ вынулъ изъ комода неболь¬ 
шой потемпѣвшій свертокъ и, развернувъ его, пере¬ 
далъ мнѣ коротенькую заипску, написанную на полу¬ 
листѣ сѣрой бумаги. 

Передаю ея содержаніе: „Дѣло продажи птицы проиг¬ 
рано. Вашъ птпчнпкъ Гудсонъ, согласно приказу, сказалъ 
лондонскимъ купцамъ все, что пужпо. Бѣгите возмож¬ 
но скорѣе, спасайте жизнь курицы—фазана". 

Прочитавъ эту записку, я поднялъ глаза и встрѣ¬ 
тился съ насмѣшливымъ взглядомъ Шерлока Холмса. 

— Ну, что, много понялъ?—спросилъ онъ. 

— Удивляюсь, какъ можетъ такая записка напугать 
до смерти. По-моему, опа въ высшей степени загадочна, 
но отнюдь не страшна. 

— Согласенъ съ тобой. Тѣмъ не менѣе фактъ на¬ 
лицо, что такой сильный и здоровый взрослый мужчина, 
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кикъ мистеръ Трпворъ, прочитавъ ее, свалился безъ 
признаковъ жизпи, какъ будто кто-нибудь въ упоръ 
выстрѣлилъ въ него изъ пистолета. 

— Ты меня страшно заинтриговалъ. Скажи пожа¬ 
луйста, какія такія существуютъ особенныя обстоятель¬ 
ства этого дѣла, которыя должны удивить меня? 

— Это первое дѣло, съ котораго началась моя прак- 
і ;іка. 

Я очень часто старался добиться отъ моего друга 
и пріятеля, что побудило его примѣнить свои высокія 
умственныя способности къ такого рода дѣятельности, 
іи ни разу до сихъ поръ мнѣ не удавалось услыхать 
оъ него, какъ это случилось. На сей разъ онъ глубже 
уЬлся въ кресло и разложилъ на колѣняхъ докумен- 
іі.і, затѣмъ 8акурилъ трубку и нѣкоторое время сидѣлъ, 
лплча выпуская изо рта большіе клубы дыма. 

— Неужели я никогда не расказывалъ тсбѣ про 
Пііктора Тривора? — спросилъ оиъ. — Это былъ едпп- 

i пенный человѣкъ, съ которымъ я близко сошелся 
ви время двухлѣтняго пребьгвавія въ коллегіи. Во¬ 
тще я никогда не отличался большою общитель- 
юстью и всегда предпочиталъ сидѣть дома и на сво- 
іо ;ѣ обдумывать различные планы и проекты, а также 
и .ілизировать свои мысли. Изъ спортивныхъ упражне- 

ii і я любилъ только фехтованіе и боксы, поэтому пе- 
уівптелъно, что у меня съ товарищами почти не было 
іи какихъ общихъ интересовъ. Единственный человѣкъ, 
•і. которымъ я сошелся, былъ Триворъ. Да и то ска- 
ііі'ь, знакомство съ нимъ произошло страннымъ, слу- 
лііінымъ образомъ. Одпажды я шелъ въ церковь, какъ 
«■ругъ на мепя набросилась собака Тривора и укусила 
м йогу. 

Конечно, это довольно прозаическій способъ знаком¬ 
ка, тѣмъ не менѣе довольно оригинальный. Послѣ 
і'іго я десять дней пролежалъ въ кровати, при чемъ 
I иворъ довольно часто приходилъ справляться о моемъ 

фовьи. Сначала мы перекидывалпсь, какъ мало зна- 
|.н\іые люди, только нѣсколькими фразами, послѣ чего 
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опъ обыгсповеішо уходилъ, затѣмъ его визиты все 
удлинялись, танъ что къ концу семестра мы сдѣлалисі 
хорошими друзьями. Триворъ былъ очень веселыіі. 
жизнерадостный и здоровый молодой человѣкъ, прел 
ставлявшій въ большинствѣ случаевъ совершенную про¬ 
тивоположность со мною, по такъ какъ у пасъ был . 
нѣсколько зкпво интересовавшихъ насъ обоихъ вопро¬ 
совъ и такъ какъ у него было такъ лее мало друзеіі 
какъ и у меня, то мы совершенно незамѣтно очѳн ■ 
близко сошлись другъ съ другомъ. Въ концѣ КОНЦОВ', 
онъ пригласилъ меня пріѣхать въ имѣніе его отца 
находившееся въ Допииториѣ, въ Норфолыеѣ, и 
охотно принялъ это приглашеніе, рѣшивъ прогостит , 
тамъ не большо мѣсяца. Старикъ Триворъ, очевидно, 
былъ очень состоятельный человѣкъ, пользующійс і 
большимъ уваженіемъ среди сосѣдей помѣщиковъ і 
поправляющій должность судьи. Допинторпъ, куда і 
поѣхалъ, было небольшое село, расположенное къ се¬ 
веру отъ Гэмпшира, съ прекраснымъ стариннымъ гос¬ 
подскимъ каменнымъ домомъ. Здѣсь молено было полт - 
зоваться всѣми благами жизни, охотиться, ловить рыб\, 
ѣздить верхомъ, далее читать, потому что у старика 
Тривора была, если пе большая, то во всякомъ случаГ, 
хорошая библіотека, оставшаяся, какъ я понялъ, от г. 
прененлго владѣльца этого дома. Затѣмъ былъ превос¬ 
ходный столъ, потому что мистеръ Триворъ держал, 
хорошаго повара. Словомъ, даже самый разборчивый 
и избалованный человѣкъ могъ бы съ удовольствіеіп, 
провести здѣсь мѣсяцъ, другой. 

Старикъ Триворъ былъ вдовецъ, и мой пріятель бы. и, 
его единственный сынъ. Была когда-то еще дочь, но 
опа умерла въ Бирмипгамѣ отъ дифтерита. Отецъ за¬ 
интересовалъ меня съ перваго лее раза. Это былъ че¬ 
ловѣкъ, получившій плохое образованіе, но отличавшійся 
отъ природы большой физической и уыствепной силой 
Опъ мало читалъ, но зато мпого путешествовалъ по бѣлу 
свѣту, слѣдовательно, много видѣлъ п слышалъ, а глав¬ 
ное, благодаря хорошей памяти, отлично помнилъ вес, 
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ь му ему пришлось научиться. На видъ это былъ здо- 
" вый, плотно сложенный человѣкъ, съ темнымъ, точпо 
^'вѣтренымъ лицомъ и съ голубыми глазами, сквозь 
вторые свѣтилась извѣстная доля свирѣпости... Тѣмъ 
іо менѣе онъ пользовался репутаціей добраго и хоро- 
наго человѣка, выносящаго очень снисходительные 
пдебные приговоры. 

Однажды вечеромъ, вскорѣ послѣ моего пріѣзда, мы 
і іцѣли послѣ обѣда за виномъ; молодой Триворъ раз- 
і казывалъ отцу о моей наблюдательности и о той ана¬ 
литической системѣ, которую я уже выработалъ себѣ, 
л 11 гя иѳ зналъ еще, что она окажетъ мнѣ въ жпзни 
и ш:ую важную услугу. Старикъ должно-быть думалъ, 
чю сынъ его преувеличиваетъ и придаетъ слишкомъ 
Сю іьшое значеніе, быть-можетъ, совершенно случайнымъ 
одному или двумъ изъ моихъ опытовъ. 

— Ну, мистеръ Холмсъ, —сказалъ опъ смѣясь, такъ 
і.іікъ былъ въ хорошемъ расположеніи духа,—что вы 
и,лжете обо миѣ? Я могу слулшть вамъ прекраснымъ 
'примѣромъ. 

— Право, я очень мало могу сказать про васъ,— 
пізѣтилъ я; —въ одномъ только я нисколько иѳ сомнѣ- 
і' ііось, что вы весь этотъ годъ находитесь подъ влія¬ 
ніемъ какого-то страха, словомъ— чего-то боптесь. 

Улыбка моментально исчезла съ его губъ, и лицо 
і-го приняло серьезное выраженіе. 

— Вы правы. Вотъ Викторъ знаетъ,—сказалъ опъ, 
гпвая головой въ сторону сына,—что намъ собираются 
мстить браконьеры, которыхъ мы поймали въ прошломъ 
юду. Они уже одинъ разъ нападали на сэра Эдварда 
Гобби. Съ тѣхъ поръ я всегда нахожусь насторолсѣ, 
юлысо не понимаю, кто бы вамъ могъ это разсказать. 

— У васъ очень красивая палка, — отвѣтилъ я,— а 
по надписи я узналъ, что она существуетъ у васъ не 
больше года; но вы прорѣзали головку палки и за¬ 
лили дырку растопленнымъ свинцомъ, превративъ ее 
іакпмъ образомъ въ хорошее оборонительное холодное 
оружіе. 
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— Что же еще вы можете заключить изъ своп> і, 
наблюденій? 

— Что вы много боксировали въ молодости. 

— Совершенно вѣрно. А это откуда вы узнали? Іі.і- 
жется, носъ у меня не свернутъ па сторону. 

— Нѣтъ, васъ выдали уши. Они имѣютъ то странно 
утолщеніе, которое всегда отмѣчаетъ хорошаго боксер . 

— Дальше что? 

— Вамъ много приходилось работать заступомъ, і 
большую часть своей жизни вы провели въ рудниках' ,. 

— Даже состояніе нажилъ на золотыхъ пріискахъ, 

— Вы были въ Новой Зеландіи. 

— Вѣрно. 

— Затѣмъ вы ѣздплп въ Японію. 

— Тоже совершенно вѣрно. 

— Вы были очень дружны съ какимъ-то господином 
начальныя буквы котораго ^ А. и котораго потом і. 
вы старались забыть. 

Здѣсь мистеръ Триворъ медленно поднялся со стул і, 
пристально посмотрѣлъ па меня своими голубыми гл.і 
замн, которые блеснули дпкимъ, зловѣщимъ огнем 1 », 
и, не сказавъ ни слова, какъ снопъ упалъ ничкомъ ид 
столъ. 

Можешь себѣ представить, Ватсонъ, какъ мы оім 
испугались. Но обморокъ Трипора продолжался педолгі.. 
Онъ сейчасъ лее пришелъ въ себя послѣ того, какі. 
мы разстегнули воротъ его крахмальной рубашки и 
брызнули въ лицо холодной водой. Медленно открыт, 
глаза п раза два тяжело вздохнувъ, опъ сѣлъ на стул і. 
и сказалъ: 

— Ахъ, дѣти! Надѣюсь, вы не очень испугались. Ві. 
моемъ сердцѣ есть одно больное мѣсто, котораго викогд і 
не надо касаться. Я не знаю, мистеръ Холмсъ, каким і 
образомъ вы все это узнали, одно только могу сказать 
что всѣ существовавшіе до сихъ поръ знаменитые сы¬ 
щики—щенки по сравненію съ вами. Это ваше истинное 
призваніе, повѣрьте человѣку, который много видѣлъ 
н много пережилъ на своемъ вѣку. 
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Птотъ аттестатъ моихъ способностей, Ватсонъ, и 
^служилъ, такъ сказать, побудительнымъ импульсомъ, 
.мгодаря которому я сталъ серьезно смотрѣть на свое 
іппзваніѳ и въ концѣ концовъ сдѣлалъ его своей лю- 
іміой профессіей. Но въ тотъ моментъ меня такъ по- 
м.шла внезапная болѣзнь гостепріимнаго н любезнаго 
• мина, что я ни о чемъ другомъ не могъ думать. 

— Неужели я сказалъ вамъ, что-нибудь очень не- 
іятноѳ?—спросилъ я. 

— Нѣтъ, вы только коснулись моого больного мѣ- 
11 . Можно спросить васъ, откуда и какъ много вы 
і юте все это. 

Послѣдній вопросъ онъ задалъ дѣланно-веселымъ 
помъ, хотя на лпцѣ его еще не исчезли слѣды 
нижняго испуганнаго выраженія. 

— Все это очень просто,—отвѣтилъ я. —Когда мы 
■ нами ѣздили на рыбную ловлю и вы, засучивъ ру- 
»■".ъ, нагнулись въ лодкѣ, чтобы вытащить изъ воды 

I .оу, я увидѣлъ у васъ на рукѣ выше локтя выта- 
і-.рованныя буквы «Г. А. Буквы эти теперь едва за- 

I I гиы и, судя по краснотѣ кожи вокругъ нихъ, я 
і пшелъ къ убѣжденію, что вы дѣлали большія усн- 

чтобы совершенно уничтожить слѣды татуировки. 
: і этомъ основаніи я вывелъ заключеніе, что сначала 
' были очень дружны съ этимъ человѣкомъ, а по- 
гь хотѣли забыть о его существованіи. 

— Какіе у васъ глаза! — воскликнулъ онъ, вздох- 
і ігь съ видимымъ облегченіемъ.— Все, что вы сказали, 
: ііершенно вѣрно, только не стоитъ объ этомъ гово- 
I іть. Изъ всѣхъ призраковъ самые ужасные призраки 
і,|южпсй любви и дружбы. Пойдемъ въ билліардную 

' і»п гь сигары. 

» 'ъ этого дня, несмотря на всю любезность мистера 
•нвора, я замѣтилъ въ его обращеніи со мною ка- 
м-то подозрительность и неискренность, что не укры¬ 
ть отъ взора даже его собственнаго сына.— Вы но- 
I . шли отца своею наблюдательностью и онъ никакъ не 
•четъ повѣрить, что вы знаете только то, что сказали, 
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Самъ мистеръ Триворъ старался не показыва ь 
этого, но въ умѣ его сложилось такое сильное убѣж¬ 
деніе, что оно проглядывало на каждомъ шагу. ] ъ 
концѣ концовъ я убѣдился, что безпокою его, и р;,- 
шилъ сократить до минимума свое пребываніе въ 
нинторпѣ. Наканунѣ моего отъѣзда произошло собы¬ 
тіе, оказавшееся крайне тяжелымъ по своимъ послѣ і- 
ствіямъ. Мы сидѣлп всѣ втроемъ въ саду на стульям, 
и любовались дивнымъ освѣщеніемъ предметовъ крас¬ 
новатыми лучами заходящаго солнца, какъ вдругъ при¬ 
шла дѣвушка п сказала, что какой-то человѣкъ а .<■ 
итъ около дверей н хочетъ видѣть мистера Тривора. 

— Кто онъ такой?—спросилъ хозяинъ;—что ему 
нужно? 

— Онъ говоритъ, что вы его знаете и что ему на ю 
впдѣть васъ на одну только минуту. 

— Позовите его сюда. 

Черезъ нѣсколько минутъ появился какой-то чело¬ 
вѣкъ небольшого роста, съ подобострастными манерами 
п неровной, переваливающейся походкой. На нсмі, 
была надѣта короткая куртка, изъ-подъ которой вы¬ 
глядывала красная съ черпымъ рубаха, и тяжелые 
очень изношенные сапогп. На смугломъ лицѣ его по¬ 
чта все время пграла хитрая улыбка, обнаруживав¬ 
шая рядъ неровныхъ желтыхъ зубовъ. Изъ-подъ к ■ 
роткпхъ рукавовъ рубахи, какія обыкновенно носіпь 
матросы, выглядывали загорѣлыя мускулистыя руки. 

Только онъ успѣлъ показаться въ саду, какъ мнсте| і. 
Триворъ вскочилъ, какъ ужаленный, со своего стул л 
н, сильно кашляя, вбѣжалъ въ домъ. Онъ скоро вер¬ 
нулся назадъ, и, когда проходилъ мимо меня, я по¬ 
чувствовалъ сильный винный запахъ. 

— Чѣмъ могу тѳбѣ служить?—спросилъ онъ, обра¬ 
щаясь къ пришедшему человѣку. 

Матросъ смотрѣлъ на него прищурившись и все п. 
той же хитрой улыбкой. 

— Вы меня не узнаете? 

— Эге, милый, теперь вспомнилъ. Ты —Гудсонъ? 
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— Онъ самый, сударь, — отвѣтилъ матросъ. — Да, 
олыие тридцати лѣтъ я ие видалъ васъ, и вотъ вы 

• ■бзавелпсь такимъ хорошимъ домомъ, а я всѳ еще 
олженъ трудиться и биться за кусокъ солоиипы. 

— Ну, я докажу вамъ, что умѣю помнить старое 
иремя! — воскликнулъ мистеръ Триворъ и, подойдя 
ь іпзко къ матросу, шеппулъ ему что-то на ухо. 

— Пойдите въ кухню,— продолжалъ онъ громко;— 
апъ васъ накормятъ. Я надѣюсь, что у меня найдется 
іп васъ мѣсто. 

— Спасибо, сэръ,—сказалъ матросъ, сдѣлавъ подъ 
і, тыренъ;—мпѣ пора отдохнуть и устроиться ноудоб- 
ч І.о у васъ или у мистера Беддоса. 

— Какъ?—вскричалъ мистеръ Триворъ;— вы знаете, 
г іѣ лгаветъ мистеръ Беддосъ? 

— Я отлично знаю, сэръ, гдѣ находятся всѣ мои 
гарые пріятели, — отвѣтилъ матросъ съ злорадной 
'.іыбкой и отправился за дѣвушкой въ кухню. 

Мистеръ Трпворъ былъ очень смущепъ п, сказавъ 
і ілъ, что онъ когда-то служилъ съ этпмъ человѣкомъ 
.1 кораблѣ, поспѣшилъ уйти въ свою комнату. 

Спустя часъ мы вошли въ столовую и нашли хозя- 
"ііа совершенно пьянымъ, лежащимъ на кушеткѣ. 

Все это произвело па меня очень тяжелое впечатлѣ- 
:о, и потому я былъ очень радъ, что уѣзжаю па слѣ- 
і » ющій день; къ тому же п мистеръ Триворъ чувотво- 
іы.іъ себя неловко въ моемъ присутствіи. 

Это произошло въ первый мѣсяцъ лѣтнихъ кани¬ 
кулъ. На слѣдующій день я, какъ и хотѣлъ, уѣхалъ 
ы. Допдонъ, гдѣ провелъ семь недѣль, изучая орга¬ 
ническую химію. Въ одинъ прекрасный день, когда 
сонь вступила улсе въ свои права и каникулы при- 
інжались къ концу, я получилъ телеграмму отъ мо- 
і'о друга, который просилъ меня немедленно пріѣхать 
чь Донинторпъ, такъ какъ сильно нуждается въ моемъ 
швѣтѣ и помощи. 

Конечно, я бросилъ всѣ дѣла въ Лондонѣ и сей- 
■іусъ аде поѣхалъ въ деревню къ Виктору Тривору. 
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Послѣдній встрѣтилъ меня на станціи. За эти два мѣ¬ 
сяца, что я не видалъ его, онъ сильно перемѣнился, 
похудѣлъ, казался усталымъ и совершенно утратила 
свою прежнюю веселость и беззаботность. 

— Отецъ мой умираетъ,—были первыя слова, кото¬ 
рыми оиъ встрѣтилъ меня. 

— Не можетъ быть!—воскликнулъ я. —Что съ ним:, 
случилось? 

— Нервный ударъ. Боюсь, что мы не застанем-, 
его въ живыхъ. Опъ былъ очень слабъ, когда я уѣ - 
жалъ. 

— Эта неожиданная новость, Ватсонъ, тогда подѣй¬ 
ствовала на меня самымъ удручающимъ образомъ. 

Я сталъ было разспрашивать Виктора, но он:, 
торопилъ меня садиться въ коляску, обѣщавъ разска¬ 
зать все по дорогѣ. 

— Вы помните того молодца, который пришелъ кі. 
намъ наканунѣ вашего отъѣзда? 

— Помню. 

— Вы знаете, кого вы впустили къ себѣ въ домъ.’ 

— Нѣтъ, не знаю. 

— Чорта! —закрпчалъ онъ. Я смотрѣлъ на него сі, 
недоумѣніемъ. 

— Да это былъ не человѣкъ, а само воплощена 
дьявола. Съ тѣхъ поръ, какъ онъ поселился въ на¬ 
шемъ домѣ, мы не имѣли ни одной минуты покоя. 
Мой бѣдный отецъ съ тѣхъ поръ ни разу не улы¬ 
бался, а теперь кончаетъ свою жизнь отъ нервнаго 
удара, который сразилъ ого надняхъ. 

— Что же сдѣлалъ этотъ человѣкъ? 

— Опъ ничего особеннаго не сдѣлалъ, но со¬ 
вершенно забралъ отца въ свои руки. Что бы я 
далъ, чтобы узнать, почему отецъ такъ боится его? 
Какъ онъ могъ попасть подъ власть этого него¬ 
дяя? Но какъ я радъ, что вы пріѣхали, Холмса.. 
Я вполнѣ надѣюсь па вашу скромность и разсуди¬ 
тельность и знаю, что вы дадите мнѣ много хорошихъ 
совѣтовъ, 
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Іошади быстро бѣжали по ровной дорогѣ, между 
.п. какъ молодой Триворъ разсказывалъ мнѣ все, 
і і случилось въ мое отсутствіе. 

- Сначала отецъ сдѣлалъ этого Гудсона садовникомъ, 
- такъ какъ такое занятіе показалось этому негодяю 
иі.штѳльнымъ, то его сдѣлали экономомъ. Такимъ 

■ . азомъ весь домъ оказался въ его власти. Онъ дѣ- 
і.іъ и распоряжался всѣмъ по своему личному усмо- 
і (иію. Дѣвушки жаловались на его пьянство и не- 

члнчпыя выходки, а отецъ увеличивалъ имъ жало- 
пг.ѳ, лишь бы онѣ молчали и не бросали мѣста. Онъ 
л. спросу бралъ лодку и лучшее отцовское ружье, 
"іиадей и, какъ полновластный хозяинъ, отправлялся 
м охоту. И все это онъ дѣлалъ такимъ дерзкимъ и 
і.лальнымъ образомъ, что я съ удовольствіемъ отко- 
і гилъ бы его, если бы только не боялся еще больше 
чістроить и взволновать бѣднаго отца. Все время, 
Ч'.імсъ, я сдерживалъ себя, какъ могъ, и теперь на¬ 
таю упрекать себя въ слабохарактерности. Между 
! чъ время шло, а это животное Гудсонъ становился все 
• іѣо и болѣе невыносимымъ. Дѣло кончилось тѣмъ, 
ч■>, когда онъ однажды слишкомъ грубо отвѣтилъ 
мчу въ моемъ присутствіи, я схватилъ его за шиво- 
іі. и вытолкалъ вонъ изъ комнаты. Онъ вылетѣлъ 
' і. комнаты съ искаженнымъ отъ злобы лицомъ и со 
ркающимп дикимъ огнемъ глазами, которые красно- 
і півѣе словъ свидѣтельствовали о его нѳнавистп 

■ мнѣ и жаждѣ мести. Я не знаю, что произошло 
, помъ между моимъ бѣднымъ родителемъ и этимъ не- 

дяѳмъ, только на слѣдующій день отецъ пришелъ ко 
п чіі и упрашивалъ меня извиниться передъ Гудсономъ. 
і 1 конечно, наотрѣзъ отказался и сталъ упрекать отца 
! го, что онъ позволяетъ всякому негодяю командо- 
і іі. надъ собою н распоряжаться, какъ въ своемъ 
пмотвенномъ домѣ. 

— Ахъ, мой другъ,—отвѣтилъ онъ,—легко гово- 
; гь, когда не знаешь, въ какомъ я нахожусь дурац- 
і.'імь положеніи. Но ты все узнаешь, Викторъ. Даю 
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тѳбѣ слово, что ты скоро все узнаешь. Только і*і 
суди слишкомъ строго своего бѣднаго отца. 

Опъ былъ очень разстроенъ и весь день просидѣ.і ь 
запершись въ своемъ кабинетѣ, гдѣ, какъ я видѣи 
черезъ окно, что-то писалъ. Въ тотъ же вечеръ і 
страшно обрадовался, такъ какъ узналъ отъ прислу п 
что Гудсонъ собирается уйти отъ насъ. Впрочем, 
онъ самъ не замедлилъ объявить намъ эту пріятн к 
новость, войдя съ развязностью выпившаго чѳлов'І і;э 
въ столовую, гдѣ мы сидѣли съ отцомъ послѣ обѢіА 

— Съ меня достаточно будетъ Норфолька,—сказпп, 
опъ;—теперь я отправлюсь въ Гэмпширъ къ мистеру 
Бѳддосу. Надѣюсь, онъ приметъ меня не менѣе госте¬ 
пріимно, чѣмъ вы. 

— Скажите пожалуйста, Гудсонъ, можѳтъ-быть, ни 
чѣмъ-нпбудь недовольны нами? —проговорилъ отецъ рпГ). 
кимъ голосомъ, отъ котораго вскипѣла кровь въ :іп- 
пхъ жплахъ. 

— Предо мной не извинились,—отвѣтилъ онъ, на¬ 
хально смотря на меня. 

— Викторъ, вѣдь ты сознаешь, что поступилъ г<>- 
обдуманно по отношенію Гудсона?—сказалъ отѳіч,, 
обращаясь ко мнѣ. 

— Наоборотъ, я думаю, что мы слишкомъ много 
терпѣли и позволяли этому субъекту, —отвѣтилъ я п, 
сердцемъ. 

— А, такъ вы такъ?- прошипѣлъ онъ. — Хороши, 
молодой человѣкъ, мы съ вами еще посчитаемся, - 
п съ этими словами онъ выскочилъ изъ комнаты, а 
черезъ полчаса совсѣмъ уѣхалъ изъ нашего дома, оси- 
впвъ отца въ состояніи сильнаго нервнаго разстрой¬ 
ства. Послѣ этого онъ долгое время не могъ приѵ и 
въ себя. Онъ совсѣмъ не спалъ и всѣ ночи напро¬ 
летъ ходилъ взадъ и впередъ по своей комнатѣ. Спусіи 
нѣкоторое время онъ немного успокоился, какъ вдруп> 
надъ его головой разразился новый ударъ. 

— Какой?— спросилъ я съ безпокойствомъ. 

— Вчера вечеромъ онъ получилъ письмо со штеи- 
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іюлемъ изъ Фордитъ-Брпджа. Прочитавъ его, отецъ 
хватился обѣими руками за голову и сталъ бѣгать по 
омнатѣ, описывая маленькіе круги, какъ человѣкъ, 
мшившійся разсудка. Когда лее я поймалъ и усадилъ 
го на кушетку, его вся правая сторона лица была 
1 ірализована, а ротъ и глазъ совсѣмъ свернулись на 
ворону. Докторъ Фордатъ не замедлилъ пріѣхать п 
’і, помощью его мпѣ удалось уложить отца въ кро- 
і лть. Что мы ни дѣлали, ничего не помогало, параличъ 
метро распространялся по всему тѣлу. Когда я уѣз- 
ллъ, отецъ находился въ безсознательномъ состояніи. 
По знаю, застанемъ ли мы его въ живыхъ. 

— Бамъ извѣстно, Триворъ, содерлсаніе этого пись- 
> а? —спросилъ я. 

— Извѣстно, но ничего не понимаю. Какая-то ужа- 
пая чепуха. Боже, этого только я и боялся! 

Послѣднія слова были произнесены имъ какъ разъ 

• і. то время, когда мы повернули на дорогу, ведущую 
і. подъѣзду, и при фантастическомъ свѣтѣ угасающаго 
пя мы увидѣли, что въ домѣ всѣ шторы были опущены. 

іЬ‘ успѣли мы выйти изъ коляски, какъ въ дверяхъ 
іоказался какой-то господинъ въ черномъ сюртукѣ. 

— Когда это случилось, докторъ?—спросилъ Три- 
"фъ. 

— Сейчасъ послѣ вашего отъѣзда. 

— Онъ пришелъ въ сознаніе передъ смертью? 

— Да, только очень ненадолго. 

— Что-нибудь просилъ передать мнѣ? 

— Только тѣ бумаги, которыя хранятся въ япон- 
мшъ кабинетѣ. 

Мой другъ съ докторомъ пошелъ въ комнату, гдѣ 

• сжалъ покойникъ, а я остался въ кабинетѣ, переби¬ 
рай въ умѣ всѣ подробности этого страннаго дѣла. 
Іто изъ себя представлялъ этотъ Триворъ, кулачный 
"юцъ, путешественникъ и золотопромышленникъ? Ка¬ 
лмъ образомъ онъ могъ попасть подъ власть этого 
аннственнаго матроса? Кромѣ того, почему онъ упалъ 
і. обморокъ при намекѣ на полууничтожѳнныя буквы па 
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рукѣ и умеръ отъ страха, получивъ письмо изъ Фордип 
Брпджа? Затѣмъ я вспомпилъ, что Фордитъ-Брндж 
находится въ Гэмпширѣ п что этотъ самый мистер 
Бѳддосъ, къ которому отправился морякъ, тоже жил- 
въ Гэмпширѣ. Изъ этого я заключилъ, что письма 
могло быть или отъ Гудсона, сообщавшаго, что он 
выдалъ секретъ, въ существованіи котораго нс могл- 
быть ни малѣйшаго сомнѣнія, пли отъ Беддоса, пр< 
дупреждающаго своего стараго товарища объ угрожаю 
щей имъ обоимъ опасности. До сихъ поръ все былі 
достаточно ясно. Но въ такомъ случаѣ отчего пнсьм>- 
такого страннаго, загадочнаго содержанія? Ужъ пѳ за 
шифровано ли оно однимъ изъ тѣхъ искусныхъ шпф 
ровъ, которые для непосвященныхъ въ эту тайну чп 
татѳлѳй означаютъ одну вещь, а на самомъ дѣлѣ зна- 
чатъ совсѣмъ другое? Надо прочесть это письмо, и, есл, 
оно заключаетъ въ себѣ какой-нибудь секретный смыслъ 
я во что бы то ни стало долженъ разгадать его. 

Такъ я просидѣлъ впотьмахъ около часа, пока всхли¬ 
пывающая дѣвушка не принесла лампу, а вслѣдъ за неп 
не вошелъ мой другъ Триворъ, блѣдный, но спокой¬ 
ный на видъ, держа въ рукахъ какія-то бумаги, вот; 
эти самыя бумаги, Ватсонъ, которыя ты видишь те¬ 
перь у меня на колѣняхъ. 

Онъ подсѣлъ къ столу противъ меня, отодвинулъ въ 
сторону лампу л передалъ мнѣ короткую записку, на¬ 
писанную, какъ ты видпшь, на простой сѣрой бумагѣ 
н содержаніе которой тебѣ уже извѣстно. 

Прочитавъ ее, я удивился точно такъ лее, какъ и ты 
нѣсколько минутъ тому назадъ. Затѣмъ я прочиталъ 
се очень внимательно еще* нѣсколько разъ. Конечно, л 
нисколько не сомнѣвался, что въ этомъ странномъ со¬ 
четаніи словъ скрыто особое значеніе и что такія слова 
какъ, напримѣръ, продажа курицы пли „курица-фазанъ" 
употреблены здѣсь съ предвзятою цѣлью въ какомъ- 
ппбудь особенномъ смыслѣ. Отказаться сразу отъ раз¬ 
рѣшенія этой трудной задачи бы.чотіе въ мопхъ принцп 
пахъ, къ тому лее слово „Гудсонъ“ указывало мнѣ па 
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го, что писалъ это письмо не матросъ, а мистеръ 
І'ОДДОСЪ. ■ 

71 попробовалъ было читать это письмо съ конца 
и ізадъ, по ничего не выходило. Тогда я сталъ читать 
гладов второе слово, по опять-таки получилась полная 
•и зсмьтслица; при чтепіи ,жо каждаго третьяго слова 
получилась фраза, которая легко могла довести ста- 
I ика Тривора до отчаянія. Вотъ что я прочелъ: 

„Мы пропали. Гудсонъ сказалъ все. Бѣгите, спа- 
■ іііте жизнь “. 

Викторъ опустилъ голову на дрожащія руки. 

— Должно-быть, такъ и было. Безчестіе для такого 
.ілолюбяваго человѣка, какъ мой отецъ, равнялось 

і черти. Но какое значеніе имѣютъ здѣсь слова „птич¬ 
никъ", „птпца“ и „курица-фазанъ"? 

— По-моему, они не имѣютъ никакого значенія и 
потреблены только для отвода глазъ. Беддосу надо 

чл.іо написать: „Мы пропали. Гудсонъ сказалъ все" и 
і д. Чтобы другіе не могли понять значенія этого 
,ісьма, онъ, согласно уговору, между каждой парой 
ювъ вставилъ по два первыхъ попавшихся ему на 
гг, слова. Этотъ Бѳддосъ, должно-быть, охотникъ, по- 
очу что иначе онъ не сталъ бы употреблять такихъ 
- ювъ. Вы не знаете его? 

— Вы правы, Шерлокъ, — отвѣтилъ Триворъ; —теперь 
вспоминаю, что мой бѣдный отецъ каждую осень по¬ 
палъ отъ него приглашеніе па охоту. 

— Въ такомъ случаѣ не можетъ быть сомнѣнія, что 
,о письмо получено именпо отъ него,— сказалъ я,—и 

і лиъ остается только узнать, въ чемъ заключается 
'•■крѳтъ, который, повпдимому, зналъ Гудсонъ и ко- 
; »рі,ій могъ угрожать этимъ двумъ богатымъ и ува- 
міІСМЫИЪ людямъ. 

— Ахъ, .Холмсъ, боюсь, что въ этомъ секретѣ за- 
і почаѳтсл какой-нибудь ужасный грѣхъ и позоръ! — 

•склшшулъ мой другъ.—Но отъ васъ у меня нѣтъ нп- 
; психъ секретовъ. Вотъ письмо, которое писалъ отецъ 
послѣ того, какъ Гудсонъ ушелъ изъ нашего дома. Я 
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нашелъ его въ японскомъ шкафу. Прочтите его сами 
потому что у меня не хватаетъ духу даже распѳчатат 
конвертъ. 

Я прочту тѳбѣ, Ватсонъ, все то, что прочиталъ в'. 
ту злополучную ночь Виктору Трпвору. 

„Подробности о судьбѣ баркп Оіогіа 8соМ съ тѣх: 
поръ, какъ она оставила Фальмутъ, 8-го сентябр 
1855 года, до ея гибели—6-го ноября—подъ15°20' сѣ 
верной широты и 25°14' западной долготы 11 . 

Это —заглавіе. Дальнѣйшее изложеніе написано ві 
формѣ письма къ своему сыну: 

„Мой дорогой, милый сынъ! Теперь, когда угрожаю 
щѳе мнѣ безчестіе начинаетъ омрачать послѣдніе годы 
моей жизни, я могу писать тѳбѣ совершенно правдив" 
п откровенно. Нѳ страхъ передъ отвѣтственностью, в ■ 
утрата того положенія, которое я занималъ въ этом 
мѣстности, не мое паденіе въ глазахъ тѣхъ, кто зналъ 
меня, пугаетъ п страшитъ меня, но мысль, что тѳбі. 
придется краснѣть за меня, —тѳбѣ, который любилъ мепи 
и, надѣюсь, никогда не имѣлъ основанія не уважатъ 
своего отца. Но если давно висѣвшій надъ моей го 
ловой мечъ долженъ обрушиться на меня, то мнѣ бы 
хотѣлось, чтобы ты прямо отъ меня узналъ всѣ по 
дробности дѣла п разсудилъ, насколько я достоинъ іи 
рицанія или сожалѣнія. Съ другой стороны, если ни¬ 
чего подобнаго не случится (да поможетъ вѳликіп 
Богъ, чтобы этого нѳ случилось!), то заклинаю теб.і 
всѣмп святыми, памятью твоей дорогой матери и лю¬ 
бовью, существовавшей между нами, —бросить въ огош> 
это письмо и никогда нѳ вспоминать о немъ. 

„Я знаю, что это письмо попадетъ въ твои руки улъ 
послѣ того, какъ меня не будетъ въ этомъ домѣ илі . 
что вѣрнѣе всего, — такъ какъ ты знаешь, какое » 
меня слабое сердце, —когда мой языкъ навѣки будет;, 
связанъ узами смерти. Клянусь, что все написанію ' 
здѣсь сущая правда. 

„Меня зовутъ, дорогой сынъ, нѳ Триворомъ. Въ мо¬ 
лодости я назывался Джемсомъ Армитеджемъ. Теперь 
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тьт понимаешь, почему я такъ испугался, когда нѣ¬ 
сколько дней тому назадъ твой товарищъ по универ¬ 
ситету назвалъ иниціалы моей настоящей фамиліи. Я 
думалъ, что онъ открылъ мой секретъ. 

„Подъ именемъ Армитеджа я поступилъ на службу 
іа одинъ лондонскій банкъ и подъ тѣмъ же именемъ 
былъ уличенъ въ нарушеніи законовъ моей страны и 
присужденъ къ каторжнымъ работамъ. 

„Но не думай обо мнѣ слишкомъ дурно, мой сынъ. 
Л долженъ былъ заплатить одинъ долгъ чести. Денегъ 
у меня не было, и потому я заплатилъ его изъ ка- 
ипныхъ денегъ, въ полной увѣренности, что сумѣю 
до ревизіи пополнить недостающую сумму. 

„Но меня всю жиэнь преслѣдовала ужасная неудача. 
Деньги, на которыя я разсчитывалъ, не получились, а 
шіѳзапная ревизія обнаружила растрату. Въ данное 
іі|юмя меня, можѳтъ-быть, и оправдали бы, но тридцать 
л і.тъ тому назадъ англійскіе законы были гораздо строже 
и суровѣе, и потому двадцати трехъ лѣтъ отъ роду я 
о-'утился на баркѣ Стіогіа 8соМ, увозившей въ Австра¬ 
лію 37 преступниковъ, присужденныхъ къ такимъ же, 
к псъ и я, каторжнымъ работамъ. 

„Это было въ 1855 году, въ самый разгаръ Крым- 
< .ой войны, когда старые корабли, перевозившіе каторж- 
іі шовъ, употреблялись для транспортированія войскъ 
г. Черное море. Преступниковъ перевозили менѣе 
приспособленныя судна. Сначала СІогіаЗсоМ употребля- 

сь для китайской чайной торговли, но новые клиперы 
і ітѣснили ее. Это было судно, вмѣстилищемъ 500 тоннъ, 
і і. командой, состоявшей изъ 26 матросовъ, 18 сол- 
. ітъ, капитана, трехъ помощниковъ его, доктора, свя¬ 
щенника л 4-хъ дозорщиковъ. Когда мы вышли изъ 
альмута, всего на немъ было около ста человѣкъ. 

- гѣнки между каютами, гдѣ помѣщались преступники, 
или тонки, тогда какъ на спеціальныхъ корабляхъ 
: ія перевозки преступниковъ эти стѣнки дѣлались изъ 
’.астаго дуба. Рядомъ со мной помѣщался человѣкъ, 
і а котораго я сразу обратилъ вниманіе ещо по дорогѣ 
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пзъ тюремнаго замка въ гавань. Это былъ человѣп, 
съ открытымъ, безволосымъ лицомъ, съ длиннымъ, то |. 
кимъ носомъ п крѣпкими челюстями. При своемъ пц. 
сокомъ ростѣ онъ держался замѣчательно прямо и 
ходилъ очень красиво, гордо откинувъ назадъ сво ■ 
голову. Его нолнос рѣшимости и энергіи смѣлое лііі і 
сразу выдѣлялось среди всѣхъ изнуренныхъ и удр\- 
ченныхъ на видъ преступниковъ, изъ которыхъ и и 
одинъ не доставалъ ему даже до плеча. Я очень обр; - 
довался такому сосѣдству, въ особенности когда одпаж^і і 
поздней ночью услыхалъ надъ самымъ своимъ ухом , 
какой-то шопотъ и увидалъ, что онъ ухитрился пр< - 
дѣлать въ тонкой стѣнѣ дырку. 

„— Ну-ка, товарищъ по несчастью, —сказалъ онъ,- 
какъ васъ зовутъ и за что вы очутились въ этом., 
миломъ мѣстѣ? 

„Я отвѣтилъ ему и спросилъ, съ кѣмъ имѣю чес'іі. 
говорить. 

„— Я Джекъ Прѳндѳргастъ. Кляпусь вамъ чѣм . 
угодно, что вы научитесь благословлять мое имя прелсд . 
чѣмъ разстанетесь со мною. 

„Дѣло Джека Прендергаста я отлично зналъ, потом, 
что оно не мало надѣлало шума въ Лондонѣ. Это был і. 
человѣкъ очень хорошаго происхожденія, съ большими 
природными способностями, но, къ сожалѣнію, краГпі'- 
порочный. Благодаря ловкимъ продѣлкамъ, онъ въ са¬ 
мое непродолжительное время успѣлъ получить от 
всѣхъ богатыхъ лондонскихъ купцовъ большія сумм и 
денегъ. 

„— Ага, значитъ, вы знаете мое дѣло! — сказал і> 
онъ. — Очень хорошо. Въ такомъ случаѣ вы, должіні- 
быть, замѣтили одну странность въ моемъ дѣлѣ? 

„— Что такое? 

„— Вы знаете, что я обманнымъ образомт. пол}- 
чилъ больше четверти милліона? 

„— Да, я читалъ объ этомъ въ газетахъ. 

„— Но не нашли нн одной копейки. 

Вѣрно. 
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„— Куда дѣвались, по вашему мнѣнію, этн деньги? 

„— Понятія не имѣю. 

Клянусь вамъ Богомъ, они у моня на рукахъ. 
Даю вамъ слово, что у меня хранится въ банкѣ больше 
фунтовъ стерлинговъ, чѣмъ у васъ волосъ на головѣ. 
Л съ деньгами, какъ вы знаете, можно сдѣлать все, 
что угодно. 

„— Что же изъ этого слѣдуетъ? 

„— Нѳулсѳли вы думаете, что человѣкъ, обладающій 
такими капиталами, станетъ сидѣть на вонючемъ ки¬ 
тайскомъ суднѣ? Нѣтъ, такой человѣкъ позаботится о 
себѣ и о судьбѣ своихъ товарищей. Положитесь па 
меня, и я выведу васъ отсюда. 

„Сначала я думалъ, что это пустая болтовня и хва¬ 
стовство съ его стороны, но когда онъ заставилъ меня 
предварительно поклясться, что я сохраню секретъ, 
то онъ разсказалъ мнѣ о заговорѣ, существующемъ на 
кораблѣ, и я не могъ не повѣрить ему. Оказалось, 
что десять человѣкъ преступниковъ выработали планъ 
завладѣнія кораблемъ еще раньше, чѣмъ были посажепы 
на него. Конечно, главнымъ иниціаторомъ и вожакомъ 
былъ Прендергастъ. 

„— У меня есть сообщникъ,—сказалъ онъ,—замѣ¬ 
чательно хорошій и очень честный человѣкъ. Въ его 
рукахъ ключи отъ этого дѣла. Но какъ вы думаете, 
кто бы это могъ быть? Хотите, я вамъ скажу? Это 
священникъ, ѣдущій съ нами на кораблѣ. Онъ явил¬ 
ся на корабль съ вполнѣ исправивши документами, 
къ тому лее съ достаточной суммой денегъ, чтобы под¬ 
купить всю стражу. Мало того, онъ подкупилъ всю 
судовую команду, которая теперь только и смотритъ 
ему въ глаза и готова но первому его знаку совершить 
какое угодно преступленіе. На его сторонѣ два шкп- 
иера и помощникъ капитана; онъ могъ бы подкуанть 
и самого капитана, если бы находилъ это нужнымъ. 

„— Что лее вы намѣрены предпринять?—спросилъ я. 

„— А какъ вы думаете? — отвѣтилъ онъ, ехидно 
чпхикнувъ.— Знаете что, мы такъ раскрасимъ мупдирн 
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нѣкоторыхъ солдатъ въ красный цвѣтъ, что заткнѳмъ 
за поясъ любого портного. 

„ — Но вѣдь они вооружены. 

„— Намъ какое дѣло! Вы забываете, молодой чело¬ 
вѣкъ, что н мы тоже будемъ вооружены. У каждаго 
сына своей матери будетъ по парѣ пистолетовъ, и 
если нри подобныхъ обстоятельствахъ мы не сумѣемъ 
овладѣть кораблемъ, то насъ стоить только послать 
въ институтъ для благородныхъ дѣвицъ. Позондируйте 
своего сосѣда съ лѣвой стороны, годится ли онъ намъ 
въ сообщники. 

„Я исполнилъ приказаніе и узналъ, что мой сосѣдъ, 
такой же молодой человѣкъ, какъ и я, попался въ 
подлогѣ и былъ присужденъ къ каторжнымъ работамъ. 
Его звали Эвансомъ, но потомъ онъ перемѣнилъ свою 
фамилію и теперь живетъ счастливо и богато на югѣ 
Лнгліп. Онъ, конечно, охотно примкнулъ къ нашему 
заговору, такъ что пока мы проѣзжали бухту, только 
два преступника пе были посвящены въ нашъ секретъ, 
да и то потому, что одинъ былъ слабоумный, а другой 
вслѣдствіе болѣзни былъ настолько слабъ физически, 
что не могъ намъ оказать никакой помощи. 

„Всѣ обстоятельства такъ хорошо складывались для 
ііасъ, что ничто пе мѣшало намъ завладѣть кораблемъ. 
Всѣ участники заговора были отпѣтые головорѣзы, 
кажется, спеціально созданные для такихъ рискован¬ 
ныхъ предпріятій. Мнимый священникъ приходилъ къ 
намъ въ каюты съ большимъ кожанымъ саквояжемъ, 
предназначеннымъ для различныхъ книгъ духовнаго 
содержанія. Этотъ священникъ такъ часто посѣщалъ 
насъ и такъ ревностно исполнялъ свой долгъ, что на 
третій день нашего плаванія у каждаго изъ насъ ока¬ 
залось въ каютѣ спрятанными подъ тюфякомъ по два 
пистолета, по фупту пороха и по двадцати пуль. Два 
дозорщика были тайными агентами Прендѳргаста, а 
помощникъ капитана— его правой рукой. Только капи¬ 
танъ, два матроса, лейтенантъ Мартинъ, восемнадцать 
человѣкъ солдатъ и докторъ не знали о существованіи 
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заговора. Несмотря на всѣ эти благопріятныя обстоя¬ 
тельства, мы рѣшили пѳ лрепѳбрегать никакими предо¬ 
сторожностями и хотѣли сдѣлать нападеніе внезапно, 
ночью, когда нашп враги будутъ крѣпко спать Но все 
это исполнилось гораздо раньше, чѣмъ мы ожидали, и 
вотъ по какому поводу. 

„Однажды вечеромъ, на третью недѣлю плаванія, 
въ каюту заболѣвшаго преступника пришелъ докторъ. 
Изслѣдуя больного, онъ какъ-то случайно опустилъ 
руку на кровать и нащупалъ какой-то твердый пред¬ 
метъ, по формѣ похожій на пистолетъ. Другой чело¬ 
вѣкъ на его мѣстѣ промолчалъ бы въ ту минуту, но 
докторъ былъ очень нервный и впечатлительный че¬ 
ловѣкъ и потому не могъ не вскрикнуть отъ изумленія 
и не поблѣднѣть, какъ полотно. Больной, чтобы пре¬ 
дупредить намѣреніе доктора позвать на помощь, мо¬ 
ментально набросился на него, схватилъ за горло и, 
связавъ но рукамъ и ногамъ, бросилъ па кровать. 
Вѣсть объ этомъ происшествіи съ быстротою молніи 
распространилась по всѣмъ каютамъ заговорщиковъ. 
Первыми были убиты часовые и капралъ, выбѣжавшіе 
на шумъ. Въ дверяхъ офицерской каюты мы встрѣтили 
нѣсколько человѣкъ солдатъ, но ихъ мушкеты, оче¬ 
видно, не были заряжены, а потому они всѣ до одного 
Іыли убиты нами прежде, чѣмъ успѣли привинтить 
штыки. Послѣ этого мы бросились въ каюту капитана, 
по не успѣлп добѣжать до нея, какъ услышали оглу¬ 
шительный выстрѣлъ. Когда мы открыли дверь, гла- 
<амъ нашимъ представилось такое зрѣлище: на картѣ 
Атлантическаго океана мирно покоилась прострѣлен¬ 
ная голова капитана, а около него стоялъ священникъ 
съ дымившимся еще пистолетомъ въ рукахъ. Два вѣр¬ 
ные капитану матроса тоже были схвачены и убиты, 
гакъ что все дѣло казалось оконченнымъ. Но на са¬ 
момъ дѣлѣ мы рано стали торжествовать побѣду. 

„Рядомъ съ капитанской каютой помѣщалась офи¬ 
церская каюта; мы съ шумомъ и съ криками радости 
порвались туда, какъ люди, только-что получившіе 
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свободу. Вокругъ по стѣнамъ стояли стеклянные шкафы, 
и Впльсопъ, мнимый священникъ, разбилъ одинъ изъ 
нихъ локтемъ и досталъ оттуда дюжину бутылокъ съ 
живительной влагой. Отбивъ горлышки бутылокъ, мы 
готовы были уже провозгласить тостъ за свободу, какъ 
вдругъ раздался оглушительный залпъ изъ мушкетовъ, 
и комната до того наполнилась дымомъ, что мы даже 
въ двухъ шагахъ ничего не могли различить. Когда 
дымъ немного разсѣялся, глазамъ нашимъ представи¬ 
лась ужасная картина. Вильсонъ п восемь человѣкъ 
нашихъ сообщниковъ лежали на полу и положитель¬ 
но плавали въ собственной крови. По столу текла 
мадера изъ разбитыхъ бутылокъ, смѣшавшись съ кровью. 
До сихъ поръ я не могу безъ содроганія вспомнить эту 
картину. Всѣ мы, оставшіеся въ живыхъ, до того были 
поражены ужасомъ, что не могли двинуться съ мѣста 
и навѣрняка сдались бы, если бы не Прѳндергастъ 
Онъ дико вскрикнулъ и, какъ разъяренный звѣрь, бро 
сплел къ двери; мы послѣдовали за нимъ. Выбѣжавъ 
на налубу, мы встрѣтились лицомъ къ лицу съ лейте¬ 
нантомъ п десятью солдатами. Оказывается, окно 
вт. каюту, гдѣ мы сидѣли, было немного пріотворено, 
и они, воспользовавшись этимъ, дали по пасъ залпъ 
въ это отверстіе. Мы напали на нихъ прежде, чѣмъ 
оші успѣли вторично зарядить мушкеты, но тѣмъ не 
менѣе они долго защищались и умерли геройской 
смертью. Боже мой, какое ужасное зрѣлище предста¬ 
вляла палуба корабля! Прѳндергастъ, казалось, остер¬ 
венѣлъ отъ запаха и вида крови и словно маленькихъ 
дѣтей хваталъ солдатъ, живыхъ и мертвыхъ, и выки¬ 
дывалъ за бортъ. Одинъ смертельно раненый сержантъ 
очень долго держался на водѣ, пока кто-то нѳ прикон¬ 
чилъ его мученій выстрѣломъ изъ пистолета. Послѣ 
этой кровавой схватки у насъ нѳ оставалось ни одного 
врага, кромѣ связанныхъ матросовъ и доктора. 

„Изъ-за нихъ-то и произошло у насъ большое недо- 
разумѣиіѳ. Большинство изъ насъ, получивъ свободу, 
такъ были довольны своей судьбой, что не хотѣли 
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брать на душу грѣха повымъ кровопролитіемъ. Совсѣмъ 
другое дѣло—убивать вооруженныхъ, нападающихъ сол¬ 
датъ и хладнокровно лишать жизни беззащитныхъ, свя¬ 
занныхъ по рукамъ и ногамъ людей. Изъ пасъ восемь 
человѣкъ, пять преступниковъ и три матроса, катего¬ 
рически отказались принимать участіе въ такомъ зло¬ 
дѣяніи, но наше заявленіе не нзмѣппло рѣшенія кро¬ 
вожаднаго Прѳндѳргаста и его клевретовъ. 

„— Наше спасеніе и успѣхъ всего дѣла зависятъ 
отъ того, чтобы но осталось ни одного свидѣтеля, ко¬ 
торый могъ бы уличить насъ,—сказалъ онъ;— наши 
плѣнники должны быть убиты. Если же вы не жѳ- 
іаѳтѳ нрияпмать въ этомъ участія, то можете взять 
шлюпку и убираться къ чорту. 

„— Мы съ радостью приняли это предложеніе, 
потому что, откровенно говоря, намъ уже надоѣлъ 
ІІрендѳргастъ со своими кровожадными инстинктамп. 
Мъі захватили съ собою по парѣ матросскихъ костю¬ 
мовъ, чанъ съ водой, двѣ бочки, одну съ солониной, 
і другую съ сухарями, и компасъ. Преидергастъ 
ііівырпулъ намъ карту п, сказавъ, что мы потѳрпѣп- 
піе крушеніе моряки подъ 15° сѣверной широты и 
25° западной долготы, обрубилъ канатъ. Наша шлюпка, 
шугавшись на свободѣ, закачалась еще сильнѣе, 
подкидываемая, какъ перышко, большими морскими 
пол нами. 

„Теперь, дорогой сынъ, я перехожу къ самой удп- 
: итѳльной части моей исторіи. Гонимая попутнымъ сѣ- 
иоро-восточпымъ вѣтромъ, барка стала медленно ухо- 
!,пть отъ насъ, между тѣмъ какъ наша шлюпка, словно 
упругій мячикъ, прыгала по волнамъ. Эвансъ и я, наи¬ 
болѣе образованные изъ нашей компаніи, стали обду- 
іывать наше положеніе и разсуждать, куда бы напра- 
піть своіі путь. Стоило призадуматься надъ этимъ важ¬ 
нымъ вопросомъ, потому что мысъ Веръ находился отъ 
пасъ, по крайней мѣрѣ, на разстояніи 500 миль къ сѣ- 
ппру, африканскій же берегъ—на 700 миль къ востоку. 
• »ъ это время дулъ сѣверный вѣтеръ, и потому мы 
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рѣіпплп, что лучше всого направить путь въ Сіѳрра- 
Леоно. Барка мало-ио-малу исчезала у насъ изъ вида, 
какъ вдругъ мы увидали, что изъ пел вырвалось огром¬ 
ное черное облако дыма, повисшее въ воздухѣ въ видѣ 
какого-то чудовищнаго дерева. Сейчасъ же вслѣдъ за 
этимъ раздался оглушительный шумъ, подобпый грому, 
а когда все успокоилось и дымъ разсѣялся, отъ барки не 
было и помину. Мы тотчасъ же повѳрпули лодку и изо 
всѣхъ силъ стали грести къ тому мѣсту, гдѣ легкій 
дымокъ еще указывалъ на мѣсто катастрофы. 

„Прошло болѣе часа прежде, чѣмъ мы достигли до 
этого мѣста, отлично сознавая, что явились туда слиш¬ 
комъ поздно. Масса плавающихъ кусковъ и разныхъ 
обломковъ указывала на то мѣсто, гдѣ затонула барка. 
Недоумѣвая, что бы все ото могло значить, мы соби¬ 
рались уже повернуть назадъ отъ мѣста катастрофы, 
какъ вдругъ услыхали крикъ п на нѣкоторомъ отъ 
насъ разстояніи увидали плавающую на морской по¬ 
верхности доску съ лежащимъ на ней человѣкомъ. Ко¬ 
нечно, мы сейчасъ же подплыли и спасли единствен¬ 
наго, оставшагося въ живыхъ, свидѣтеля печальной ка¬ 
тастрофы. Онъ оказался молодымъ матросомъ, по имени 
Гудсонъ, но въ тотъ моментъ онъ такъ былъ обо¬ 
жженъ и изувѣченъ, что до самаго утра ничего не могъ 
намъ разсказать. 

„Оказалось, что послѣ нашего отъѣзда Прѳндѳргастъ 
и его сообщники принялись убивать пятерыхъ плѣн¬ 
ныхъ, оставшихся на баркѣ. Оба дозорщика были за¬ 
стрѣлены н выброшены за бортъ; та же участь по¬ 
стигла и третьяго помощника канитана. Затѣмъ Преи- 
доргастъ спустился въ каюту н собственноручно зарѣ¬ 
залъ несчастнаго доктора. Оставалось только покон¬ 
чить съ первымъ помощникомъ капитана, сильнымъ н 
энергичнымъ человѣкомъ. Увидавъ, что преступникъ 
подходитъ къ нему съ окровавленнымъ ножомъ, от. 
сдѣлалъ неимовѣрное усиліе, какимъ-то образомъ сбро¬ 
силъ съ рукъ связывающія его веревки п кинулся къ 
задней палубѣ. 
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„Дюжина погнавшихся за нимъ преступниковъ, съ 
•іпстолѳтами въ рукахъ, нашла его сидящемъ съ ко- 
;юбкой спичекъ около открытаго порохового ящика, го- 
'овымъ взорвать корабль, если кто-іівбудь осмѣлится 
подойти къ нему. Сейчасъ же вслѣдъ затѣмъ послѣ¬ 
довалъ взрывъ, произшѳдшій, по мнѣнію Гудсона, ско¬ 
рѣе отъ плохо направленнаго выстрѣла изъ пистолета, 
чѣмъ отъ спички отчаявшагося спасти свою жизнь чѳ- 
ювѣка. Какъ бы то ии было, барка Сіогіа 8соМ н 
^владѣвшіе ею преступники взлетѣли на воздухъ. 

„Вотъ, въ нѳмпогихъ словахъ, мой дорогой сынъ, 
історія страшнаго дѣла, въ которомъ я былъ замѣ¬ 
намъ. На слѣдующій день насъ принялъ къ себѣ па 
палубу бригъ Готспуръ, совершавшій рейсъ въ Ав¬ 
стралію, и капитанъ его легко повѣрилъ, что мы един¬ 
ственные, оставшіеся въ живыхъ, пассажиры затонувшаго 
;ораблл. 

„Въ адмиралтействѣ отмѣтили, что барка Оіогіа 8соІІ 
юзслѣдно исчезла въ открытомъ морѣ и, по всей вѣ¬ 
роятности, безвозвратно погибла вслѣдствіе какой-нибудь 
случайности. Бригъ Готспуръ по нашей просьбѣ выса- 
іилъ насъ въ Сиднеѣ, гдѣ Эвансъ и я перемѣнили 
іиена и отправились искать счастья на золотыхъ прі- 
іскахъ. Тамъ, вслѣдствіе стеченія огромной массы лю- 
дой всякой національности и народности, мы легко за- 
орялись въ толпѣ. 

„Остальное можно разсказать въ нѣсколькихъ сло¬ 
нахъ. Намъ повезло, и мы, достаточно поблуждавъ по 
И’.лу свѣту, вернулись милліонерами въ Англію н ку¬ 
пили имѣнія. Болѣе двадцати лѣтъ мы вѳлн мирную н 
полезную жизнь, совершенно забывъ о прошломъ. 

„Теперь ты поймешь, почему мной овладѣли такой 
<жасъ и отчаяніе, когда я въ пришедшемъ морякѣ 
узналъ человѣка, которому мы спасли жизнь послѣ 
взрыва барки. Онъ разыскалъ насъ какими-то судьбами 
и явился, чтобы эксплоатировать и жить на счетъ на¬ 
шего страха. Теперь ты поймешь, почему этотъ чело¬ 
вѣкъ могъ имѣть надо мной такую власть и почему я 
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такъ безпокоился и боялся, когда онъ отправился му- 
чпть свою вторую жертву 

Вппзу подъ этой псповѣдыо сдѣлана было приписка 
такой дрожащей рукой, что ее съ трудомъ можно было 
разобрать: „Беддосъ сообщаетъ шифрованнымъ пись¬ 
момъ, что Г. донесъ на насъ. Великій Боже, пощади 
наши души!“ 

Вотъ что мпѣ пришлось прочесть въ ту ночь, Ват- 
сопъ, бѣдному Виктору Тривору, который до того былъ 
убитъ горемъ, что сейчасъ лее послѣ похоронъ отца 
уѣхалъ изъ Англіи и перѳсѳлплся въ Тѳрайскую чай¬ 
ную плантацію, гдѣ, какъ я слышалъ, ему теперь 
отлично живется. 

Что касается матроса Гудсона и Бѳддоса, то оба они 
исчезли безслѣдно. Должно-быть, послѣдній принялъ 
угрозу шантажпета Гудсона за совершившійся фактъ 
На самомъ же дѣлѣ въ полицію по этому поводу не 
поступало нпкакпхъ доносовъ. Тогда говорили, будто 
Гудсонъ убилъ Бѳддоса и самъ убѣжалъ, но, по-моему, 
совершилось совершенно противоположное. Мнѣ ка¬ 
жется, что Беддосъ, доведенный до отчаянія возмути 
тельнымъ поведеніемъ Гудсона, а также будучи в 
полной увѣренности, что послѣдній донесъ на него 
рѣшилъ отомстить Гудсону и убѣжалъ изъ Англіи, за¬ 
хвативъ съ собою всѣ имѣвшіяся у него бумаги и на¬ 
личныя деньги. 

Вотъ какія ужасныя вещп, Ватсонъ, творятся па 
свѣтѣ! Позволяю тебѣ, если желаешь, можешь восполь¬ 
зоваться моимъ разсказомъ для своихъ литературныхъ 
цѣлей. 





